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Knihy Simona R. Greena

	ve vydavatelství POLARIS

	 

	Zatím vyšlo:

	 

	Série Jestřáb & Rybářka:

	VÝCHOD MODRÉHO MĚSÍCE

	JESTŘÁB & RYBÁŘKA

	JESTŘÁB & RYBÁŘKA: VÍTĚZ BERE VŠE

	JESTŘÁB & RYBÁŘKA: ZABÍJEČ BOHŮ

	JESTŘÁB & RYBÁŘKA: VLK V OVČÍM STÁDU

	JESTŘÁB & RYBÁŘKA: STRÁŽ PROTI POTUPĚ

	JESTŘÁB & RYBÁŘKA: KOSTI MĚSTA

	ZA MODRÝM MĚSÍCEM

	 

	Další knihy ze světa Jestřába & Rybářky:

	KREV A ČEST

	DOLŮ MEZI MRTVÉ

	 

	Série o Johnu Taylorovi:

	NĚCO Z NOČNÍ STRANY

	AGENTI SVĚTLA A TEMNOTY

	NÁŘEK SLAVÍKA

	KOUZLO MĚSTA

	CESTY, PO KTERÝCH JSME SE NEVYDALI

	OSTŘEJŠÍ NEŽ HADÍ ZUB

	UČINĚNÉ PEKLO

	NEPŘIROZENÝ SLÍDIL

	PROSTĚ JEN DALŠÍ SOUDNÝ DEN

	 

	Série Tajná historie:

	MUŽ SE ZLATÝM TORKÉZEM

	DÉMONI JSOU VĚČNÍ

	ŠPION, KTERÝ MNE STRAŠIL

	 


„Co přesně ten údajný lord Pálený chce, abych mu našel?“ zeptal jsem se.

	„To mi neprozradil,“ odfrkla si Cathy. „Byl příliš nóbl na to, aby se vybavoval s podřízeným. Říkal, že se asi dvě hodiny zdrží v Dračí tlamě, pro případ, že bys chtěl zaskočit na kus řeči. O penězích se nezmiňoval. Ale… je to elf! Kdy jsi naposled slyšel, že by se některý z nich snížil k tomu, aby požádal o pomoc pouhého člověka?“

	„Nikdy,“ odpověděl jsem. „Což by nasvědčovalo, že tenhle případ bude nejen neproveditelný, neetický a přímo strašidelně nebezpečný, ale i že budu na závěr probodnut zezadu vlastním klientem.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Cathy. „Myslela jsem, že se tohle rozumí samo sebou, už když jsem řekla Tvůj klient je elf. Ale no tak, šéfe, já tady přece mluvím o reklamě k nezaplacení! Z toho budeš moci žít celé měsíce! John Taylor, soukromý detektiv tak mimořádných kvalit, že za ním se svými problémy chodí i nafoukaní elfové! Budeme muset nechat udělat nové vizitky!“

	



	

Hodný, zlý a nevyzpytatelný.

	Někde v tom jsme my všichni.

	 

	
Tohle je Noční strana.

	Hluboko v prohnilém srdci Londýna je ukryté jiné město, jiný svět, jiná realita. Kde je vždycky noc, vždycky tma, vždycky tři po půlnoci: hodina, která zkouší duše lidí. Ulice vlhké deštěm, neonové reklamy zářící barvami cukrátek našeho dětství, co jsme o nich vždycky věděli, že nám škodí. Bary, kluby a různé soukromé podničky, kde najdete všechno, po čem byste rozhodně neměli toužit. Láska se tu prodává na každém rohu, a jestli ne láska, tak určitě něco, co se jí hodně podobá. A vládne tu čilý pouliční ruch, který se nikdy ani na okamžik nezastaví.

	Andělé a démoni se plíží temnými uličkami, uzavírají dohody a činí rozhodnutí, se kterými se nám lidem nesvěřují. Noční můry kráčí ulicemi ve vypůjčených tělech a ne všechno, co na vás pohlédne lidskýma očima, je doopravdy člověk. Kdo hlídá hlídače? Kdo loví predátory? Ale koho to zajímá, v noci, která nikdy nekončí?

	Já jsem John Taylor, soukromý detektiv. Vysoký, tmavooký a z patřičné vzdálenosti docela pohledný. Beru případy, které ostatní odmítají, protože mám zvláštní nadání pro nalézání věcí. Většina mých klientů tvrdí, že chtějí, abych jim našel pravdu; ale ne vždy to tak myslí. Nosím svůj dlouhý bílý trenčkot jako rytíř zářivou zbroj a svého času jsem skutečně bojoval s netvory.

	Na Noční straně najdete netvory i bohy, pokud si oni nenajdou dřív vás. Zakázané znalosti, příšerné rozkoše, sex, smrt a všechno mezi tím; cokoliv, oč projevíte zájem. Ale mějte se na pozoru, zákazníci. Jestli vám není hned od začátku jasné, kdo na ten kšeft doplatí, pak vězte, že jste to docela určitě vy.

	Tohle je Noční strana. Neříkejte, že jste nebyli varováni.
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	Do Dračí tlamy

	Tu noc jsem šel ven, vzal jsem svůj trenčkot na procházku, když tu se proti mně náhle začala ulicí jako ponurá šedá přílivová vlna valit mlha. Zastavil jsem se a opatrně jsem sledoval, jak postupuje. Na Noční straně si mlhy moc neužijeme. Hodně tady prší, taky tu často míváme bouřky a občas krupobití žab, ale počasí jako takové tady netrpíme. Počasí a roční doby jsou součástí přirozeného řádu světa a na Noční straně nic přirozeného není. Takže když se najednou objeví mlha, vždycky to pro někoho znamená potíže.

	Lidé na ulici už před mlhou utíkali nebo hledali útočiště ve výklencích domovních vchodů, zatímco se hustá, perleťově šedá stěna dál nezadržitelně sunula vpřed, pohlcovala kluby a obchody, zastírala neonová světla, až z nich zůstávaly jen stěží viditelné technicolorové pablesky jako řady přivřených očí. S mlhou se šířilo nepřirozené ticho požírající veškerý pouliční ruch a smích. Viděl jsem, že se v ní pohybují šedé stíny lapené uvnitř, pomalu jako hmyz uvězněný v tuhnoucím jantaru. Mlha se plazila po sklech výkladních skříní, vyplňovala noc a těžce visela ve vzduchu, vyrážejíc nečekaně ve velkých převalujících se chuchvalcích vpřed. Zblízka byla její perleťová šeď plná třpytivých jiskřiček a neurčitých tvarů, které se objevovaly znenadání a v okamžiku zase mizely. Vážně jsem zvažoval vzít nohy na ramena.

	Ta mlha měla všechny znaky mlhy změny.

	Takové věci jsou nebezpečné. Mlha změny znamená, že cípy světa už nejsou pevně přibité a realita visí na vlásku. Uvnitř mlhy změny jsou veškeré jistoty pochybné a veškeré možnosti tu mají zhruba stejnou hodnotu. Jen jednou v tom šedivém světě, kde všechny křižovatky a odbočky vypadají víceméně stejně, špatně zahnete a vyjdete z mlhy někde úplně jinde. Bez jakékoliv záruky, že ještě někdy najdete cestu domů. V mlze změny se všechno zdá být rozmazané a nezaostřené, protože vidíte tucet různých dimenzí, pro každý předmět, osobu nebo směr vám nabídne stovky možností. Lidé a místa se mohou lehce měnit, jak se k nim přibližujete; známé tváře vám najednou připadají cizí a v mžiku oka se můžete ocitnout ve světě, kde vás nikdo nezná. Jediná účinná obrana proti mlze změny je být někde jinde, když se objeví.

	Měl jsem mít dost rozumu a nevycházet v takovou noc ven. Předpověď počasí zněla Proměnlivo s poznámkou Stěžovat si můžete jen sami sobě. Ale já jsem cítil, že potřebuji na vzduch, projít se po Noční straně a kouknout se, co je k vidění, a při tom si v hlavě uspořádat pár soukromých myšlenek. Některé myšlenky se dají náležitě promyslet, jen když vypadnete ze svého pohodlíčka. Už týdny se o mě pokoušela melancholie a nebyl jsem si jist proč. Výjimečně šlo všechno docela dobře. Byl jsem dost bohatý, abych si mohl v případech vybírat a brát pouze ty, které mne zajímají; a získal jsem si takový respekt, že se mě už týdny nikdo nepokusil zabít. A pokud jde o Suzii, byli jsme si… bližší než kdy jindy.

	Měl jsem všechno, o čem jsem kdy snil. Tak proč jsem byl tak neklidný? Proč jsem čekal… že každou chvíli kladivo dopadne?

	Suzie se věnovala vlastnímu případu, lovila nějakého ubožáka, na jehož hlavu byla vypsaná odměna, a bez ní bylo v domě příliš velké ticho a klid. Cítil jsem se podivně nervózní, nesoustředěný, rozrušený… jako kdyby mě měl někdo v záměrném kříži své zbraně. Tak jsem dům opustil a vyšel jsem si na procházku, zapřemýšlet si, zadumat a pokud možno vylákat nějakého potenciálního nepřítele z úkrytu, abych si to s ním mohl vyřídit.

	A nakráčel jsem si to přímo do mlhy změny.

	Mlha už byla doopravdy blízko. Ze šedé stěny přede mnou vystupovali lidé, nezřetelní a rozmazaní, detaily jejich postav se ustalovaly, teprve když se z mlhy vynořili úplně. Obrovský plyšový medvěd v britské vojenské uniformě z první světové války se zmateně rozhlédl, v chlupatých tlapách pevně svíral pušku. Těsně kolem mne prošel nějaký vědec ve sněhobílém laboratorním plášti a něco si přitom huhlal obecnou koptštinou. Smečka ruských turistů v tričkách s nápisem Lázně Černobyl si mě začala fotografovat, pak si ale uvědomili, kdo jsem, a rozhodli se, že je vlastně zajímá něco úplně jiného.

	Nebylo to nic neobvyklého, na Noční straně, kde se některé dny nemůžete ani spolehnout, že kdokoliv nebo cokoliv zůstane tak, jak je, deset minut. Všichni lidé tady mají nějaké to svoje nechutné tajemstvíčko, něco mrazivého a nepříjemného, co si žárlivě tisknou na prsa, nějakou mimořádnou tužbu nebo fascinaci, která se dá odhalit a uspokojit jen v neony prozářených ulicích Noční strany. Soukromá tvář za každou maskou pro veřejnost, skrytý význam vykukující zpoza každého slova, které si s vámi vymění. I ze mne se nakonec vyklubal… někdo jiný, než jsem si myslel.

	Lilithin syn…

	Mlha změny vykypěla vpřed a zaplnila ulici, a já jsem rozpřáhl náruč a objal tu trpkou, chvějící se páru, která mne vzápětí pohltila. Byla to zatraceně nezodpovědná pitomost, ale já jsem nezodpovědností zrovna překypoval a cítil jsem zoufalou potřebu něco udělat, cokoliv, co by se mi vůbec nepodobalo, jen abych si dokázal, že jsem pořád ještě pánem svého života. Že o něm pořád rozhoduji. Mlha byla horká a vlhká jako pára v nemocničním pokoji, kde horečka spaluje jako šílenství a inspirace zároveň. Všude kolem mne se míhaly nezřetelné stíny jako žraloci kroužící v moři kolem oběti a někde v dáli odbíjel velký zvon vyrobený z ledu hodiny před úsvitem.

	A pak byla mlha najednou ta tam. Ulice byla zpátky, se všemi svými divokými a křiklavými detaily, kluby, bary a soukromými podniky, stejně hlučnými a nevázanými jako předtím. Řvavé primární barvy neonů plály stejně oslnivě jako jindy a na jasném nočním nebi chladně svítil obrovský Měsíc. Lidé se rozptýlili do ulic, opět soustředěni pouze na honbu za svými soukromými cíli a prokletími. Nic se nezměnilo a já ze všeho nejméně. Spustil jsem ruce; najednou jsem se cítil poněkud hloupě a trochu zklamaně. Mlha změny mne nijak nepoznamenala. Možná kvůli mé ne tak docela lidské přirozenosti; možná protože se mě bála. Nebo možná proto, že poznamenat někoho, kdo o to stál, prostě neměla zájem…

	Proč jsem byl právě tuto noc tak neklidný? Proč jsem tolik chtěl, aby se můj život změnil? Bylo to proto, že jsem konečně měl všechno, co jsem kdy chtěl, a jediné, na co jsem dokázal myslet, bylo… Tak tohle je ono?

	Možná naštěstí mi zazvonil mobil, hrající ‚Tubular Bells‘ od Mikea Oldfielda. Melodie Soumračné zóny jsem se nakonec zbavil; opakovaný vtip přestává být vtipem. Vytáhl jsem telefon, zapnul jsem exorcistický režim, abych se zbavil doopravdy neodbytných reklam, a nasadil jsem srdečný tón.

	„Ahojky! Dovolali jste se Johnu Taylorovi, soukromému detektivovi, nájemnému hrdinovi a představiteli ženských rolí pro osobní účely. Tento hovor se možná nahrává a možná ne. Mluvte.“

	„Ach bože, už zase máš jednu z těch svých nálad, co?“ řekla moje sekretářka Cathy. „Nevím, proč se vůbec snažíš předstírat srdečnost; ani trochu ti to nejde. To já, na druhé straně, jsem vždycky příjemná, srdečná a okouzlující, protože jsem mladá, svěží a pořád ještě poměrně neposkvrněná.“

	Měla pravdu. Cathy tak překypuje srdečností, až mám podezření, že se ráno, v poledne i večer sjíždí všemi známými drogami, ale není to tak, ona to prostě má v sobě. Na to by měl být zákon.

	„Co chceš, Cathy?“ zeptal jsem se trpělivě. „Vyrušuješ mě, když si užívám zaslouženého volna.“

	„Tomu přece sám nevěříš, šéfe.“

	„Co jsi provedla tentokrát?“

	„Nic! Nebo alespoň nic, s čím by sis musel dělat starosti. Ale nevěřil bys, kdo právě volal do kanceláře a projevil zájem tě najmout… Elf! Nekecám! Taky jsem z toho byla paf. Nejenže na Noční stranu přišel elfí pán, což je zvláštní, zneklidňující a strašidelné samo o sobě, ale chce, abys pro něj vyřešil nějaký případ! No není to žůžo?“

	„O kterém konkrétním elfim pánovi tady mluvíme?“ zeptal jsem se, protože alespoň jeden z nás se musel chovat prakticky a profesionálně a od Cathy jsem to zjevně čekat nemohl.

	„Představil se jako lord Pálený; ale klidně se můžeš vsadit, že to není jeho pravé jméno. Elfové lžou každým dechem. Do našeho světa přicházejí, jen když chtějí něco vyvést.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl jsem. „To je taky to jediné, co jim zbylo. Co přesně ten údajný lord Pálený chce, abych mu našel?“

	„To mi neprozradil,“ odfrkla si Cathy. „Byl příliš nóbl na to, aby se vybavoval s pouhým podřízeným. Říkal, že se asi dvě hodiny zdrží v Dračí tlamě, pro případ, že bys chtěl zaskočit na kus řeči. O penězích se nezmiňoval. Ale… je to elf! Kdy jsi naposled slyšel, že by se některý z nich snížil k tomu, aby požádal o pomoc pouhého člověka?“

	„Nikdy,“ odpověděl jsem. „Což by nasvědčovalo, že tenhle případ bude nejen neproveditelný, neetický a přímo strašidelně nebezpečný, ale i že budu na závěr probodnut zezadu vlastním klientem.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Cathy. „Myslela jsem, že se tohle rozumí samo sebou, už když jsem řekla Tvůj klient je elf. Ale no tak, šéfe, já tady přece mluvím o reklamě k nezaplacení! Z toho budeš moci žít celé měsíce! John Taylor, soukromý detektiv tak mimořádných kvalit, že za ním se svými problémy chodí i nafoukaní elfové! Budeme muset nechat udělat nové vizitky!“

	„Ale stejně,“ řekl jsem. „Proč Dračí tlama? To je doopravdy nepříjemné místo, i na Noční stranu. Co by tam dělal elf? Nebo snad ví… že já Dračí tlamu znám? Že jsem ji svého času znal až příliš dobře?“

	„Ty jsi chodíval do Dračí tlamy, šéfe?“ zeptala se Cathy a nějak se jí povedlo, že to znělo pohoršeně a potěšeně současně. „Ale vždyť to je…“

	„Nejvyhlášenější drogové doupě na Noční straně,“ dopověděl jsem za ni. „Ty jsi mě neznala v těch prašivých časech, když jsem byl doopravdy na dně, Cathy; když jsem utíkal před všemi, sebe nevyjímaje. Přísahal jsem, že se tam nikdy nevrátím… ale jestli na tom ten elf trvá, tak tam půjdu. Když pro nic jiného, tak aby si ten náš mazaný a lstivý elfí pán nemyslel, že má nade mnou výhodu. Nikdo mi nebude říkat, kam nesmím chodit, ani já ne.“

	„Ty jsi vážně divný, šéfe.“

	Vypnul jsem telefon a schoval jsem ho. Vyrazil jsem do noci, abych hledal změnu, a teď to vypadalo, že jsem ji našel. Před chvílí jsem měl plnou hlavu své budoucnosti a najednou se zdálo, že se mnou ještě neskončila moje minulost. Vrazil jsem obě ruce hluboko do kapes trenčkotu, zhluboka jsem se nadechl a zamířil jsem k Dračí tlamě, do nejhlubší a nejtemnější noci.

	Nikdy nevěř elfům. Vždycky mají nějaké skryté plány.

	Na Noční straně jsou místa, kterým byste se měli vyhnout. Buďto proto, že jsou tak nebezpečná, že je vám jasné, že byste si pak museli cestu ven vybojovat, nebo protože jsou tak extrémní, tak hanebná a tak zatraceně odporná, že s nimi nikdo, kdo má všech pět pohromadě, nechce mít nic společného. Jsou tady špatná místa, nebezpečná místa a vyloženě nezdravá místa; a pak je tady Dračí tlama.

	Průčelí podniku, nenuceně se choulící v temnu boční uličky nedaleko hlavního tahu, má skutečně podobu třicet stop vysoké a dvacet stop široké dračí hlavy, jejíž obrovské rozevřené čelisti vytvářejí vchod. Říká se, že toho draka před mnoha staletími zkameněla sama Gorgona Medúsa. Jestli je to pravda, raději nechci pomyslet, co používají jako zadní východ. Obří kamenná hlava má matně šedou barvu a je naprosto nedotčená časem a počasím. Místo očí má hluboké, temné jámy. Dlouhé špičaté zuby trčí nahoru a dolů jako stalagmity a stalaktity. Venku nestojí žádné stráže; jen vstupte, máte-li chuť. Všichni jsou zde vítáni, dokud jim vydrží peníze nebo kreditky. Všechno je tu povoleno, ukojí tu každou vaši zálibu. Vejděte na vlastní nebezpečí a zanechte všech nadějí, vy kdož… No, jsem si jistý, že dobře víte, jak je to dál.

	Beze spěchu jsem prošel mezi dvěma dlouhými řadami zubů a sestoupil jsem po točitém kamenném schodišti do břicha bestie, velké kamenné síně nacházející se hluboko pod ulicí. Už je to dávno, co jsem tam byl naposled, celý život, zdálo by se. Nebo jako včera. Někdy sami sobě provedete věci tak zlé, že vzpomínky na ně mají háčky a nikdy vás nepustí. Věděl jsem, co je tohle místo zač a co mi může udělat, ale stejně jsem do toho pekla sestoupil. Přišel jsem sem, protože to, co se tu nabízelo… bylo to, co jsem chtěl. Pomalá, sladká sebevražda drogovou závislostí.

	Byl jsem tehdy o tolik mladší a ze všech stran obklíčený hrozbami, otázkami a osudovými předurčeními, kterým jsem už nedokázal dál čelit. Proto jsem utekl, od svých přátel i nepřátel, pohřbil jsem se do slastné hlubiny Dračí tlamy a oddal se té nejkrutější a nejničivější milence. Nejspíš bych tam zůstal, kdyby jednoho dne nepřišel Břitvák Eddie a nevytáhl mne odtamtud. Prohnilému bohu bleskové břitvy nejde říct ne. Nějaký čas jsem zůstal s ním a s ostatními bezdomovci spláchnutými do Krysí uličky. Myslel jsem, že hlouběji už klesnout nemůžu. Dokud mne tam nepřišla hledat Suzie Střelkyně, aby získala odměnu vypsanou na mou hlavu, a já jsem neutekl z Noční strany a od všeho, co je tam, se Suziinou kulkou v hýždi.

	Tehdy jsem si myslel, že jsem s Noční stranou skončil jednou provždy, ale osud mne zavolal domů, kam spolu s ostatními obludami patřím.

	Sešel jsem po ošlapaných kamenných stupních do velké podzemní sluje a zjistil jsem, že to tam vypadá pořád tak, jak jsem si pamatoval. Jako kdybych si odtamtud jen odskočil a všechny ty poslední roky mého života byly jen další drogový sen. Zastavil jsem se na posledním schodu a rozhlédl se, přitom jsem se ze všech sil snažil udržet si klidný a nezúčastněný výraz. Kamenná síň byla nacpaná lidmi, kteří seděli a leželi všude kolem, ale veškerý šum konverzace byl ztlumený do pouhého šelestu šepotů. Do Dračí tlamy si nechodíte poklábosit.

	Vzduch tu byl hustý stovkami druhů omamných dýmů, už jsem začal ztrácet cit ve rtech a nosních dírkách. Pouhým průchodem touhle místností můžete zakusit tucet různých raušů a dávno pohřbené části mého já se začaly pomalu vrtět, probouzet se a vzpomínat. Zhluboka jsem se nadechl. Zakouřený vzduch páchl zkyslým mlékem a sírou. Líně jsem se usmál a věděl jsem, že to není příjemný úsměv.

	Někteří z tamních mne poznali. Usmáli se a kývli, nebo se na mne zamračili a udělali znamení zlého oka; a někteří se odplížili hlouběji do temných koutů. Ale nikdo nic neřekl a nikdo nic nepodnikl. Schoulení v žárlivých objetích svých osobních milenek spoléhali, že personál podniku udělá, co je třeba, aby je nikdo nerušil. V Dračí tlamě nikdy nedocházelo k potížím, protože při těch několika málo příležitostech, kdy se našel někdo tak hloupý, že je začal, se o to stará matka Connellová rychle postarala. Velice extrémním a velice nepříjemným způsobem.

	Seděla tam, co sedávala vždycky, za ozdobně vyřezávaným recepčním pultem přímo proti schodišti. Horní plocha pultu nebyla pod všemi těmi navršenými bankovkami, zlatem, šperky a kreditkami vůbec vidět. Matka Connellová se rozvalovala ve svém děsivě velkém čalouněném křesle, čtyři sta liber překypujícího ženství zamotaného v purpurové tóze doplněné dlouhým růžovým péřovým boa pevně omotaným kolem jejího tlustého krku s mnoha podbradky. Boa se občas pohnulo, jako kdyby bylo živé nebo se mu něco zdálo. Matka Connellová dominovala všude, kde se ocitla, už tím, že tam byla, pouhou silou své drtivé osobnosti. A svým naprostým odhodláním použít při prvním náznaku nepříjemností pěsti jako perlíky.

	Ze zarudlého, zpoceného obličeje pod zjevně falešnými světlými kudrnatými vlasy na vás hleděly silně nalíčené oči. Ústa měla rudá jako čerstvou ránu a hranatá spodní čelist jí mizela v růžových obláčcích péřového boa. Vždycky na mě působila, jako by si právě dala půl tuctu protřelých holčin k snídani. Měla úsměv pro každého, protože úsměv nic nestojí, ale hezký pohled to nebyl. Její velké ruce se neúnavně pohybovaly v bohatství navršeném před ní, bez ustání ho třídily, přepočítávaly a přesouvaly. Jednou se mi ve vzácném okamžiku sdílnosti svěřila, že když jdou obchody skutečně dobře, hrne se na ni tolik peněz, že vůbec nemá čas je počítat a tak je jen váží.

	Vzhlédla a zachytila můj pohled. Matka Connellová nikdy nezapomene váš obličej a žádné sbohem nebere jako konečné. Její karmínové rty se roztáhly a odhalily zažloutlé zuby a pak mi pokynula jednou svou masitou rukou. Hlas měla hluboký a drsný, jako když vrčí pes.

	„Vítejte zpátky, pane T. Dlouho jsem vás neviděla. Pořád hledáte svou Šanghaj Lil?“

	„To bylo dávno, v jiné zemi, a kromě toho, to děvče je mrtvé,“ odpověděl jsem. „Slyšel jsem dobře, že sem teď pouštíte elfy?“

	Její úsměv byl rázem ten tam. „Je těžká doba, pane T. Dekadence a rozkošnictví už nejsou, co bývaly. Podle mě za to může televize.“

	„Alespoň mi řekněte, že jste si od něj nenechala zaplatit vílím zlatem.“

	Krátce se zasmála. „To jistě ne, pane T. Měl MasterCard.“

	„Jak příhodné,“ zamumlal jsem. „Kde toho elfa najdu, matko Connellová?“

	Ukázala tučným prstem dozadu do místnosti a sádlo na spodní straně ruky se jí při tom několikrát zhouplo. „V oddělení pro kuřáky, pane T. Udělejte nám laskavost; odveďte ho odsud. Výrazně nám snižuje tržby.“

	„Přirozeně,“ odpověděl jsem.

	Zamával jsem jí prsty na rozloučenou a ona se na mě ušklíbla jako žralok, který ve vodě ucítil krev. S jistou úlevou jsem se otočil a vešel jsem do sluje, a vzápětí jsem se ponořil hluboko do útrob Dračí tlamy. Nikdo si mě nevšímal; všichni byli kdesi ve svých osobních nebích a peklech. Ale jeden muž mne spatřil a poznal, a s profesionálním úsměvem pevně usazeným ve tváři ke mně zamířil opojným dýmem. Nikdo přesně nevěděl, jak je Hostitel starý, nebo jestli je vůbec technicky vzato člověk; v Dračí tlamě je už od jejího otevření před půldruhým stoletím. Stará se o to, abyste se tady cítili vítáni, a dohlíží, abyste měli všechno, co potřebujete. Najde vám pohodlné místečko, pomůže vám s pilulkami, dýmkou, jehlou nebo škrtidlem, a když vypadáte nerozhodně, pošeptá vám do ucha nějaký ten návrh a pobídne vás, abyste vyzkoušeli věci, na které jste předtím ani nepomysleli. Objímá vás, když se třesete v deliriu, drží vám hlavu, když zvracíte, a přitom vás obere o veškerou hotovost, co u sebe máte. A když v Dračí tlamě zemřete, jeho obličej bude poslední, který na tomto světě uvidíte. A pořád se bude usmívat.

	Vážně vám musím říkat proč?

	Právě teď měl na sobě nejlepší oblek, jaký nabízí Savile Row, doplněný o školní vázanku, o které jsem si byl vcelku jistý, že nemá žádné právo ji nosit. Obličej si nabělil arzenikem; jeho smějící se ústa byla zvýrazněná silnou vrstvou rudé rtěnky a jeho tmavé, lesknoucí se oči nikdy nemrkaly. Černé vlasy měl tak slepené brilantinou, že vypadaly jako namalované, a z levého ušního lalůčku mu visel malý stříbrný ankh. Každičký jeho pohyb a gesto byly vzorem elegance a světem kráčel, jako kdyby všichni ostatní byli jen statisté pro jeho hlavní roli.

	Hostitel vás dokázal přimět naprosto ke všemu, opravdu k čemukoliv. A čím to pro vás bylo horší, tím více se usmíval. Vždycky vám byl s potěšením k službám. Ochotně mě po celé ty roky zásoboval vším, co jsem si myslel, že potřebuji. Teď se přede mnou zastavil, zdvořile se uklonil a sepjal bledé prsty s dlouhými nehty na propadlé hrudi.

	„Tak, tak,“ řekl šťastným, nadšeným hlasem doslova přetékajícím umělou dobrosrdečností a falešnou upřímností. „Zase zpátky, pane Taylore? Jak hezké. Vždycky rádi přivítáme zpět zbloudilou ovečku. Co vám mohu přinést, pane Taylore? Jako obyčejně?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Kvůli tomu tady nejsem. Přišel jsem, abych se tu s někým sešel.“

	Jeho temný úsměv se ještě malinko roztáhl. „To říkají všichni. Neostýchejte se, pane Taylore; tady jste mezi přáteli. V Dračí tlamě se nemusíte za nic stydět. Dopřejte si. Od toho tady jsme.“

	„Kvůli tomu jsem nepřišel,“ zopakoval jsem. „Jsem tu obchodně. Takže kdybys dovolil.“

	Nepohnul se, nemrkající oči upřené na mne, pohled překypující zlovolnou zarputilostí. „Z Dračí tlamy nikdo neodchází, pane Taylore. Ne doopravdy. Jen si na chvíli odskočí a pak se zase vrátí. Kdo jiný vás zná tak dobře jako my, kdo jiný vám může poskytnout to, co doopravdy potřebujete? Vy patříte sem, pane Taylore, a dobře to víte. Pojďte se mnou. Dovedu vás do vaší staré kóje. Pořád je ještě tady. Nic se nezměnilo. Dovolte, abych vám připravil jehlu a našel žílu. Nikdy jste doopravdy neodešel, svět venku byl jen krutý sen. Vždycky jste byl tady, kam ve skutečnosti patříte.“

	Vysmál jsem se mu do obličeje a on doopravdy o krok ucouvl. „Sni dál,“ řekl jsem. „Já jsem teď mnohem víc, než jsem býval tehdy.“

	Hostitel skoro okamžitě přepnul. „A určitě vám nemohu nabídnout alespoň malou ochutnávku? Na účet podniku, samozřejmě.“

	„Nepokoušej mě,“ odpověděl jsem.

	Hostitel ustoupil stranou a skloněním hlavy přiznal porážku. Na chvíli.

	„Ještě se uvidíme, pane Taylore.“

	„Ne, jestli tě zahlédnu první,“ řekl jsem k jeho odcházejícím zádům.

	Rozhlédl jsem se po místnosti a z pomalu se převalujícího dýmu se začaly vynořovat detaily. To místo se skutečně nijak nezměnilo od doby, kdy jsem sem chodil. Když jsem se tu schovával před světem, který mne ve všech směrech zlomil a porazil. Nešlo ani tak o to, že bych ztratil naději, jako že jsem ji spíš zahodil; protože naděje příliš bolela. Břímě života pro mne bylo příliš velké, příliš nesnesitelné, a už jsem se nebyl schopen dívat na svůj odraz v očích přátel. Selhal jsem ve všem, na čem záleželo, a několika ohledech navrch. Tak jsem přišel sem, do Dračí tlamy a chtěl jsem jen úlevu od bolesti a zapomnění. Protože to jediné, co vám mohou drogy poskytnout, je lepší než rozkoš: chladné, tiché pohodlí z toho, že necítíte vůbec nic.

	Všude visely hedvábné závěsy a stály vyšívané paravány, zajišťující soukromí těm, kterým na něm ještě záleželo. Stoly, židle a lehátka tu stály v mnoha řadách. Stinné jeskyně a cely byly vytesané hluboko do kamenných zdí.

	Na podlaze moč, zvratky a krev. A všude kolem mne muži, ženy a jiní tvorové, pohroužení do snů a snění. Pomalu umírali… ale nenacházel jsem pro ně žádný soucit. Do Dračí tlamy nikdo nezabloudí náhodou. Každý ví, oč tady jde. Musíte to chtít, dobrovolně si to zvolit tak, jako si zvolíte pistoli, smyčku nebo břitvu.

	A já jsem po tomhle kdysi toužil z celého srdce.

	Potřásl jsem hlavou. Normálně nemívám ve zvyku vracet se k minulosti a litovat svých starých omylů. To mě jen dostal ten otravný kouř převalující se v nehybném vzduchu. Vyrazil jsem vpřed a opatrně jsem se při tom vyhýbal plně obsazeným stolům a židlím, překračoval jsem občasné temné stíny na podlaze a při tom jsem se rozhlížel po elfovi. Několik lidí se ke mně otočilo zády, když jsem se k nim přiblížil. Buďto mne znali, nebo se se mnou nechtěli seznámit. Já jsem mezi nimi nepoznal nikoho.

	V jámě hrubě vyhloubené ve skalním podloží zápasili dva Hydeové, dvě hory svalů s vystouplými žílami pod snědou pokožkou. Bušili do sebe stále znova a znova, trhali se navzájem rukama s prsty zaťatými jako drápy a zuby. Po znetvořených tělech jim stékala krev a pot a řičeli a funěli jako zvířata, zatímco několik apatických diváků uzavíralo sázky, který z nich přežije. Mrtvý Hyde bude recyklován, takže droga nepřijde nazmar. Feťáci vědí o koloběhu drog všechno, co je vědět třeba.

	Kyborg z nějaké budoucí časové linie si nechal proudit žílami velice tvrdou a velice odpornou drogu budoucnosti nazývanou Krev. Ze sinalého masa mu trčely technoimplantáty, po jejichž povrchu přeskakovaly elektrické výboje. Oči obrácené v sloup mu zlatě plály a otevřená ústa měl plná kovových zubů. Budoucnost můžete vyplnit tou nejúžasnější technologií, ale lidé vždycky zůstanou lidmi.

	U jedné stěny stála dlouhá řada skládacích lehátek, na kterých ležel asi tucet půvabných mladých krásek s očima vytřeštěnýma do zakouřeného vzduchu. Užívaly si dokonalé odtělesnění zprostředkované zakázanou africkou drogou taduku. Jejich mysli, osvobozené od okovů těl, volně poletovaly do budoucnosti, minulosti nebo některé z mnoha paralelních dimenzí a realit. Někdy se vrátily zpět a někdy ne. Asi si dokážete představit, co se stane s těly těch, které se nevrátí.

	Bratr Frank zase experimentoval s Andělským dechem, starým lektvarem, a snažil se oddělit od sebe různé roviny vědomí, aby mezi sebou mohly komunikovat. Na bratra Franka si raději dávejte pozor. Má ve zvyku přilít vám v nestřeženém okamžiku do pití něco ostřejšího.

	Ve velké kleci s mohutnými mřížemi byli drženi ti, co holdovali prastaré mimozemské droze známé jako revert. Tahle záludná droga může zvrátit vaši evoluci a transformovat vás do neandertálce nebo ještě dál, když to vydržíte. V kleci mezi chlupáči s výraznými nadočnicovými oblouky se pohybovali i jiní, více zneklidňující tvorové.

	A nakonec tam byla malá a ostatních se stranící skupinka lidí kouřících červenou marťanskou trávu. Ti, kdo jí propadli, tvrdí, že vám pomůže myslet úplně novým způsobem. Když jí vykouříte dost, začnete uvažovat jako Marťan. Když jí vykouříte příliš, proměníte se v Marťana i fyzicky. A pak se všichni kolem vás zvednou a utlučou vás holemi, protože dokonce i Noční strana má meze, za které nepůjde.

	Kolem prošla ruku v ruce dvojice duchů, hledajících někoho, koho kdysi znali. Byli neostří, rozmazaní a poloprůhlední, příliš mnoha průchody do jiných dimenzí se obnosila sama jejich existence. Kdysi to byli lidé, ale zašli příliš daleko a viděli toho příliš mnoho, a teď už si nedokázali vzpomenout, jak najít cestu domů nebo kam vlastně patří. Rysy jejich obličejů se vyhladily a rozostřily, jako se to stává sochám andělů na hřbitovních náhrobcích erodovaných časem a povětrnostními vlivy. Kouřovití duchové poletovali sem a tam a zoufale pátrali po známém obličeji nebo přízvuku, svými tichými, vzdálenými hlasy se ptali po městech, lidech a světech, o kterých nikdo nikdy neslyšel.

	Zákazníci Dračí tlamy je odháněli rukama ztěžklýma omámením nebo je prostě ignorovali. Tihle duchové by už mohli vědět, že tady pomoc nenajdou, ale byli sem přitahováni změněnými stavy vědomí jako můry plamenem. Jeden z nich mne lehce zatahal za rukáv ve snaze upoutat mou pozornost, ale já jsem ho setřásl. Zahlédl jsem svého elfa.

	Šel jsem přímo k němu, když mi náhle někdo rezolutně zastoupil cestu. Zastavil jsem se, protože kdybych to neudělal, srazil bych se s ním, a pak jsem si muže před sebou prohlédl. Poznal jsem ho skoro okamžitě, přestože se k němu čas nezachoval zrovna ohleduplně. Carnaby Jones, Vnímavý chlapec, nechvalně známý švihák a svobodný duch staré King’s Road, klesl skutečně hluboko. Tričko a džínsy měl poměrně čisté, ale vypadal, jako by ho oblékal někdo jiný. Jeho někdejší muskulatura byla ta tam, maso se mu na kostech scvrklo a jeho pokožka získala nezdravý nažloutlý odstín. Pod pergamenovou kůží obličeje se mu zřetelně rýsovala lebka, hluboko propadlé oči měl temné a zakalené a jeho upjatý úsměv vyjadřoval všechnu zlobu světa. Páchl odporně.

	Vzpomínal jsme si na doby, kdy byl Vnímavý chlapec nejlepší a nejbáječnější.

	„Co chceš, Carnaby?“ zeptal jsem se slušně.

	Hlasitě se ušklíbl. „Nemáš na starého kamaráda čas, Johne? Nemáš co říct starému příteli, kterého jsi nechal v bahně? Toho, který tě sem přivedl, seznámil tě a ukázal ti slasti, o kterých jsi předtím neměl ani tušení?“

	„To jsem ti odpustil už dávno,“ odpověděl jsem. „Oba jsme teď jiní lidé. Je to krev, co vidím ve tvém očním bělmu, Carnaby? Vstřikuješ si teď drogu do slzných kanálků, protože ti už došly žíly? Jak jsi mohl klesnout tak hluboko?“

	„Praxe,“ odpověděl a jeho úšklebek se ještě rozšířil, takže mi předvedl své tlející zuby. „Vypadáš dobře, Johne. Vážně. Velice… zdravě. Proč si myslíš, že se sem prostě můžeš vrátit a producírovat se mezi námi s nosem nahoru? Dlužíš mi, Johne. Dobře víš, že ano.“

	„Jestli chceš, abych tě odsud dostal, udělám to,“ odpověděl jsem. „Jestli potřebuješ pomoc, postarám se, abys dostal tu nejlepší, jaká se dá sehnat.“

	„Od tebe nechci vůbec nic! Jenom vidět, jak platíš za to, co jsi udělal.“

	„A co jsem udělal, Carnaby?“ zeptal jsem se trpělivě.

	„Porušil jsi pravidla, Johne! Dostal ses odsud! Odsud by se neměl dostat nikdo. O to tady přece jde.“

	„Dostalo se mi pomoci,“ odpověděl jsem. „A já zase pomůžu tobě, Carnaby. Opravdu. Myslím to vážně. Jediný, kdo tě tady drží, jsi ty sám.“

	Podíval se na mě úkosem, na tváři pořád ten zlý úšklebek. „Dostal ses odsud a teď jsi na Noční straně velké zvíře. Ale jistě, novinky prosáknou všude, dokonce i na místa, jako je tohle. Povídá se, že jsi dokonce bohatý. Tak co kdybys utrousil pár drobných na památku starého přátelství? Co takhle malou pozornost, svou poslední košili, všechno, co máš?“

	Teď na mě věty doslova plival a celé jeho zchátralé tělo se třáslo léta střádanou a pečlivě pěstěnou záští a nenávistí. Vycítil jsem, že se matka Connellová za svým stolem neklidně pohnula, a gestem jsem ji zadržel. Protože Vnímavý chlapec kdysi skutečně býval mým přítelem a skutečně v sobě měl potenciál stát se nejlepším z nás. Drogy nezničí jen to, co jste; dokážou zničit i všechny lidi, kterými byste mohli být.

	A tak jsem k němu přistoupil, oběma rukama jsem sevřel jeho kostnatou hlavu a upřeně jsem se mu zadíval do očí. Pokusil se mi vytrhnout, ale na to mu nezbývalo dost sil. Chtěl odvrátit zrak, ale nenechal jsem ho. Soustředil jsem se a on zoufale vykřikl, jak se všechny staré jizvy na jeho předloktí otevřely najednou a vytryskla z nich tmavá tekutina. Všechno, co si kdy vzal, do poslední odporné kapičky, z něho zase vyteklo, a on se rozplakal jako malé dítě. Když jsem s ním skončil a pustil jsem ho, svalil se mi bezvládně k nohám.

	„Tak,“ řekl jsem. „Jsi čistý. Volný jako pták. Můžeš odsud odejít, nebo zůstat; teď je to jen na tobě. A už nikdy neříkej, že jsem pro tebe nic neudělal.“

	Nechal jsem ho tam a zamířil jsem k elfovi.

	Seděl tam sám u malého stolku a kouřil opium z vydlabané lidské stehenní kosti. Jen proto, že mohl. Navzdory tomu, jak byla Dračí tlama přeplněná zákazníky, se kolem něj vytvořil kruh prázdného prostoru, protože ani lidé, kteří sem chodili, nechtěli mít nic společného s elfem.

	Před dávnými, dávnými časy žili lidé a elfové na Zemi společně, dělili se o všechny její divy a zdroje. Ale my se nechceme dělit. Začaly boje a války, strašlivé masakry, a nakonec jsme zvítězili podvodem: dokázali jsme se rozmnožovat rychleji než ti parchanti se špičatýma ušima. Tak opustili tento svět a přenechali jej nám, odešli stranou od slunce, přestěhovali celý svůj druh do jiného světa, jiné reality. Do Oddělených zemí. Těch pár elfů, které občas zahlédnete v našem světě, jsou odpadlíci, zločinci a vyhnanci. Žijí jen proto, aby nám škodili, protože jim nic jiného nezbylo.

	Tento konkrétní elf se díval, jak se k němu blížím, a líně proti mně vyfukoval dokonalé prstýnky kouře. Pak vyfoukl několik stále složitějších kouřových tvarů, které vyvrcholily velkou lodí na vzedmuté vlně, včetně dmoucích se plachet a chvějícího se lanoví. Jen se předváděl, a tak jsem to ignoroval. Přitáhl jsem si židli a posadil jsem se proti němu, přitom jsem si dával pozor, aby mezi námi byla celá šířka stolu.

	„Tak jste tady,“ řekl elf hlasem kočky, která se topí ve smetaně a skvěle si to užívá. „Lilithin synu.“

	„Vlastně jsem víc zdědil po otci,“ odpověděl jsem. „Jmenuji se John Taylor.“

	„Samozřejmě. A mě oslovujte lorde Pálený, Bledý princi ze Sov.“

	„To ale není vaše pravé jméno.“

	„Samozřejmě že není. Znát pravá jména věcí a bytostí znamená mít nad nimi moc. Pro naše účely lord Pálený plně postačí.“

	„Protože sovy nejsou, čím se zdají být?“

	„Přesně tak.“

	Prohlédl jsem si ho. Pálený byl vyšší než kterýkoliv člověk a neuvěřitelně hubený, s obvyklýma kočičíma očima a zašpičatělýma ušima. Jeho pleť byla hladká jako ten nejdokonalejší porcelán, tak bledá, až byla skoro bezbarvá, a kdykoliv se usmál, jeho růžové rty odkryly špičaté zuby. Na sobě měl dlouhé zdobené roucho barvy zelené metalízy, s naškrobeným límcem, který mu zakrýval temeno. Kolem nepřirozeně dlouhé hlavy připomínající soví mu visely lokny bílých vlasů. Byl jsem v pokušení povědět mu vtip o hejnu racků, ale nepochopil by ho.

	A kromě toho, nemuselo by se mi to vyplatit.

	„Proč jste chtěl mě?“ zeptal jsem se přímo.

	„Máte reputaci arogantního člověka, který má styl a občas popustí uzdu své zlomyslnosti,“ odpověděl Pálený. „Skoro byste mohl být elf.“

	„Nenadávejte mi,“ řekl jsem. „A proč jste chtěl, abychom se setkali zrovna tady?“

	„Protože se rád dívám, jak lidé sami sebe ničí,“ řekl Pálený vesele. „Zahazují svoje životy za tak chabou odměnu. Žádný elf by se nikdy nesnížil k něčemu takovému; dokonce i naše hříchy musí být velkolepé.“

	„Povězte mi, co ode mne chcete,“ odpověděl jsem. „Jinak odejdu.“

	„Vždycky tak netrpělivý,“ povzdechl si Pálený a odložil kostěnou dýmku. „Pořád samý spěch. Nejspíš to patří ke smrtelnosti. Tak tedy dobře, pane Taylore, budu mluvit a vy budete poslouchat, jak je to správné, když jde o záležitosti mezi elfy a lidmi. Procházím Noční stranou s velice důležitým úkolem. Je nanejvýš nezbytné, abych ho dokončil, aniž bych byl zastaven nebo zdržován. Jsem emisar mezi dvěma znesvářenými frakcemi v Elfii.“

	„Zadržte,“ řekl jsem a bezděčně jsem se k němu přes stůl naklonil. „Přetočte to, vraťte se na začátek a pusťte mi to znovu. Elfové proti sobě bojují? Copak se stalo? A proč se nám to nedoneslo?“

	„Protože vám do toho nic není.“

	„Teď už je,“ odpověděl jsem. „Jinak byste nepotřeboval mou pomoc.“

	„Život není dokonalý,“ řekl Pálený.

	„V pořádku. Proč vůbec musíte projít přes Noční stranu?“

	„Protože tahle příšerná lokalita se blíží ze všeho nejvíce neutrální půdě. Už vidím, že vás budu muset alespoň částečně seznámit s pozadím této záležitosti. Jak únavné. Na počátku, dávno před tím, než se začaly psát lidské dějiny a my jsme byli mýty a legendy… vládla sličnému lidu královna Mab a byla mocná, velkolepá a ve své slávě strašlivá. Pod její vládou jsme prosperovali a vzkvétali jsme, ale nevydrželo to. Jak mohl někdo tak vznešený jako královna Mab předvídat šíření havěti zvané Člověk? Podcenila vás, prohrála válku a byla Oberonem a Titanií odstraněna.

	Strhli ji z jejího trůnu a svrhli do Pekla. Tam zůstala po mnoho staletí, zatímco místo ní vládli vílám v Oddělených zemích Oberon a Titanie. Ale Mab unikla a její pomsta byla po tak dlouhé době v Domě bolesti strašná. Svrhla Oberona a Titanii na své místo v Pekle a sama se vrátila na trůn jako právoplatná vládkyně všech víl. Nebo alespoň těch z nás, kteří zůstali, když skončila s čistkami nevěrných.

	Ale Oberon a Titanie si probojovali cestu z Pekla a usadili se ve Stínopádu, v zemi pod pahorkem, kde shromáždili velkou armádu vzbouřených elfů, odhodláni znovu se zmocnit Oddělených zemí silou zbraní. Není to zahanbující, prát rodinné špinavé prádlo takhle na veřejnosti?

	Tak či tak, občanské války jsou vždycky v mnoha ohledech drahá záležitost, a tak byly obě strany přesvědčeny, aby o krok couvly od okraje propasti. Prozatím. Já jsem emisarem mezi dvěma znesvářenými dvory a po mnoha… debatách jsme sestavili mírovou dohodu. Nevydrží – takové věci nevydrží nikdy – ale třeba nám získá dost času, aby mohl být dopřán sluch hlasu rozumu. Nebo možná nějaká osoba se sociálním cítěním provede na jednom z dvorů příslušný atentát. Vás, Johne Taylore, potřebuji, abyste mi našel bezpečnou cestu přes Noční stranu, z tohoto ponurého místa na vnější hranici, k Ostermanově bráně. Kde budu konečně moci opustit tento… lidský svět a přesunout se do nějaké civilizovanější reality.

	Jistě chápete, pane Taylore, že by mě mnozí z rozličných důvodů rádi viděli mrtvého, aby mírová dohoda padla. Ti bezzásadoví zločinci, včetně jistých elfů na obou stranách, chtějí z osobních a politických důvodů válku, nechtějí nebo nemohou se přenést přes minulé křivdy… a jsou tu lidé, kteří elfy nenávidí a nic by jim neudělalo takovou radost jako pohled na to, jak se vybíjíme navzájem. K těm bezpochyby patří i současný dohlížitel Noční strany Walker, který už poslal svoje lidi, aby mi zabránil v dalším postupu. Zjevně se rozhodl, že je v nejvlastnějším zájmu lidstva, aby elfové zůstali rozděleni a pokud možno se pobili navzájem. Velice… pragmatický muž, ten váš Walker.“

	Elf se odmlčel a podíval se na mě. Uvažoval jsem o tom, co mi řekl, a dával jsem si na čas. Mým prvním impulzem bylo vstát a odejít odsud. Vlastně vyskočit a pelášit k východu. Zaplést se s elfy není nikdy dobrý nápad a připlést se mezi dvě válčící frakce je jen o málo méně nebezpečné než hrát ruskou ruletu s plným bubínkem. Vyhrát prostě není možné. A k tomu všemu…

	Nikdy nevěř elfovi.

	Pověsti o návratu královny Mab jsem už slyšel a všechno, co mi pověděl Pálený, znělo v tom světle děsivě pravděpodobně, ale nějaká lež v tom prostě být musela, byť i bezděčně. Protože elfové už jsou takoví.

	„Proč bych vám měl pomáhat?“ zeptal jsem se přímo. „Vy a váš druh jste vždycky byli nepřátelé lidstva. Možná má Walker pravdu. Možná že je skutečně v našem zájmu, aby se elfové vraždili navzájem.“

	„A proč si myslíte, že by k té válce došlo v Oddělených zemích?“ zeptal se Pálený s roztomilým úsměvem. „Ne; svoje bitvy vybojujeme ve vašem světě, kde nás s tím spojená nevyhnutelná a rozsáhlá zkáza nijak nezasáhne.“

	„Na tom něco je,“ připustil jsem. „Dobře, předpokládejme, že to vezmu. Jakou navrhujete odměnu?“

	„Nic tak obvyklého jako peníze,“ odpověděl Pálený. „Těm byste nejspíš nevěřil, a docela právem.

	Nabízím vám, že zaplatím… informací. Vím něco, co vy nevíte. Něco, co byste určitě vědět měl. Protože se to týká reálné a akutní hrozby celé Noční straně i vás osobně. Na Noční stranu se dostalo něco velice starého, strašlivě mocného a děsivě hrozného. Až vyslovím jméno, bude vám známé, ale není to to, za co to považujete. Doveďte mne bezpečně přes Noční stranu k Ostermanově bráně a já vám to jméno prozradím. Věřte mi, Johne Taylore, potřebujete to vědět dřív, než to zjistí kdokoliv jiný.“

	Zamyšleně jsem se na něj díval a mlčel jsem. Nikdy nevěř elfovi…

	„Když jste chtěl projít nepozorovaně Noční stranou,“ zeptal jsem se nakonec, „proč jste se tady objevil jako elf a upoutal jste na sebe pozornost? Proč nezamaskujete svou skutečnou povahu kouzlem a neprojdete jako jeden z mnoha turistů?“

	„Vydávat se za člověka?“ opáčil lord Pálený a pohlédl na mne spatra. „Tak bych se nikdy neponížil. Mám svou úroveň. Jsme domluveni, pane Taylore?“

	„Docela určitě nejste, za koho se vydáváte,“ uvažoval jsem nahlas. „Pravděpodobně nejste ani to, co tvrdíte, že jste. A slibujete mi za služby zaplatit tajemstvím, které možná bude mít praktický význam, a možná že ne. Vynechal jsem něco důležitého?“

	„Jenom že se nás oba bude po celou cestu k Ostermanově bráně docela určitě pokoušet zabít spousta velice nepříjemných individuí,“ řekl elf vesele. „Ale to je pro vás běžná praxe, že?“

	„K čertu s tím,“ řekl jsem. „V tuhle chvíli stejně nemám nic jiného zajímavého na práci. Ale jestli se z toho vašeho drahocenného tajemství vyklube podvod nebo hloupost, utrhnu vám ty vaše špičaté slechy a udělám si z nich otvírák na konzervy.“

	„Je to cenné tajemství,“ odpověděl elf s úsměvem. „Životně důležité a zatraceně významné. Poděláte se z něj.“

	Zvedl jsem se od stolu a Pálený jediným dlouhým a elegantním pohybem vstal. Pořád se usmíval, což je u elfů vždycky důvod k zneklidnění.

	Jeden z Hydeů z jámy se hnal přímo na nás a obrovskýma svalnatýma rukama potřísněnýma krví při tom odhazoval z cesty stoly, židle i ty, co na nich seděli. Druhý Hyde jej strašlivě zřídil, ale díky lektvaru, který mu koloval v žilách, se mu rány už začaly scelovat. Oči planoucí hněvem upíral přímo na elfa. Za ním běžel Carnaby Jones a poháněl ho. A zezadu je jistil půl tucet obyvatel klece pro osoby změněné revertem s improvizovanými zbraněmi v rukou. Carnaby se na mě zašklebil.

	„Vážně sis myslel, že ti budu vděčný?“ řekl prostě.

	Rychle jsem se rozhlédl. Matka Connellová už se vynořila zpoza svého pultu, masité ruce sevřené v impozantní pěsti, ale než se k nám prodere davem, bude nejspíš tím či oním způsobem po všem. Hyde se tyčil nad námi, obrovský klín svalů a kostí s horkým dechem a vraždou vepsanou ve tváři. Pálený elegantně vykročil vpřed a udeřil ho do krku. Úder útočící monstrum odmrštil z cesty a zvuk drcené průdušnice byl v náhle ztichlé místnosti děsivě hlasitý. Pálený se zájmem přihlížel, jak pomalu umírající Hyde klesá na kolena a rukama si zoufale drásá zničené hrdlo. Carnaby ze sebe vyrazil neartikulovaný výkřik hněvu a pobídl revertované k útoku. Postavil jsem se před prvního z nich, pohlédl jsem mu zpříma do očí a on se zarazil na místě. Byl velký a brutální, jen napůl lidský, ale mému pohledu čelit nedokázal. Začal couvat a přitom kýval svou ploskou hlavou ze strany na stranu, pak se otočil a odpotácel se zpátky do bezpečí klece. Ostatní ho následovali. Carnaby Jones zůstal sám.

	„Mám ho zabít za vás?“ zeptal se mě Pálený.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Nejsem v milosrdné náladě. Vypadněme z téhle žumpy. A ta vaše informace ať za to raději stojí.“

	„Doveďte mě, kam potřebuji, a já vám slibuji, že vám řeknu něco, co vám bude ku prospěchu,“ odpověděl lord Pálený.

	Některé noci je lépe nevylézat z postele.
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	Divoké pronásledování netečným městem

	Venku před Dračí tlamou byl vzduch čerstvý, osvěžující a plný známých vůní. Všemožných kuchyní všemožných kultur; směsice krve, potu a pižma linoucí se z tančíren; tetelivých pozůstatků tisíců různých druhů hříchu. Zhluboka jsem se nadechl, abych si pročistil hlavu. Dostat lorda Páleného přes celou Noční stranu k neblaze proslulé Ostermanově bráně by byl zrádný a nebezpečný podnik za všech okolností, ale s Walkerem a jeho lidmi v patách to bude víc než jen běžně obtížné.

	Ostermanova brána je prastarý křišťálový amulet velký jako slon a jediná dimenzionální brána na Noční straně, která vede přímo do Stínopádu, do toho pozoruhodného městečka v zadním koutě ničeho, kam chodí umřít legendy, když v ně svět přestane věřit. A teď, jak se zdálo, i domov elfího dvora v exilu. Normálně by se člověk do Stínopádu dostal podzemkou, ale Walkerovi lidé budou už touhle dobou hlídat všechny stanice. Spolu s Ulicí bohů, Světem pod světem a ostatními obvyklými podzemními cestami a skrytými stezkami. Jestli se dá o Walkerovi něco říct, tak to, že je důkladný. A tak nám naneštěstí zůstával jen ten nejnebezpečnější způsob. Silnice.

	Na Noční stranu a z ní vede mnoho cest, se kterými nechtějí mít rozumní lidé nic společného. Dopravní ruch, který tu vládne, se nezastaví ani na okamžik a je to tak pro všechny lepší. Po cestách uhánějí osobní automobily, náklaďáky, záchranky, poslíčci na motocyklech, vozy tažené koňmi a futuristická vozidla, která často nemají kola ani okna, nemluvě o úctě k dopravním předpisům. Každý spěchá, seč může, aby se dostal, kam má namířeno, obvykle na nějaké místo ještě podivnější a nebezpečnější, než je Noční strana.

	Jezdí tady sanitky na destilované utrpení, chladicí vozy přepravující bloky zmrazené svěcené vody a duchovité tramvaje, které nikde nezastavují. Kloubové kamiony, dlouhé jako blok domů, přepravující různé nebezpečné a zakázané materiály, pohřební vozy vezoucí cestující, které je třeba zahánět v pravidelných intervalech zpátky do rakve, a ne všechno, co vypadá jako automobil, skutečně automobil je. Dopravního ruchu se účastní tvorové, kteří se živí pomalejšími účastníky. Někdy se podívám na silnici a nevidím silniční provoz, ale džungli kol.

	Což je důvod, proč nikdo s mozkem v hlavě silnice nepoužívá, pokud absolutně nemusí.

	Já automobil nevlastním. Mám svoje vlastní způsoby, jak se dostat, kam chci. Ale když nějaký potřebuji, obrátím se na některého ze svých neobvyklých přátel. Vytáhl jsem telefon a zavolal jsem Mrtvému chlapci. Mrtvý chlapec, můj starý kamarád a občasný kumpán ve zločinu, vlastní skutečně úžasné auto, které na Noční stranu zabloudilo z nějaké budoucí časové linie. Dokáže porazit cokoliv na čtyřech kolech a o bezpečnosti provozu jaktěživ neslyšelo. Ale poté, co jsem trpělivě vyčkal, až se ozve vyzváněcí tón, jsem uslyšel jen namluvený vzkaz Mrtvého chlapce.

	„Ahoj, jsem mrtvý. Zavolejte později.“

	Zamračil jsem se, zamyšleně jsem poklepal špičkou nohy o chodník a uvažoval jsem, kdo jiný by mohl být k mání pro malý motoristický masakr. Nebyl to zvlášť dlouhý seznam a dostat se na jeho konec mi netrvalo dlouho. Povzdechl jsem si a vyťukal jsem číslo na slečnu Osud; nejznámějšího transvestitního bojovníka se zločinem na Noční straně. Muže, který dává nakládačku záporákům oblečený jako hrdinka. Je v tom skutečně velice dobrý a má pozoruhodné auto. Ale ten jeho dívčí entuziasmus je někdy dost únavný…

	„Ahoj, Johne!“ řekl hlasem sytým a hřejivým jako vždy. „Tak už jsme zase v maléru?“

	„Jak to víš?“ zeptal jsem se podezřívavě.

	„Johne, můj telefon je předprogramován, aby poznal tvůj hlas. Spouští všechny možné varovné zvony a sirény, protože, přiznej si to, zlatíčko, ty jsi v nějakém maléru vždycky.“

	„Jak by se ti líbilo odvézt mne a mého elfího klienta z jednoho konce Noční strany na druhý, až k Ostermanově bráně, a skoro určitě při tom odrážet útoky různých záporáků, to vše, abychom zabránili vypuknutí velké války?“

	Zasmál se. „Ty vždycky víš, na co děvče nalákat. Říkal jsi… elfího?“

	„Ano. Nechtěj po mně, abych ti to vysvětlil, nebo začnu kňučet. Je to složité.“

	„Akorát budu požadovat dvojnásobek obvyklé taxy. Řekněme… dvacet procent z toho, co dostaneš?“

	Ušklíbl jsem se. „S tím nemám problém.“

	„Báječné, zlatíčko! Naházím si do svého pracovního opasku pár doopravdy ošklivých triků, nažhavím Osudomobil a budu u tebe dřív, než se dvakrát zhoupnou nejlepší falešné kozy, co se dají za peníze koupit.“

	Nebylo nic, co bych na tohle chtěl odpovědět, a tak jsem vypnul telefon. Už jsem ho chtěl schovat, když zazvonil. Chvíli jsem na něj mlčky hleděl. Někdy prostě máte pocit… Zapnul jsem ho a přidržel si ho v bezpečné vzdálenosti od ucha.

	„Raději by to neměl být, kdo si myslím, že to je.“

	„Johne, chlapče drahý, tady Walker. Musíš nechat toho, co právě děláš, a okamžitě se vrátit domů. Není to tvoje věc.“

	„On je můj klient,“ odpověděl jsem. Nevěděl jsem, jak Walker ví, že jsem se zapletl s údajným lordem Páleným; ale Walker koneckonců ví všechno. Myslím, že to má v popisu práce. Spolu s prosazováním pořádku a udržováním stávajícího stavu Noční strany všemi nutnými prostředky. Každopádně by ale měl být chytřejší a nesnažit se mi rozkazovat.

	„Můžeš si najít jiného klienta,“ odpověděl Walker racionálně. „Jdi od toho, Johne. Už jsem tomu elfovi podepsal rozsudek smrti. Nerad bych podepisoval druhý.“

	Tak tohle je Walker. Možná se mu do toho, co dělá, vždycky nechce, možná to nenávidí, ale stejně to udělá. Walker zkrátka věřil, že práce je od toho, aby byla udělána.

	„Víš, že já nikdy nenechám klienta na holičkách,“ řekl jsem.

	„Samozřejmě, drahý chlapče. Já jen mluvím, aby mí lidé mohli zaměřit tvou nynější polohu… Johne? Jak to, že jsi zase v Dračí tlamě?“

	V jeho hlase zaznělo něco neobvyklého. Možná si dělal starosti, ale s Walkerem si jeden nikdy nemůže být jistý.

	„Jsem v pořádku,“ odpověděl jsem. „Klient si tohle místo vybral ke schůzce.“

	„Typický elf. Věděl, co to pro tebe znamená. A to je další důvod, proč bys mu neměl věřit. Já vím, že jsi hrdý na svou loajalitu ke klientovi, Johne, ale on k tobě loajální nebude. Nemůže. Je to elf.“

	„To na zásadě nic nemění,“ odpověděl jsem. „Mnoho jich nemám, a tak se jich musím držet. Jedeme teď na malou projížďku, Walkere, prohlédnout si svět. Zkus se na nás pověsit.“

	„To není vtip, Johne. Byl jsem nucen nasadit na tenhle případ pár lidí, co to berou smrtelně vážně.“

	„Pošli ty nejlepší, co máš,“ řekl jsem. „A já ti je pošlu zpátky s brekem.“

	Walker si mi povzdechl do ucha jako rodič zklamaný svým potomkem. „Ty jsi naslouchal elfovi, Johne, že je to tak? Víš, že elfovi nemůžeš věřit ani slovo. Já jsem jediný, kdo ví, co se tady děje doopravdy.“

	„Na tom nezáleží,“ odpověděl jsem. „Jestli vy dva stojíte proti sobě, pak dělám správnou věc.“

	„Všechny ty roky tlučení do hlavy,“ řekl Walker, „a ty ses vůbec nic nenaučil.“

	Telefon zmlkl. Chvíli jsem se na něj díval, abych se ujistil, že nezavolá někdo další, aby si taky přihřál polívčičku, a pak jsem ho schoval. Samozřejmě že mi bylo jasné, že lordu Pálenému nemůžu věřit. Byl to elf. Ale dal jsem mu svoje slovo a to má svou váhu. Rozhlédl jsem se po ulici. Slečna Osud by sebou raději měla hodit. Walker si nedělal legraci, když říkal, že pomocí telefonu zaměřuje mou pozici.

	Poblíž nebylo nic vhodného, co bych mohl použít jako úkryt. Kluby a bary v téhle části města jsou tak úpadkové, že vyhazovači musí nahánět lidi dovnitř, a abyste si objednali pití, vás nutí pistolí u hlavy. A vrátit se do Dračí tlamy nepřicházelo v úvahu.

	„Existuje nějaký určitý důvod, proč mne ignorujete?“ zeptal se lord Pálený.

	„Protože tak nebudu muset tolik lhát,“ odpověděl jsem, aniž jsem se na něj podíval. „Vím všechno, co vědět potřebuji.“

	„Walker má úplnou pravdu. Nikdy nevěřte ničemu, co vám řekne elf. Lžou vždycky – vyjma případů, kdy vám víc ublíží pravda. Nebo když je možné pravdu přizpůsobit tak, aby nám posloužila proti vám. Nezáleží mi na vás, na Walkerovi ani na ostatních lidech, zajímáte mne pouze když mi můžete pomoci nebo ohrozit moje poslání.“

	Neptal jsem se ho, jak ví, že mi volal Walker.

	„Jestli se mě snažíte odzbrojit, nefunguje to,“ odpověděl jsem. „A ani se nesnažte být okouzlující. Proti tomu mám ochrany.“

	„Proč mi pomáháte, Johne Taylore? Když sám dobře víte, že byste neměl?“

	Poprvé jsem se na něj podíval. „Protože jste mě zaujal. A ne tím strašným tajemstvím, které mi nabízíte jako odměnu, ať už se z něj nakonec vyklube cokoliv, nebo nic. Se strašnými tajemstvími se potýkám celý život. Ne, mě zajímá, proč se arogantní elfí lord vystavuje nebezpečí tím, že přijde na Noční stranu, a pak ještě prosí o pomoc člověka. I když je tak výjimečný jako já. Takže budu tu hru hrát s vámi, dopravím vás, kam potřebujete… a pravda někdy během doby bezpochyby vyplave na povrch.“

	„Na to bych nesázel,“ opáčil elf vesele.

	Možná naštěstí jsme byli v tu chvíli přerušeni blížícím se řevem silného motoru. Oba jsme se ohlédli a pak jsme o kousek ucouvli, když se od dopravního ruchu oddělil Osudomobil a zastavil smykem přímo před námi. Otrlí hříšníci na své cestě do smutně proslulých doupat neřesti na obou stranách se zastavovali, aby si ho mohli prohlédnout. Dvacet stop dlouhé a skoro stejně široké motorové vozidlo pro boj s organizovaným zločinem slečny Osud bylo úžasný stroj, s plavnými, oblými rysy v retrostylu šedesátých let, včetně obrovských ploutví vzadu, vystouplé přídavné forsáže a akrů lesklého chrómu. Od kapoty k nárazníku bylo šokujícně fluorescentně růžové a mělo velká plyšová kola. Vlastně nebylo ani tak růžové jako RŮŽOVÉ! A místo obvyklé okřídlené lady na předním chladiči měl Osudomobil stříbrnou vílu s malinkými křidýlky, v bodyčku a podvazkovém pásu.

	Slečna Osud možná o vkusu slyšela, ale jen jako o něčem, co mají jiní lidé. Nudní lidé.

	„To se mi líbí!“ řekl lord Pálený.

	„Mělo by,“ přikývl jsem.

	Těžké dveře na řidičově straně se se zasyčením stlačeného vzduchu odsunuly a slečna Osud se vyhoupla z vozu jediným elegantním pohybem, který bych nedokázal napodobit, aniž bych si vyhodil plotýnky. Slečna Osud, vysoká, štíhlá a svalnatá, měla na sobě černý kožený oděv superhrdinky střižený tak, aby zdůraznil její dlouhé nohy a falešné poprsí. Doplňovaly ho těžké boty, bojové rukavice a okázale rohatá kápě. Zelené oči jí jasně zářily přes uzounké polarizované brýle a ústa měla rubínově rudá. Opasek měla zářivě žlutý, nejspíš aby ho snadno našla ve tmě. Zastavila se přede mnou a vysekla pózu, která byla jen lehce sebeironizující.

	„A jsem tady, abych zachránila situaci! Slečna Osud, k vašim službám, darebáci, zlosynové a stvůry noci jsou moje specialita. Zeptejte se mě na moje speciální ceny na zločinná spiknutí. Jak se vede, Johne?“

	„Teď už líp, když tě vidím,“ odpověděl jsem. „Kde máš svou pláštěnku? Vždycky mi připadalo, že v pláštěnce vypadáš mnohem autentičtěji.“

	„Na zadním sedadle. Při řízení si ji musím sundávat; příliš mě omezuje v pohybu.“

	Slečna Osud je třída. Opravdová superhrdinka ze staré školy, kterou jen čistě náhodou hraje muž.

	„Teď bychom odsud měli vážně vypadnout,“ řekl jsem. „Walkerovi lidé už jsou na cestě sem. Tak nastartuj ten svůj bourák Růžového pantera, dupni na plyn a ať už se ženeme tryskem po cestách páně k Ostermanově bráně. Nezastavuj kvůli ničemu a nikomu, a doufám, že máš ve všech palubních zbraních munici na medvědy, protože ji budeme potřebovat.“

	„Ty víš, jak ukecat děvče,“ řekla slečna Osud. „Nepředstavíš mne svému elfímu příteli?“

	„Tohle je lord Pálený,“ řekl jsem. „Až na to, že zřejmě není. Ber ho jako něco mezi mým klientem a nákladem, který je třeba doručit. Zamkl bych ho do kufru, jen kdybych mu věřil natolik, abych ho na tak dlouho spustil z očí.“

	„Vskutku,“ řekla slečna Osud a vyzývavě se na Páleného usmála. „Elf. Jak… exotické.“

	Elfí pán se jí formálně uklonil se všemi patřičnými ozdůbkami. „Je mi potěšením se s vámi setkat. Vy jste muž.“

	„Ne, když jsem ve službě,“ odsekla slečna Osud. „Máte s mou tajnou identitou nějaký problém?“

	„Vůbec ne,“ řekl Pálený a usmál se. „Jako všichni mého druhu i já mám rád všechny formy klamu a převleků a dokážu ocenit potěšení z proměňování. Nikdy jsme nechápali tu lidskou posedlost normalitou. Kde je v tom nějaká legrace?“

	„Už je vážně čas vyrazit,“ řekl jsem. „Když elfí řeči začnou dávat smysl…“

	Slečna Osud se zasmála a luskla prsty na Osudomobil. Všechny dveře se otevřely. Slečna Osud zamířila k místu řidiče. Podíval jsem se na Páleného.

	„Střihneme si kámen nůžky papír, abychom rozhodli, kdo se poveze na sedadle smrti?“

	„V Osudomobilu mohou vedle mne sedět jen lidé, kterým věřím,“ řekla slečna Osud.

	„Beru zadní sedadlo,“ prohlásil Pálený.

	„Pozor na můj plášť,“ upozornila ho slečna Osud.

	Usadil jsem se na sedadlo vedle řidiče, zatímco lord Pálený musel své dlouhé tělo složit jako skládací metr, aby se vtěsnal na zadní sedadlo. Když konečně seděl, musel se předklonit dopředu, aby nenarážel hlavou do stropu, a kolena se mu tak ocitla těsně pod bradou. Pořád vypadal nesnesitelně důstojně a aristokraticky, ale taková už je elfí přirozenost. Interiér Osudomobilu byl pořád takový, jak jsem si ho pamatoval. Rtěnkově rudá kůže na všech sedadlech, hypermoderní přístrojová deska s displejem počítače a zbraňovými systémy, volant potažený hermelínem. Bonsaj pinie na přístrojové desce sloužila jako osvěžovač vzduchu. Slečna Osud se rukou v kožené rukavici dotkla zapalování a automobil se dychtivě roztřásl.

	„Je na Noční straně hodně superhrdinů?“ zeptal se Pálený mezi koleny.

	„My tady dáváme přednost označení kostýmovaní dobrodruzi,“ odpověděla slečna Osud, zatímco v rychlosti procházela předstartovou kontrolu. „Sem nakonec zavítá v podstatě každý a vždycky tu bylo pár takových, jako jsem já, co stojí na straně spravedlnosti, pomsty a práva seřezat každého záporáka, až hraje šesti různými barvami. Myslím, že to děláme hlavně ze sportu. Nikdo nedokáže vyrábět padouchy jako Noční strana. Mám pravdu, Johne?“

	„Archetypy a ikony se na Noční straně vždycky cítily doma,“ přisvědčil jsem. „Ale superhrdinové a superpadouši jsou trochu příliš nevinní, aby se jim tu vedlo dobře. Myslím, že je zklameme všemi těmi nekonečnými odstíny šedi, které tady objeví namísto očekávané černé a bílé morálky. Pár kostýmovaných dobrodruhů se najde vždycky: Tajemný mstitel, lady Vidina, Ostří…“

	„A padouši?“ zeptal se elf s nadějí v hlase.

	„I tady tíhneme spíš k pestřejším charakterům,“ řekl jsem. „Malovaný ghúl, Jackie Schadenfreudeová, Falešná Penny…“

	„A pamatuješ si na toho příšerného pozéra, doktora Delirium?“ zeptala se slečna Osud. „Dnes Noční strana, zítra celý svět?“

	„Samozřejmě že se na něj pamatuji,“ odpověděl jsem. „Walker mne a Suzii pověřil, abychom toho hajzlíka vykopali z Noční strany. Když jsem o něm slyšel naposled, trucoval někde v amazonském deštném lese, přísahal, že se pomstí celému světu, a pokoušel se vybudovat si vlastní armádu pomocí inzerce na zadní straně časopisu Voják štěstěny. Tak to dopadá, když vám strejda zanechá příliš mnoho peněz.“

	„Vy pracujete pro Walkera?“ zeptal se Pálený.

	„Občas,“ odpověděl jsem. „Když se mě zrovna nesnaží nechat zabít. Je to komplikované. Tohle je Noční strana.“

	„Pozor, lidi,“ řekla slečna Osud. „Blíží se společnost.“

	Pochodovali ulicí přímo na nás a všichni se jim rychle klidili z cesty. V dokonalé formaci a bezvadným vojenským krokem, vyzbrojeni těžkými policejními obušky a pouzdry s pistolemi po obou bocích, v černozlatých uniformách se zesílenými helmami: Walkerova soukromá jednotka rychlého nasazení. Skoro jsem se cítil polichocen, že Walker poslal svoje vlastní těžkooděnce, aby mne zastavil. Vypovídalo to o jistém respektu k mým schopnostem.

	Walkerova práce byla udržovat současný stav a mohl si k tomu přivolat na pomoc armádu, církev a vlastně skoro každého, o kom si myslel, že by mu mohl být užitečný, spolu s množstvím specialistů. Nepatřil ale k lidem, kteří mají ve zvyku dávat na odiv brutální sílu; jeho metodou bylo spíš rozděl a panuj a poperte se mezi sebou. Jednotku rychlého nasazení posílal, jen když si byl absolutně jistý, že je na místě rozdrtit protivníka všem na očích a udělat z něj odstrašující příklad pro ostatní. Musel se domnívat, že mírová dohoda lorda Páleného ohrožuje status quo Noční strany… ale i tak, tohle dělat neměl. Musí přece vědět, že si to budu brát osobně.

	Udělal jsem rychlý propočet a vyšlo mi třicet těžce ozbrojených vojáků na nás tři. Za normálních okolností by se mohlo zdát vyslání třiceti ozbrojenců proti jednomu elfovi, jedné superhrdince a mně poněkud přehnané, ale jak už jsem řekl, normální okolnosti se na Noční straně vyskytují zřídkakdy. Ti chlapi zřejmě byli skvěle vycvičení, odhodlaní a nemilosrdní vojáci, ale když se to vezme kolem a kolem, byli to pořád jenom ozbrojení muži a my… jsme o tolik víc. Když uviděli Osudomobil, přešli do klusu a přitom si už nedočkavě připravovali obušky.

	Prostě jsem věděl, že to nemůžeme nechat být.

	Všichni tři jsme vystoupili z vozu, postavili jsme se do řady a prohlíželi si blížící se ramena moci… všichni měli ve tváři ten výraz… výraz mužů, které vyhodili od SAS pro neopodstatněnou brutalitu, mužů, kteří nevědí, co je to strach nebo ohledy, mužů, kteří odvedou svou práci, ať to stojí, co to stojí. Shrnuto: idiotů s bicepsy. Výcvik je vážně žůžo a prima, ale funguje to jen v normálním, všedním světě. Tady na Noční straně spoléháme spíš na náhodnou improvizaci a zatraceně odpornou šílenost.

	Někdo v první řadě mne poznal a já jsem uviděl, že jednotkou proběhla vlna, jak se mé jméno šířilo k těm vzadu. Všichni si přendali obušky do levé ruky a pravými vytáhli pistole. Těžké pistole s dlouhou hlavní a nabité střelami dum-dum, jestli měli v hlavě kousek mozku. Usmál jsem se. Walker jim o mně musel dát patřičné informace, ale oni zjevně neposlouchali. Takže nastal čas pro malé salónní kouzlo. Zvedl jsem ruce, vyvolal jsem starou a mnohokrát osvědčenou magii a vybral jsem jim ze zbraní všechny kulky. Sypaly se z mých rozpažených rukou a rachotily na dlažbě u mých nohou. Samozřejmě mě už napadlo, že pokud jde o triky, začínám být poněkud předvídatelný, ale na druhé straně, řekl bych, že zrovna tenhle ode mě lidé očekávají a byli by zklamaní, kdybych jej v určitém okamžiku nepoužil. Občas se stávám obětí vlastní reputace.

	Postupující vojáci poznali podle náhlé změny váhy pistolí, že jsou prázdné, a rychle je vrátili do pouzder. Aniž byť jen na okamžik zpomalili, přehodili si obušky zpátky do pravé ruky. Dobrý tah. Klacku kulky neseberete. Nenápadně jsem se ohlédl pro případ, že by poblíž byla nějaká příhodná úniková cesta, ale ulice byla zatarasená fascinovanými diváky, kteří nás fotili a uzavírali sázky. Jeden chlapík dokonce využil příležitosti dané davem, rozložil si stánek s rychlým občerstvením a teď prodával něco svíjejícího se na špejli.

	Slečna Osud si mezitím oblékla plášť barvy noční modři. Slušel jí. S kápí vypadala víc jako zkušená bojovnice se zločinem a míň jako perverzní fetišista. Těžká kožená pláštěnka se elegantně zavlnila, když z opasku vytáhla hrst jako břitva ostrých stříbrných šurikenů. V tu chvíli vypadala každým coulem opravdově; protože byla.

	„Mohli bychom ujet,“ navrhl jsem. „Vyhnout se zbytečnému krveprolití a utrpení. Jen to předkládám jako možnost…?“

	„Nebuď hloupý,“ řekla slečna Osud a zaťala ruku v bojové rukavici v pěst tak rázně, až kůže hlasitě zapraskala.

	Na kloubech byla vyztužena ocelovými čepičkami. „Musím dbát na svou pověst.“

	„Omlouvám se,“ řekl jsem. „Nevím, co mě to napadlo. Nepředpokládám, že máš v tom kostýmu vestavěnou nějakou bitevní zbroj?“

	„Samozřejmě že ne. Zpomalovalo by mě to, když bojuji. Se mnou si vážně nemusíš dělat starosti, Johne. Je to od tebe hrozně milé, ale trošičku šovinistické. Raději lituj ty ubohé parchanty.“

	Její pravá ruka vystřelila vpřed, zkušeně škubla zápěstím a stříbrný šuriken se zableskl ve vzduchu, aby se vzápětí zasekl nejbližšímu vojákovi do levé strany prsního pancíře. Prořízl jej jako máslo a pronikl až k prsnímu svalu. Vzduchem se rozstříkla krev a síla nárazu srazila běžícího muže na zadek. Byl ale dobře vycvičený, a tak nevydal ani hlásku, když po něm jeho kolegové dupali, jak se nemohli dočkat, až se k nám dostanou.

	„Někteří lidé by pochopili,“ řekla slečna Osud. „Ale už vidím, že to budu muset udělat tím bolestivějším způsobem. Zblízka a osobně.“

	„To je ten nejlepší způsob,“ prohlásil lord Pálený.

	Podíval jsem se na něj a nemohl jsem si pomoci, abych nezvedl obočí. „Chcete tím snad říct, že byste se přidal k obyčejné rvačce? Nemyslel jsem, že se váš druh snižuje k pěstním soubojům a kopání do zadku.“

	„Obvykle ne,“ odpověděl. „Ale nikdy si nenecháme ujít příležitost ukázat pouhým smrtelníkům, kde je jejich místo.“

	A pak on a slečna Osud vykročili vpřed, aby šířili hrůzu a děs v srdcích nehodných. Já jsem zůstal, kde jsem byl, a zvažoval jsem, jaké mám možnosti. Užití brutální síly příliš nefandím, hlavně proto, že jsem v tom nikdy nebyl moc dobrý. Samozřejmě že bych se do toho v jistém bodě osobně vložit musel, ale řekl jsem si, že chvíli počkám a podívám se, jak si povedou slečna Osud a lord Pálený.

	Vojáci z jednotky rychlého nasazení zjevně nebrali kostýmovanou superhrdinku vážně, alespoň do okamžiku, kdy zasáhla jejich přední linii jako granát. Pěstí srazila jednoho muže, druhého zasáhla loktem do krku, otočila se a přitom poslala k zemi další dva kopem karate. Nocí zazněly výkřiky bolesti a šoku, když vlítla mezi vojáky, rozbíjela jim hlavy a nosy a srážela je pěstmi a kopanci, to vše s nedbalou elegancí. Vojáci rychle přeskupili formaci a pustili se do ní svými obušky, ale slečna Osud jaksi nikdy nebyla, kde si mysleli, že je, a tak nakonec způsobili víc škod sobě navzájem než jí.

	Slečna Osud trénovala dlouho a tvrdě, aby se stala kostýmovanou bojovnicí se zločinem, a vyplatilo se to.

	Lord Pálený byl naopak každým coulem velkolepý amatér; muž, který necvičil nikdy, protože to neměl zapotřebí. Vypadalo to, že prostě nakráčel mezi vojáky a ti začali padat na krví zbrocenou dlažbu. Kroužil líně a s noblesou zmateným houfem ozbrojených mužů a pokaždé, když se jeho ruka mihla vzduchem, ozval se zvuk praskající kosti nebo chrupavky a krev stříkala na všechny strany. Pohyboval se tak rychle, že se ho nikdo ze zásahové jednotky nedokázal ani dotknout.

	Já jsem seděl na kapotě Osudomobilu a povzbuzoval jsem svoje kolegy, ale ne tak hlasitě, abych na sebe připoutal nežádoucí pozornost. Nezdálo se, že by Pálený a slečna Osud potřebovali mou pomoc. Dokud zpoza rohu nevyběhla další jednotka rychlého nasazení, dvakrát početnější, a nepřipojila se k potyčce. Povzdechl jsem si. Uvážíme-li, že je Walker každým coulem produkt starého dobrého internátního školství, má s pochopením principu fair play dost velké potíže.

	Pálený a slečna Osud se rychle přesunuli zády k sobě, ze všech stran obklopeni potlučenými a zkrvavenými vojáky, plazícími se v bolestech po dlažbě. Mohli utéct do bezpečí Osudomobilu, ale to nebyl jejich styl. Slečna Osud lapala po dechu, kůže na jejím falešném poprsí se prudce zvedala a klesala, ale její ruce v rukavicích byly stále plné šurikenů a hlavu pod kápí držela hrdě zpříma. Pálený se ani nezadýchal. Otřepal si z konečků dlouhých, pěstěných prstů kapičky krve a namyšleně pohlédl na blížící se vojáky. Teď se na ně ale hnala dobrá šedesátka těžce ozbrojených mužů, takže jejich šance nevypadaly růžově.

	Takže jsem slezl z kapoty a loudal se k Pálenému a slečně Osud; počkal jsem, dokud nebyla útočící jednotka skoro u nás, a pak jsem použil variaci kulkového kouzla k tomu, abych jim ze zubů vybral všechny plomby, korunky a můstky. Vojáci se zastavili, popadli se za bolavá, zkrvavená ústa a začali tiše kňučet bolestí. Pálený a slečna Osud se na mě tázavě podívali. Vysvětlil jsem jim, co jsem právě udělal, a slečna Osud se zahihňala. Pálený souhlasně přikývl, jako kdybych byl jeho poněkud zaostalý žák, který konečně udělal něco správně. Vystoupil jsem před ostatní a hlasitě jsem si odkašlal, abych získal pozornost vojáků.

	„Ano,“ řekl jsem vesele. „To jsem byl já. A teď buďte hodní vojáčci a utíkejte zpátky k Walkerovi, nebo vám předvedu další kouzlo, při kterém vám zmizí vaše rodinné klenoty.“

	Podívali se po sobě, odhodili zbraně a rozběhli se za Walkerem, aby si mu postěžovali, že jsem na ně byl ošklivý. A pravděpodobně i aby se ho zeptali, jestli nezná nějakého dobrého dentistu. Vypadali dost rozmrzele a nevrle, jako kdyby nám měli za zlé, že jsme nehráli podle pravidel a odmítli být bezmocnými oběťmi.

	„Zkazil jsi nám všechnu legraci,“ obvinila mě slečna Osud, která už zase dýchala skoro normálně. „Zrovna jsem se začala zahřívat.“

	„To byl skutečně ošklivý trik, pane Taylore,“ řekl Pálený. „Skoro hodný elfa.“

	„Raději se vraťme do vozu,“ řekl jsem. „Měli bychom se odsud co nejrychleji ztratit, než na nás Walker pošle někoho nebo něco skutečně nebezpečného. Ti ubozí bambulové byli jen výstřel do vzduchu, aby upoutal naši pozornost.“

	„A,“ dodala slečna Osud, „teď už ví, jakým vozem pojedeš. Tolik k momentu překvapení.“

	Všichni jsme se naskládali zpátky do Osudomobilu a slečna Osud si sundala pláštěnku a hodila ji na zadní sedadlo, kde už se krčil lord Pálený. Slečna Osud pozapínala všelijaké spínače, automatické pásy se zapnuly a ona sevřela rukama v rukavicích hermelínem pošitý volant.

	„Atomové baterie zapojit, turbíny na plný výkon!“ zvolala vesele a dupla na pedál.

	Osudomobil vyrazil tak rychle, že jeho stínu minutu trvalo, než ho dohonil, a čirou bravurou a silou charakteru se vnutil do silničního provozu. Zrychlení mne vtisklo do sedadla a přetížení mi zploštilo oční bulvy. Pálený se vymotal ze záhybů pláštěnky slečny Osud a naklonil se dopředu.

	„Atomové baterie? Dělá si legraci?“

	„Kdo ví?“ řekl jsem. „Tohle je Noční strana. My tady děláme věci jinak.“

	„Vy lidi a ty vaše hračky,“ povzdechl si Pálený. „Myslím, že si trochu zdřímnu. Probuďte mě, až dorazíme k bráně.“

	Závratnou rychlostí jsme se řítili Noční stranou, většinu konkurentů jsme předjeli, zbytek zastrašili a všechno, co nám dost rychle neuhnulo z cesty, jsme prostě vytlačili mimo silnici. Osudomobil mohl vypadat jako aspirant na cenu Top Gear’s za nejzženštilejší vozidlo roku, ale hnal se jako řízená střela a měl dost vestavěných zbraňových systémů, aby si poradil s čímkoliv ve své váhové kategorii. Slečna Osud se nijak neostýchala použít přední kulomety k vyčištění prostoru před sebou, kdykoliv spatřila něco, co neschvalovala, a když na ni byl hrubý řidič taxíku, hodila mu dovnitř otevřeným oknem tříštivý granát. Asi tady byl nový, jinak by takovou pitomost neudělal. Nebo by se přitom alespoň držel v bezpečné vzdálenosti. Rozličné bary a kluby po stranách se slily v jediný rozmazaný pás, jak jsme svištěli kolem, neony se změnily v pouhou mnohobarevnou šmouhu. Motor Osudomobilu řval jako vypuštěná bestie a na cestě nebylo nic, co by se s námi mohlo měřit.

	Potíže začaly, až když jsme museli opustit hlavní tah a odbočit na vedlejší cestu.

	Walker umístil na všechny hlavní odbočky vedoucí k Ostermanově bráně zátarasy, těžké betonové bloky s kotouči ostnatého drátu, a nechal mezi nimi jen úzký průjezd, kterým se pomalu sunula řada automobilů. U každého zátarasu stáli těžce vyzbrojení příslušníci jednotky rychlého nasazení. Pouze Walker se mohl odvážit takto zasáhnout do dopravního ruchu na Noční straně, a ani on nemohl doufat, že to udrží dlouho, aniž by riskoval chaos nebo otevřený masakr, ale svému účelu to posloužilo. Vyhnalo nás to z hlavní silnice na méně známé a řidčeji používané cesty. Cesty, které vás zavedou do temných částí města, kde žijí skutečně divocí tvorové.

	Slečna Osud brzy ztratila orientaci i představu, kde vlastně jsme. Na místě, kde světové strany mohou být otázka volby a realita se přepisuje pokaždé, když se nedíváte, se na satelitní navigaci příliš spolehnout nedá. Soustředil jsem se na Ostermanovu bránu a udržoval jsem si její polohu v mysli, přestože cesta, po níž jsme ujížděli, neustále zatáčela a měnila směr. Nacházeli jsme se na periferii Noční strany, v divokých, temných čtvrtích, kam turisté nikdy nezabloudí. Kde můžete najít všechny možné děsivé věci a tvory, nebo spíš kde si oni najdou vás. Dopravní ruch tu byl stejně hustý jako kdekoli jinde, i když jeho účastníci se pohybovali rychleji a byli lépe ozbrojení, a slečna Osud neustále tiše klela, jak se snažila udržet s nimi krok. Navigoval jsem ji vedlejšími cestami a tajnými stezkami, vynucovali jsme si průjezd zahrazenými výjezdy, a přitom jsme se neustále přibližovali k cíli. Walker mohl mít svoje barikády, pasti a špehy na každém rohu, ale já jsem se na Noční straně narodil a nikdo nezná její zákoutí lépe než já.

	Zrovna jsme projížděli Chow Downem, kde najdete skutečně extrémní etnické restaurace (něco krvavého na zub i do drápů), když se slečna Osud podívala do zpětného zrcátka a zklamaně si odfrkla.

	„Ohlédni se, Johne; zdá se, že máme nevyžádaný doprovod. To jsou ale neotesanci.“

	Obrátil jsem se na svém sedadle a vyhlédl jsem zadním oknem. Pálený podle všeho tvrdě spal, s ústy otevřenými a bradou spadlou na prsa. Podíval jsem se přes něj ven a zamrkal jsem. Walker na nás nasadil Pekelné neandertálce. Tak tohle od něj bylo hodně ošklivé. Zahlédl jsem asi dvacet velkých, chlupatých monster jedoucích na odstrojených a vytuněných motocyklech. Mohutně osvalení zástupci dalšího lidského druhu, dopravení na Noční stranu z minulosti časovým skluzem a vycvičení, aby pracovali pro kohokoliv, kdo potřebuje rváče nezatížené inteligencí. Pekelní neandertálci byli vždy připraveni zastat práci v ostraze jako bodyguardi nebo výběrčí výpalného a ochotně pracovali pro každého, kdo vysázel peníze na dřevo.

	Na sobě měli dlouhé volné kabáty vyrobené z vyčiněné kůže nepřátel, které porazili. A snědli. Nosili nacistické helmy, spoustu bižuterie a podivnou směsici všech hlavních náboženských symbolů. Kolem soudkovitých trupů měli ovinuté ocelové řetězy, které používali při boji jako cepy. Jejich vůdcové měli meče v pochvách upevněných na zádech a ze zkušenosti jsem věděl, že to budou brutální zubaté řeznické čepele. Pekelní neandertálci si na jemnůstky nepotrpěli.

	Rychle se přesunuli za nás, jezdci po stranách formace skopávali botami s okovanými špičkami všechny, kdo se příliš přiblížili. Slyšel jsem, jak na sebe vůdci smeček halekají a vyjí ve svém předlidském jazyce a něco v těch drsných, primitivních zvucích způsobilo, že se mi vlasy na zátylku naježily. I já jsem musel nejspíš vydat nějaký zvuk, protože Pálený otevřel oči. Líně se otočil, vyhlédl přes zadní okno a ušklíbl se. 

	„A to jsem si myslel, že jsou lidé ohyzdní… Příroda se občas dokáže zachovat velice krutě. Nějaká šance, že bychom těm omylům evoluce ujeli?“

	„V tomhle provozu ne,“ odpověděla slečna Osud. „Je tak hustý, že to nemůžu pořádně rozjet, zatímco tihle motorkáři nemají problém proplétat se mezi auty. V takových chvílích si přeji, abych investovala do raket vzduch-země, které jsem viděla v časopise Motorová vozidla hromadného ničení. Najdi mi volnou cestu, Johne, a ti hnusní parchanti budou polykat můj radioaktivní prach, ale tady… Připravte se na abordáž, chlapi. A pokuste se jim zabránit, aby mi poškodili lak…“

	„Seznam mne v krátkosti s obrannými prostředky vozu,“ řekl jsem. „Co máš nového a ošklivého?“

	„Bojím se, že moc toho nebude. Samozřejmě kulomety, ale jen vpředu… Granátomety a rozprašovače nervového plynu už by potřebovaly doplnit; víš, jak drahý je jejich provoz… Kromě toho pár maličkostí tu a tam, ale v podstatě je to asi tak všechno. Já jsem pouliční válečník, Johne; na zabíjení na dálku se nespecializuji. Vždycky jsem se pyšnila tím, že jsem staromódní děvče s osobním přístupem, které darebákům poskytuje ruční nakládačku.“

	„Je tu něco, co by se ještě dalo udělat?“ zeptal jsem se.

	„Ale jistě! Pustím něco Evanescence; to by nás mělo dostat do správné nálady.“

	Když se z vestavěných reproduktorů ozvala hudba, vzpomněl jsem si, proč volám kvůli přepravě slečně Osud, jen když není k dispozici absolutně nikdo jiný.

	Pekelní neandertálci nás doháněli a řev jejich motocyklů začal divoce soupeřit s hudbou. První z nich s námi srovnal rychlost a zlověstně se na mě zašklebil přes okno, přičemž mi předvedl svoje zažloutlé tesáky. Přirazil skoro až k Osudomobilu a začal odmotávat řetěz, co měl kolem těla, a já jsem prudce otevřel dveře a plnou silou jsem ho jimi praštil. Dveře narazily do neandertálce a najednou byl pryč, jak se jeho motocykl převrhl a on stěží stačil překvapeně zavýt, než velice tvrdě dopadl na silnici. Ohlédl jsem se a viděl jsem, jak se v dešti jisker a stříkající krve veze skřípnutý pod svým strojem po asfaltu, než byl jeho křik umlčen navždy, když jeho vlastní lidé přejeli přímo přes něj. S vytím se hnali na nás a řetězy při tom kroužili nad hlavami.

	Jeden z nich se skoro přimáčkl na nárazník Osudomobilu a slečna Osud dupla na brzdy. Ostatní motorkáři projeli překvapeně kolem, ale ten za námi nestačil dost rychle zareagovat a jeho přední kolo se setkalo s naším zadním nárazníkem. Motocykl udělal stojku a přehodil svého jezdce přes řídítka na zadní kapotu. V poslední chvíli se zachytil jedné z růžových ploutví a pak se s divokým vytím začal vytahovat na střechu. V příštím okamžiku pronikla čalouněním zubatá čepel jeho meče a jen tak tak minula Páleného. Elf popadl čepel holou rukou a utrhl ji, takže neandertálci nezůstalo nic než jílec. Přeskočil na přední kapotu, otočil se a ukázal nám v zlověstném úsměvu svoje velké hranaté zuby. A zatímco byl zaměstnaný tím, že byl sám na sebe hrdý, slečna Osud znovu dupla na brzdy a velice překvapeně se tvářící neandertálec kecl pozpátku na vozovku, načež jsme ho přejeli.

	Pekelní neandertálci před námi se mezitím už stačili otočit a nyní se hnali na nás, mávajíce ve vzduchu nejrůznějšími zbraněmi. Slečna Osud zahájila palbu předními kulomety a začala je kosit. Nocí se ozýval štěkot automatů a brzy byla silnice pokrytá hořícími motocykly a mrtvými neandertálci. Nakonec slečně Osud došly cíle, a tak ukončila palbu a v tiché satisfakci ujížděla dál.

	„Pateticky hloupí tvorové,“ prohodila po chvíli.

	„Na některé lidi je evoluce škoda,“ dodal Pálený vážně.

	„Ale… do prdele,“ řekla slečna Osud.

	„Co je? Co je?“ zajímal jsem se.

	Znovu jsem se ohlédl; blížili se k nám další Pekelní neandertálci. Walker musel narekrutovat všechny neandertálské povaleče na Noční straně. Napočítal jsem jich čtyřicet, než jsem toho nechal, a pořád se k honičce přidávali další a další. Začínal jsem být na Walkera nakrknutý. Byl čas ukázat mu, co dokážu, když se doopravdy naštvu a obuju se do toho pořádně. Soustředil jsem se a aktivoval jsem svoje speciální nadání. Moje vnitřní oko, moje třetí, soukromé oko, se pomalu otevřelo a můj talent mi odhalil všechno, co se může na takovém motocyklu pokazit. A pak už byla ta nejsnazší věc na světě najít to, co na každém z těch strojů hrozilo poruchou, a trochu to popostrčit.

	Některé motocykly havarovaly, jiné explodovaly a pár se jich proměnilo v ohnivou kouli, divoce planoucí do noci. Neandertálští motorkáři létali na všechny strany, hořeli se svými stroji nebo byli roztrháni na kusy, které končily pod koly projíždějících vozů. V několika málo okamžicích celá smečka zmizela a nezůstalo po ní nic než kouřící vraky a zmrzačení jezdci. Klesl jsem do sedadla a zavřel jsem oči. Použití mého nadání v takové míře je značně vyčerpávající.

	„Jsi drsňák, Johne,“ řekla slečna Osud. Z jejího hlasu se nedalo poznat, jestli to schvaluje, nebo ne, a pohlédnout jí do tváře jsem neměl chuť.

	„Vypni tu hudbu,“ řekl jsem. „Bolí mě hlava.“

	Nerad používám svoje schopnosti příliš často. Vybírají si mentální i fyzickou daň, a někdy i duchovní. Nerad o sobě přemýšlím jako o zabijákovi, spíš jako o někom, kdo dělá, co je třeba, a jedná pouze v sebeobraně… Ale Noční strana se většinou nestará, co se vám líbí a co ne. A tak děláte, co dělat musíte, a snažíte se žít s následky, jak nejlépe to jde.

	Nerad používám svoje nadání příliš často, protože svíce, která plane dvakrát jasněji, shoří dvakrát rychleji; a já zářím opravdu jasně, když vysílám svou mysl do noci. Nemohu to dělat příliš často, aniž bych se po kouscích zabíjel. A v posledních letech jsem se na svůj talent musel spoléhat velice často. V těch dnech, kdy jsem měl pocit, že pohromadě držím jen lepicí páskou a silou vůle.

	Ale někdy prostě nemáte na výběr. Slečna Osud potřebovala nasměrovat a už jsme dávno opustili oblast, kde jsem ji mohl navigovat po paměti. Takže jsem znovu použil svoje nadání, vyslal jsem mysl nad Noční stranu a z výšky jsem pohlédl na tu spoušť, která se rozprostírala pode mnou. Walkerovy zátarasy a barikády jasně zářily do noci a já jsem slečnu Osud vedl tak, aby se jim vyhnula. Postupovali jsme, ale Ostermanova brána byla pořád ještě kus cesty před námi.

	Hlava mi třeštila a připadalo mi, že mám hrudník plný žiletek. V ústech jsem měl krev; plnila se mi jí rychleji, než jsem ji stačil plivat do kapesníku. Krev se mi spustila i z nosu a prosakovala mi pod očními víčky. Nedokázal jsem se soustředit dost na to, abych myslel jasně. Vypnul jsem Zrak, zavřel jsem svoje vnitřní oko a zhroutil jsem se na sedadlo. Už bych měl být chytřejší a trochu se šetřit, ale to práce rozhoduje, co je třeba, ne já.

	Ať už mi lord Pálený řekne cokoliv, mělo by to raději stát za to. Nebo toho namyšleného parchanta přitáhnu rovnou před Walkera a hodím mu ho k nohám.

	Slečna Osud po mně střelila kradmým pohledem; co uviděla, jí zjevně působilo starosti, ale nebyla tak hloupá, aby to komentovala. Chápala, že za to, že jsme tím, co jsme, musíme platit. (Jednou jsem ho viděl nahého v sauně. Tělo má tak zjizvené, že byste tomu nevěřili.) Jestli si lord Pálený uvědomoval, co se mnou ta jeho drahocenná mise dělá, nechával si to pro sebe. Jen se díval z okna, obdivoval scenérii a šťastně se sám pro sebe usmíval; občas si dokonce chvíli prozpěvoval s hudbou. Patrně se mu líbí Amy Winehouse.

	Napůl jsem klimbal, když jsem si náhle uvědomil, že zpomalujeme, a než jsem se narovnal, už jsme stáli úplně. Slečna Osud se nakláněla dopředu a zírala přes volant na silnici před námi. Posadil jsem se zpříma a také jsem se podíval, ale žádnou bezprostřední hrozbu jsem neviděl.

	„Co je to?“ zeptal se Pálený. „Proč jsme zastavili?“

	„Dopravní ruch,“ odpověděla slečna Osud. „Kam se všechen poděl?“

	Měla pravdu. Byli jsme na vedlejší cestě a v doopravdy ošuntělé části města, ale i tak – projíždělo kolem nás sotva pár aut. I chodníky byly prázdné; na dohled nebyl skoro žádný turista nebo zákazník. Když se tohle stane na Noční straně, může to znamenat jedinou věc. Brzy se přihodí něco hodně zlého a lidé, kteří mají kousek mozku v hlavě, se uklidili do bezpečí, aby tam počkali, dokud se to nepřežene.

	„To Walker,“ řekl jsem. „Musel uzavřít boční uličky, aby nás v nich odřízl.“

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Pálený.

	„Připravíme se,“ odpověděl jsem. „Brzy se něco semele.“

	A najednou bylo kolem plno vlkodlaků; tucty se jich vynořily z bočních uliček, běželi po chodnících hlavní ulice a vybíhali z klubů a barů všude kolem nás. Obrovské bestie s dlouhými, chlupatými těly, která pořád ještě matně připomínala lidská. Mordy plné špičatých zubů, ruce a nohy zakončené ostrými drápy. Na jejich vlčích tělech se nadouvaly nelidské svaly. Než jsem si uvědomil, co se děje, byli před i za námi a také všude kolem nás. První z nich se v celé smečce sesypali na Osudomobil a ten se pod jejich váhou rozhoupal.

	„Jeď, jeď, jeď!“ zařval jsem a slečna Osud sešlápla plyn na podlahu. Osudomobil vyrazil se zapištěním pneumatik jako raketa a pořád zrychloval. Někteří vlci odpadli, ale další se drželi na střeše, drápy zaťaté hluboko do kovu. Zbytek smečky se rozběhl za námi a nelidská síla jim dodávala rychlost, která se naprosto vymykala přirozeným limitům.

	Osudomobil zrychlil a oni také. V čalounění nad našimi hlavami se objevovaly špičky drápů, jak se vlkodlaci snažili zaujmout správnou polohu, aby otevřeli střechu vozu jako konzervu a dostali se tak k masu uvnitř. Slečna Osud zařvala něco, co se pro dámu vůbec nehodí, a začala s Osudomobilem divoce kličkovat, aby je setřásla. Vlkodlaci se ale udrželi a bušili svými mocnými pěstmi do plechu a šťastně vyli na obrovský měsíc visící na obloze.

	Další vlkodlaci běželi souběžně s vozem, snadno s ním udržovali rychlost a tu a tam posměšně sekli drápy po jeho boku. Zvuk, který tím vyluzovali, zněl jako pištění a ječení. V několika málo okamžicích nás dohnala celá smečka, obklíčila nás a donutila jet rovně.

	Vlkodlaci se pořád drželi těsně u vozu a občas ho z čiré radosti z lovu přeskakovali. Z prodloužených tlam jim visely temně rudé jazyky a zubatě se na nás usmívali. Mohli nás zastavit kdykoliv, ale vlci se rádi proběhnou. Hráli si s námi a všichni jsme to věděli. Jeden z nich vyskočil na přední kapotu, usadil se na růžové víko motoru a bezhlesně se nám smál. Slečna Osud dupla na brzdu a on ztratil rovnováhu, dvakrát se převalil, spadl před Osudomobil a byl rozdrcen jeho váhou. Podíval jsem se do zpětného zrcátka právě včas, abych viděl, jak se zvedá, protahuje se a znovu se za námi rozbíhá.

	„Máš stříbrné kulky pro ty svoje kanóny?“ zeptal jsem se slečny Osud.

	Rychle zavrtěla hlavou. „V opasku mi zbylo možná tucet stříbrných šurikenů. Ty bys náhodou neměl stříbrnou dýku?“

	„U sebe ne,“ odpověděl jsem.

	„Mě se ani neptejte,“ řekl Pálený.

	Celá smečka vlkodlaků se vrhla na Osudomobil zepředu, chytili ho za kola a nápravy a tak nás zastavili. Pak nás začali obíhat v kruzích a přitom vyskakovali do vzduchu, metali kozelce a divoce vyli na měsíc. Ve střeše nad námi se objevily dlouhé trhliny, jak vlkodlaci nahoře pokročili v práci. Jeden z vlků se objevil vedle lorda Páleného a narazil do okna. Bezpečnostní sklo se roztříštilo a zůstala v něm díra se zubatými okraji, ze které se vzápětí vynořila velká chlupatá pracka natahující se po elfovi. Ten ji klidně uchopil do svých štíhlých rukou a několika rychlými, efektivními pohyby ji natřikrát zlomil. Vlkodlak zavyl bolestí a rychle pracku stáhl. Pálený otevřel dveře na své straně a vyskočil z vozu tak rychle, že prakticky byla vidět jen rozmazaná šmouha. Popadl nejbližšího vlkodlaka, zvedl ho ze země, otočil ho nohama vzhůru a pak mu přelomil hřbet o koleno. Polámané tělo odhodil, holýma rukama rozerval jinému vlkovi hrdlo, pak chytil dalšího a použil ho jako kyj, kterým začal tlouct ostatní.

	Ubližoval jim, zraňoval je, ale zabít je nedokázal. Hojili se skoro okamžitě a hned se na něho znovu vrhali. Stačilo, aby jen na okamžik zpomalil, a strhli by ho na zem.

	Jeden vlkodlak otevřel dveře na straně spolujezdce tak prudce, že je vyrval z pantů. Ruka slečny Osud se mihla vzduchem a vlkovi náhle trčel z levého oka stříbrný šuriken. Strašlivě zavyl a pozpátku vypadl na chodník, přitom se napůl proměnil v člověka, jak ho šílená bolest připravila o koncentraci. Slečna Osud vystoupila z vozu, šuriken v každé ruce, a pokřikovala na vlkodlaky, jen ať jdou blíž. Ti se plazili kolem ní a cenili tesáky, ale stříbra se báli; čekali, až na chvíli poleví v pozornosti.

	Vlk vytrhl dveře vedle mne, stáhl mne ze sedadla a mrštil mnou o vozovku. Instinktivně jsem se sbalil, takže jsem dopadl do kotoulu, ale náraz byl tak silný, že mi stejně vyrazil dech. Vlkodlak se nade mnou vztyčil a posměšně cvakal svými dlouhými čelistmi. Takhle zblízka byl cítit doopravdy příšerně, odpornou, smrdutou směsicí pižma, krve a mokrého psa. Pak ale musel on něco ucítit v mém tělesném pachu, protože zaváhal a sklonil svou klínovitou hlavu, aby zavětřil ještě jednou. Z důvodu, který se nedá vysvětlit krátce, mám v sobě zředěnou vlkodlačí krev. Ne dost, abych se za úplňku proměňoval, ale k urychlení regeneračních procesů to stačí. Vlkodlak to ze mě cítil, a zatímco se snažil přijít na to, oč jde, udeřil jsem ho pěstí do hrdla, dost tvrdě, abych mu klouby prstů rozdrtil průdušnici. Vlkodlak se pozpátku svalil a začal sebou házet, jak se marně snažil nadechnout. Namáhavě jsem se zvedl na nohy a tvrdě jsem ho kopl do koulí a do hlavy, aby měl na co vzpomínat.

	Rozhlédl jsem se. Vlkodlaci obklopili Osudomobil, trhali z něj kusy a močili na něj, ale jeho posílený pancéřovaný skelet byl dost pevný, aby jim odolal. Jedna z ploutví vzala zasvé a na jedné straně byla růžová barva skoro úplně sedřená. Jeden z vlků se natáhl po stříbrné sošce na chladiči, ale hned na to zavyl bolestí, když mu ruka vzplála plamenem.

	Slečna Osud se stále otáčela jako čamrda, kopala a bila kolem sebe rukama, v nichž držela stříbrné šurikeny, ale už začínala být unavená, zatímco vlkodlaci kolem ní ne. Pálený tančil a elegantně vytáčel piruety přímo v centru zkázy, ale za každého vlka, kterého srazil k zemi, se okamžitě našla náhrada. Byl silný a měl magii, ale neměl stříbro. Jak slečna Osud, tak lord Pálený bojovali dobře a se zápalem, ale přesila, kterou proti sobě měli, byla příliš velká.

	Což znamenalo, že je to jako obvykle na mně.

	Říká se, že se vlkodlaci bojí pouze stříbra, ale to není tak docela pravda. Je ještě jedna věc, které se bojí mnohem více, protože řídí jejich životy. Znovu jsem se soustředil, zaktivoval jsem svoje nadání a natáhl jsem se k obrovskému měsíci, který nehnutě visí nad Noční stranou. Trvalo mi pouhý okamžik najít správnou ultrafialovou frekvenci měsíčního světla a lehce ji pozměnit; a v příštím okamžiku začala celá ta prokletá smečka výt a ječet, jak je nečekaně zastihla proměna, obrala je o zuby, drápy a srst… a najednou byla ulice plná nahých mužů a žen, kteří pelášili pryč jako o život. Až na ty, kteří nebyli dost rychlí a slečna Osud a lord Pálený z nich vymlátili duši.

	Brzy jim došly oběti a vrátili se k vozu. Když slečna Osud uviděla, co udělali jejímu milovanému Osudomobilu, začala ronit hořké slzy vzteku a bezmoci.

	„Podívejte se, co provedli mému drahouškovi. Jedny dveře jsou pryč, okna rozbitá, tak úplně zničený… Parchanti! Za tohle je stáhnu z kůže!“

	„Oškliví pejsci,“ řekl jsem unaveně a svezl jsem se na svoje sedadlo vedle řidiče. Slečna Osud a Pálený se na mě podívali, pak pohlédli jeden na druhého a bez dalších řečí nastoupili zpátky do vozu. Přes veškerá rozsáhlá poškození nastartoval Osudomobil napoprvé a v příštím okamžiku jsme už zase ujížděli prázdnou ulicí.

	Cestou jsme dohonili několik prchajících naháčů a slečna Osud nelitovala zajížďky, aby je uštvala.

	Opět jsem upadl do polospánku a střídavě jsem podřimoval, zatímco jsme projížděli poloprázdnými ulicemi. Naše pověst nás zjevně předcházela. Probudil jsem se, když jsme znovu zastavili. Rychle jsem se rozhlédl, ale tichá postranní ulička byla zcela prostá neandertálců, vlkodlaků i jiných zjevných hrozeb. Slečna Osud zamyšleně bubnovala konečky prstů o volant a upírala zrak přímo před sebe. Zdálo se, že o něčem přemýšlí. Pak se otočila a podívala se na mě, ale zarazila se a ve tváři se jí objevil mateřský výraz. Vytáhla z opasku papírový kapesníček a setřela mi z obličeje krev.

	„Vypadáš příšerně, Johne,“ řekla. „Tohle ti vůbec nedělá dobře. Pověz mi, že to není tak strašné, jak to vypadá?“

	„Není to tak strašné, jak to vypadá,“ odpověděl jsem.

	„No výborně! A teď se to pokus říct, aby to znělo, jako když to myslíš doopravdy. Nevěděla jsem, že tě používání tvého nadání takhle ničí.“

	„Není to něco, co bych zrovna inzeroval,“ odpověděl jsem.

	„Nemám zavolat Suzii Střelkyni?“

	„Neopovažuj se! Proměnila by celou tuhle oblast v krvavá jatka.“ Rozhlédl jsem se. „Kde vlastně přesně jsme?“

	„O tom jsem zrovna uvažoval,“ ozval se Pálený ze zadního sedadla. „Mám trochu naspěch, víte?“

	„Jestli se zeptá: Už tam budeme? praštím ho něčím velkým s hřeby,“ řekl jsem. „Proč jsme zase zastavili?“

	„Protože jsme dorazili na hranice jiného teritoria,“ řekla slečna Osud. „Celé téhle oblasti v současné době vládne nový pan Velký, nějaký Padlý doktor. Kdybychom se ji pokusili projet bez předchozího povolení, museli bychom bojovat nejenom s Walkerovou armádou, ale i s jeho.“

	Zamračil jsem se a pokusil jsem se soustředit. Hlava mi pukala. „Nevěděl jsem, že ještě nějací páni Velcí po návštěvě Kráčejícího muže v Chlapeckém klubu zůstali. Myslel jsem, že je vyhladil do posledního.“

	„Ne každý tam tu noc byl,“ řekla slečna Osud. „Ti, co přežili masakr Kráčejícího muže, nemámili čas, zmocnili se teritorií pobitých a rozšířili svou sféru vlivu. Padlý doktor je živý až moc a celou tuhle oblast považuje za svoje soukromé království. Překvapuje mě, že sem Walker ještě někoho neposlal, aby ho plácl přes prsty.“

	„Walker vždycky dával přednost jednání s ďáblem, kterého zná,“ odpověděl jsem unaveně. „Někdy doslova… Dokud se tenhle Padlý doktor drží svého teritoria a nedělá vlny, Walker s ním bude jednat.“ Zamračil jsem se. „Padlý doktor… To jméno mi něco říká, ale pořád ho nemůžu nikam zařadit. Kdysi jsem znal všechny hlavní darebáky ve městě… Tak povídej, slečno Osud. Uveď mne do situace.“

	„Dokud mu Kráčející muž nevybil většinu konkurence, nebyl vlastně nikdo,“ začala slečna Osud. „Jen další exemplář zdejšího obludária s ošklivou povahou a touhou po moci. Zdá se, že nikdo neví, kdo nebo čím byl předtím, než přišel na Noční stranu, ale co se dostal k moci, udělal si jméno nemilosrdnou výkonností, praním peněz ve velkém měřítku a tím, jak je všeobecně divný. Říká se o něm, že dokáže Vidět očima všech, kdo pro něj pracují, takže vždycky ví, co se na jeho území děje. Menší darebáci mu platí výpalné za to, že jim dovoluje operovat na svém území. A každý, kdo tudy projede, mu osobně musí zaplatit mýtné. Samozřejmě můžu stlačit plynový pedál až na podlahu, jet jako ďábel a doufat, že nemá nic dost rychlého, aby nás chytil… ale povídají se věci. A nemyslím, že já nebo moje milované autíčko jsme teď ve stavu svést bitvu za jízdy, kdyby se to podělalo. Možná by bylo… výhodnější prostě se u něj zastavit, dát mu prachy a vyhnout se nepříjemnostem.“

	„Ten Padlý doktor ti dělá starosti,“ řekl jsem. „Co je na něm tak speciálního?“

	„Je vážně divný,“ odpověděla slečna Osud. „Dokonce i na poměry Noční strany. Vypořádala bych se s ním sama, už z principu… ale má svou soukromou armádu. Děvče by mělo vědět, na co stačí.“

	„Já mýtné neplatím,“ prohlásil jsem. „Normálně. Ale myslím, že v tomhle máš pravdu. Nikdo z nás není ve stavu válčit s armádou. Takže ho zdvořile navštívíme, budeme jednat diplomaticky a uvidíme, jestli bychom toho parchanta nedokázali ukecat. Pálený, vy raději zůstaňte ve voze.“

	„Jsem hluboce raněn tím, co naznačujete,“ řekl elf. „Když je to třeba, dokážu být diplomatický. Jsem koneckonců emisar.“

	„V pořádku, tak můžete jít s námi,“ řekl jsem. „Ale ne že je všechny pobijete! Jedině že by si začali.“

	„No tedy,“ ohradil se Pálený. „Co si myslíte, že jsem? Barbar?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Jste elf. Což je horší.“ Obrátil jsem se ke slečně Osud. „Totéž platí o tobě, jen v menší míře. Nepochybuji o tom, že u dvora doktora Padlého uvidíme leccos nepřijatelného, ale naším heslem budiž trpělivost a důstojnost. Vždycky se sem můžeme později vrátit a pořádně mu nakopat zadek.“

	„S některými z lidí doktora Padlého jsem měla jisté… neshody,“ řekla slečna Osud opatrně. „Vlastně by se dalo říct, že to byly dost tvrdé a krvavé neshody.“

	„To se nám to hezky vyvíjí,“ povzdechl jsem si.

	Jeli jsme ještě chvíli, dokud jsme nedorazili k tomu, co zcela zjevně bylo mocenské centrum doktora Padlého. Všichni jsme vystoupili z Osudomobilu a slečna Osud aktivovala, co zbylo z jeho zabezpečovacích systémů. Zamyšleně jsem si prohlédl doktorův dvůr. Takhle zvenčí vypadal jako kterýkoliv laciný noční klub. Měl zabedněná okna a opravdu velký neonový nápis Kajícník. Docela by to tu potřebovalo vymalovat a možná i protitetanovou injekci. Jediné známky života představovali vyhazovači stojící před zavřeným vchodem, dva golemové ve smokinzích XXXL. Vypadali velice profesionálně a enormně nebezpečně. Takovému golemovi se dostanete na kobylku jedině důlním vrtákem.

	Čerstvý vzduch mne osvěžil, nebo mě možná nakopla moje vlkodlačí krev, ale když jsem kráčel ke vchodu do klubu, cítil jsem se skoro zase jako člověk. Měl jsem chuť zkazit někomu den a vyhazovači byli pro ten účel stejně vhodní jako kdokoliv jiný. Jejich hlavy se pomalu a současně otočily směrem k nám a vydaly přitom zvuk, jako když se o sebe třou mlýnské kameny. Kývl jsem jim na pozdrav a oni na mě mlčky zírali kamennými obličeji prostými jakýchkoli rysů.

	„John Taylor a přátelé, chceme si promluvit s Padlým doktorem,“ řekl jsem. „A nezačínejte s těmi nesmysly o sjednání schůzky, nebo na vás pošlu všechny holuby na Noční straně.“

	„Na Noční straně žádní holubi nejsou, Johne,“ připomněla mi slečna Osud. „Něco je loví.“

	„Ano,“ odpověděl jsem trpělivě. „To jsem samozřejmě věděl, ale oni pravděpodobně ne, dokud jsi to nevyzvonila. Teď si budu muset vymyslet nějakou novou výhrůžku.“

	„Aha,“ řekla slečna Osud. „Už mlčím.“

	„Nejste na seznamu,“ řekli oba golemové unisono hlubokými, chraptivými hlasy.

	„To bývám zřídka,“ ujistil jsem je. „Ale myslím, že mě Padlý doktor i tak rád uvidí.“

	Dvě hrubě tesané hlavy se otočily, aby se dorozuměly pohledem; chvíli spolu mlčky komunikovaly a pak se znovu podívaly na mne.

	„Jděte dovnitř,“ řekli golemové. „Padlý doktor si s vámi a vašimi přáteli promluví.“

	„Báječné,“ prohlásila slečna Osud vesele. „To nezní ani trochu výhrůžné.“

	Lord Pálený si hlasitě odfrkl, postoupil o krok a zabodl svůj dlouhý ukazováček do tváře bližšího golema. Několika rychlými pohyby vyryl do kamene dlouhou, prohnutou rýhu, takže to teď vypadalo, že se šťastně usmívá. Druhému golemovi vyrobil smutnou tvář, pak poodstoupil a prohlédl si svou práci. Spokojeně přikývl.

	„Nikdy si nenechte líbit drzost od služebnictva.“

	„Vás taky nemůžu nikam vzít,“ řekl jsem.

	„Padlému doktorovi se to líbit nebude,“ poznamenala slečna Osud.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Takže až vejdeme dovnitř, držte se u mě, nemočte na květiny v květináčích a vůbec se chovejte civilizovaně. Jestli si má někdo něco začít, pak to budu já, a docela nesnáším, když se mě někdo snaží trumfnout.“

	Vykročil jsem k ošuntělému šedému vchodu a dveře se před námi pomalu otevřely. Neonový nápis nad nimi se změnil, takže teď hlásal: Trp za své hříchy. Hezký detail, pomyslel jsem si. Uvnitř nás přivítala spartánsky zařízená vstupní hala s popraskanou omítkou na stěnách a hrubě opracovanou dřevěnou podlahou. Na protější straně byly další dvojité dveře, zjevně vyrobené ze solidního bronzu. Vykročil jsem proti nim, ale tentokrát se samy neotevřely. Zkusmo jsem do nich strčil a teprve pak se pomalu pohnuly, kousek po kousku se začaly otevírat, poháněny skrytým protizávažím. Z rozšiřující se mezery mezi nimi zaplálo jasné světlo, příliš intenzivní, než aby se do něj dalo pohlédnout přímo. Neviděl jsem přes ně vůbec nic, a tak jsem počkal, až se dveře dostatečně pootevřou, a pak jsem jimi s neotřesitelnou sebejistotou prošel. Byl jsem odhodlaný pořádně si podat každého, kdo nebude členem nejvyššího panteonu.

	Slečna Osud kráčela hrdě vedle mne jako renomovaná bojovnice se zločinem a lord Pálený… byl lord Pálený.

	Jakmile jsme dveřmi prošli, světlo se ztlumilo na snesitelnou úroveň a před námi se objevil kuriózní dvůr Padlého doktora. Vypadal jako cirkus viděný z druhé strany. Temný kolotoč podivných potěšení a pokřivených karikatur, pestrobarevní klauni s namalovanými úsměvy a znetvořené supermodelky se zvláštním, zraněným kouzlem. Chladně se tvářící muži ve vycházkových oblecích seděli strnule na příliš velkých židlích, obklopeni pohlednými chlapečky a přísnými dívkami oblečenými v nejextrémnějších módních výstřelcích uplynulých desetiletí. To všechno bylo naaranžováno proti pestrobarevným, řvavým a krutě neladícím vzorům.

	Nezněla tu žádná hudba, žádná zvuková kulisa, jen nepřetržité bzučení tlumené konverzace.

	Všichni se po nás podívali, ale přestože šepot dál pokračoval, nikdo nám neměl co říct. Dívali se na nás prázdnými tvářemi bez jakýchkoliv emocí jako shromáždění mrtvol, jako kdyby je bitím nebo zastrašováním připravili o všechen život, vášně a nezávislost. Mnozí z nich drželi v rukou sklenice na šampaňské, ale nezdálo se, že by někdo pil. Všichni vypadali, jako kdyby na dvoře Padlého doktora stáli už celé věky a byli připraveni v tom celé věky pokračovat. Nebyli to jeho dvořané, služebníci nebo snad vojáci; byli prostě jeho a on s nimi zacházel podle libosti.

	Tu a tam v očích někoho z nich nakrátko zaplálo světlo a já jsem si vzpomněl, že Padlý doktor údajně Vidí skrze ně. Tak jsem kolem sebe začal vysílat oslnivé úsměvy, odhodlaný sehrát mu dobré představení. Slyšel jsem, jak se za mnou těžké bronzové dveře zavřely, ale neohlédl jsem se.

	Slečna Osud zaujala po mém boku superheroickou pózu, ruce v kožených rukavicích opřené o černě oděné boky těsně nad opaskem. Její černý plášť se pomalu, dramaticky zavlnil kolem ní. Díky své reputaci a charismatu nevypadala ani trochu banálně nebo směšně. Patrně pomohla i zaschlá vlkodlačí krev na jejím oděvu. Lord Pálený stál s nedbalou elegancí po mém druhém boku a svým znuděným výrazem dával jasně najevo, že se zahazuje už jen tím, že je tady a všichni přítomní by se měli cítit poctěni, že se uvolil odskočit si sem cestou na nějaké mnohem zajímavější místo. Jinými slovy, typický elf.

	A já… jsem stál hrdě a zpříma ve svém bílém trenčkotu a nechal jsem všechny, aby si mne dobře prohlédli. Jsem John Taylor a to by mělo každému stačit.

	Pěšáci Padlého doktora mi dělali starosti. Všiml jsem si jich okamžitě. Má je každý zločinecký boss a pan Velký: mladé muže s hladovým pohledem, dychtivé postoupit po žebříčku o nějakou tu příčku tím, že předvedou, oč dál jsou ochotni zajít v ničemnosti než jejich kolegové. Útoční psi v dobře padnoucích oblecích, které nedokážou úplně zakrýt boule od pistolí v podpažních pouzdrech a od jiných zbraní. Bylo jich tam dost, náhodně rozmístěných v davu mezi námi a jejich šéfem. Nic, co bych už mnohokrát neviděl nebo s tím nevytřel podlahu… ale tihle byli jiní. Bylo to v jejich očích… V jejich očích byl on.

	Mezi přítomnými se neslyšně pohybovaly dívky s tvářemi a postavami supermodelek, vystavovaly parádu malých čísel a excentrické róby a nabízely pití a zákusky na podnosech spolu s nejnovějšími chemickými pochoutkami. Všechny byly hezké jako obrázek, křižovaly místnost po stále stejných trasách, přičemž se pohybovaly v dokonalém unisonu jako tažní ptáci. Neustále se široce usmívalya byly to jediné úsměvy mezi vším tím šepotem a strnulými pohledy, ale byly příliš dokonalé a neměnné, než aby mohly být skutečné. Občas je některý z hostů pohladil nebo poplácal po jejich dokonalém těle a občas si některou z nich posadil na klín, a pak jejich úsměv vypadal ještě neskutečněji.

	Tohle byl karnevalový dvůr Padlého doktora, jeho sbírka živých panenek na hraní.

	On sám seděl nad nimi na tradičním stupínku, strnule usazený v křesle vyrobeném z lidských kostí spojených pruhy mumifikované kůže a šlachami. Materiál bezpochyby dodaly jeho četné zesnulé oběti. Padlý doktor ve vybledlém smutečním obleku byl vysoký a hubený, se sinale šedou pletí a odporně znetvořeným obličejem. V půlkruhu za jeho příšerným trůnem stálo půl tuctu nahých žen, všechny nějak zohavené nebo zmrzačené. Pokroucené nebo chybějící končetiny a jiné části těl, vypoulené oči – stačilo se na ně jen podívat a hned bylo jasné, že jim to někdo udělal, že se s tím nenarodily. Byly takové, jaké byly, protože Padlého doktora bavilo, že takové mohou být. Některé z nich měly nože, jiné pušky a jiné nebezpečně vyhlížející magické zbraně. A všechny disponovaly jistým podivným temným kouzlem a nebezpečnou přitažlivostí. Osobní stráž a popravčí Padlého doktora.

	Začínal jsem si vybavovat, kde už jsem slyšel jeho jméno, a nepředpokládal jsem, že spolu budeme vycházet.

	Padlý doktor si vypálil vlastní oči doběla rozžhaveným krucifixem. Nyní se jeho spečená víčka ukrývala pod dvěma velkými jizvami ve tvaru kříže. Přišel na Noční stranu jako zběhlý vikář a vzdal se očí pro větší Vidění. A ať už Spatřil cokoliv, úplně to změnilo jeho loajalitu. Povídá se, že se podíval do zrcadla… A muž, který sem přišel, aby brojil proti temnotě, se jí sám oddal naplno. Nosil trnovou korunu hluboko vtisknutou do čela a po propadlých tvářích mu stékaly potůčky krve.

	Po celou dobu, kdy jsem Padlého doktora zkoumal, si mě prohlížel očima svých lidí.

	Vykročil jsem vpřed a přede mnou se udělala ulička, úzký průchod davem, který mne vedl přímo k Padlému doktorovi. Slečna Osud a lord Pálený šli se mnou, ale Padlý doktor měl oči jen pro mne. Z davu se vynořila ruka a zatahala slečnu Osud za kápi. Tvrdě toho muže udeřila, aniž se na něj podívala. Ani nevykřikl, když se kácel k zemi, a nikdo jiný na to nereagoval. Do uličky se prodrala hrbatá dívka a zastoupila nám cestu, takže jsme se mohli jedině zastavit nebo přejít přes ni. Byla ohnutá skoro do pravého úhlu pod samorostlou tkání, která se táhla podél její páteře, díky šatům odhalujícím záda zřetelně viditelná. Zvedla hlavu tak vysoko, jak to dokázala, a usmála se na Páleného.

	„Jsi krásný,“ řekla hlasem malé holčičky.

	Pálený se na ni usmál. „Ano,“ řekl. „Jsem. Ty ovšem nejsi hrbatá od přírody. Někdo ti to udělal. Proč?“

	„Protože to Padlého doktora bavilo,“ odpověděla. „Neexistuje závažnější důvod ani větší odměna. Dívá se na nás svým božským Zrakem a my se stáváme tím, co Vidí, že doopravdy jsme. Říká, že je správné, aby byl náš vzhled v souladu s naším nitrem. Dovoluje nám být… jací jsme doopravdy.“

	„Typické lidské žvásty,“ opáčil Pálený. „Jsi taková, protože je pro něj nesnesitelné být tady jedinou obludou. A to pro mne není přijatelné.“

	Vzal mladou ženu za ramena a silně jí zatřásl. Vykřikla a zkroutila se v křečích, jak kosti jejích zad hlasitě zapraskaly a zaskřípaly, přemístily se a obnovily. Hrb se v jediném okamžiku vstřebal do jejího těla a zmizel. Pálený ženu pustil a ona se narovnala, pomalu a nevěřícně, až před námi stála zcela vzpřímeně. S úžasem, posvátnou bázní a vděčností pohlédla na Páleného, ale ten ji odstrčil z cesty. Kolem se nakrátko zvedl vzrušený šepot, ale hned se zase změnil v předchozí znervózňující šum. Podíval jsem se na Páleného a ten jen pokrčil rameny.

	„Nemohu vystát drobné krutosti,“ prohodil, víceméně sám pro sebe. „Pouze velké hříchy stojí za to pěstovat.“

	Tvářil se stejně arogantně jako vždy, ale v tu chvíli mi byl mnohem sympatičtější. Ne že bych mu to kdy řekl.

	Náhle se před námi objevil podsaditý muž a zablokoval nám cestu. Na sobě měl nabíranou hedvábnou košili přes tříčtvrteční šortky a tvář měl namalovanou jako vyžilý klaun. Z opasku mu visely chřestítka, panenky a svazky zkrvavených dětských prstních kůstek. Z čela mu trčely dva ohyzdné rohy. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale Pálený ho předběhl.

	„Ty naopak nevypadáš ani z poloviny tak odporně, jaký doopravdy jsi. Vlastně celá tvá existence uráží moje estetické cítění.“

	Hlasitě luskl prsty a muž explodoval. Kousky masa a kostí se rozletěly po povážlivě velkém prostoru a potřísnily šaty skoro každému v davu. Zajímavé bylo, že ač se mnozí z nich zatvářili znechuceně a vykřikli odporem, nikdo neustoupil ani o krok; a přestože šepot kolem nás zesílil, nikdo neprotestoval. Napadlo mě, jestli vůbec mohou. Slečna Osud se podívala na lorda Páleného.

	„Pěkný trik. Nemohl jste ho použít na ty vlkodlaky?“

	„Funguje to jen na lidi,“ odpověděl Pálený. „Vlci jsou příliš vzdáleni základní lidskosti, než aby to na ně působilo.“

	„Ponecháme-li stranou, proč byste měl chtít kouzlo, které působí jen na lidi… myslíte, že byste mě ten trik mohl naučit?“

	„Ne, pokud chcete zůstat člověkem. I když mne nenapadá žádný důvod, proč by na tom měl někdo trvat. Jste tak malí a omezení tvorové.“

	„A i tak jsme vám v poslední válce nakopali zadek,“ odpověděla slečna Osud.

	„Děti, děti,“ zamumlal jsem. „Tady nejste doma…“

	„Johne Taylore,“ řekl Padlý doktor a všechno se zastavilo. Šepot rázem ustal a jeho suchý, žalostný hlas vyvolal v nastalém tichu nepříjemnou ozvěnu. Trochu se naklonil dopředu a já jsem nedokázal poznat, jestli ten tichý, praskavý zvuk vydává on, nebo jeho příšerné křeslo. „Přistup ke mně, Johne Taylore. Tolik toho spolu musíme prohovořit.“

	„Skutečně?“ opáčil jsem a ani jsem se nehnul.

	„Oba jsme muži s vizí. Muži, kteří mají moc a cíl. Přivedl tě ke mně osud, Johne Taylore.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Osudomobil.“

	Popošel jsem dopředu a zastavil jsem se u paty stupínku. Slečna Osud a lord Pálený si pospíšili, aby nezůstali vzadu. Už jsem měl dost Padlého doktora a jeho prohnilého dvora a chtěl jsem to ukončit a vypadnout odsud. Zblízka vypadal jako muzejní exponát. Preparovaný exemplář něčeho doopravdy odporného, udržovaný jen proto, aby nám připomínal minulé omyly. Páchl mírně po spáleném mase, jako kdyby část jeho zjizvené tváře pořád ještě hořela. Pomalu se na mne usmál, moje společníky zcela ignoroval. Já jsem mu úsměv neoplatil.

	„Doktore, vůbec mne netěší, že se s vámi setkávám,“ řekl jsem přímo. „Omlouvám se, jestli mi trvalo příliš dlouho, než jsem se sem dostal, ale víte, jak to chodí… Pořád jsou věci, které je třeba navštívit, lidi, co je třeba zařídit, a darebáci, kteří potřebují ukázat, kde je jejich místo. Práce a zase jen práce.“

	„Klidný, zdvořilý a diplomatický – vzpomínáš?“ zamumlala mi slečna Osud do ucha. „Jsme tady, abychom ho požádali o laskavost, tedy jestli nechceš rozpoutat válku.“

	„Ještě jsem se nerozhodl,“ odpověděl jsem. Beze spěchu jsem si prohlédl Padlého doktora od hlavy k patě. „Takže ze zběhlého vikáře zločineckým bossem. Nedovedu pochopit, proč sem vy lidé pořád přicházíte; musí vám být jasné, že vás tu nečeká nic dobrého.“

	„Přišel jsem sem, abych prověřil svou víru,“ odpověděl Padlý doktor, kterého se nic z toho, co jsem řekl, zjevně nedotklo. „A zřítil jsem se z výšky svého nadhledu. Někdy mám pocit, že pořád ještě padám a nikdy nepřestanu.“

	„Nikdy nevím, co mám odpovědět, když mi lidé říkají takové věci,“ zabručel jsem. „Takže abychom se dostali k věci… Projedu přes vaše území. Myslel jsem, že se patří, abych sem zaskočil a oznámil vám to.“

	„Takže vy si ode mne chcete vyprosit povolení a zaplatit poplatek?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Nikdy neprosím a nemám u sebe žádné zbytečné drobné. Jsem tady jen ze zdvořilosti.“

	„Přišel jste k mému dvoru, do mého království, mluvíte se mnou hrubě a přivedl jste si s sebou zvrhlíka a elfa,“ řekl Padlý doktor a jeho suchý, chraptivý hlas byl zcela prost všech emocí. „Vysmíváte se mi, Lilithin synu.“

	„Proč musí každý vždycky vzpomenout mou nejdražší matinku?“ povzdechl jsem si. „No dobře, moje máma je biblický mýtus a málem vyvraždila celou Noční stranu, ale nemohli bychom se přes to už nějak přenést a posunout se dál? Sám jsem toho taky dost dokázal, víme?“

	„Vašich hříchů jsme si dobře vědomi,“ odpověděl Padlý doktor. Jeho našpulená, vyschlá ústa se prohnula do něčeho, co mohl docela dobře být úsměv. „Opravdu si myslíte, že bychom dovolili někomu, jako jste vy… projet bez následků naším územím? Hříšníku…“

	„Jestli je tady nějaký hříšník, dívám se na něho,“ řekl jsem. „Čím více se dozvídám o vás, vašich lidech a vašich operacích, tím více si myslím, že je třeba, aby s vámi někdo bez milosti zatočil. Rád se toho ujmu, ale nemusí to být teď. Dívejte se jinam, až budu projíždět vaším teritoriem, a můžete další den žít a šikanovat ty, co se nechají.“

	„Kterou část věty: Nenasereš naprostého šílence, kterému straší ve věži, protože má svou vlastní soukromou armádu, máš problém pochopit?“ zasyčela mi slečna Osud do ucha. „Jestli je tohle tvoje představa o diplomacii, měl bys napsat do korespondenčního kurzu diplomacie a chtít vrátit prachy.“

	„Čekal jsem od vás víc,“ řekl Padlý doktor. „Oba jsme muži s vizí, pane Taylore, muži, kteří se naučili Vidět svět takový, jaký je, a nějaký si ho většina lidí představuje. Doufal jsem, že jsem po dlouhé době konečně našel spřízněnou duši… ale nevadí.“ Lehce natočil hlavu, takže jeho slepé oči spočinuly na slečně Osud. „Tebe je možné rekonstruovat, deviante, udělat z tebe to, co jsi měl být. Dlouhým a bolestivým pokáním si tady vysloužíš vykoupení. Ale elf… je zvrhlost. Nemá duši. Zničte ho.“

	Bez varování nebo jediného výkřiku se na nás celý dvůr najednou vrhl, ruce napřažené, prsty zahnuté jako drápy. A každému z nich hleděl z očí někdo jiný. Slečna Osud hodila na zem nějaké kuličky, které si předtím nenápadně přendala z opasku do dlaně, a rázem byla místnost plná hustého černého kouře, který útočníky zmátl. Lord Pálený si protáhl své dlouhé prsty jako pianista, který se chystá zahrát zvlášť složitou skladbu, a pak začal ukazovat levým ukazováčkem na jednoho útočníka po druhém. Muži a ženy explodovali, tavili se a roztékali jako voskové svíce nebo vzpláli plamenem. Umírali tak rychle, jak na ně elf stačil ukazovat, ale zbývající se pořád prodírali dýmem, aby se k nám dostali.

	Protože patřili Padlému doktorovi, který nedbal o nic jiného než o prosazení své vůle. Když se zběhlý vikář dá na dráhu zla, obvykle klesne až na samé dno.

	Byl jsem unavený, bolela mě hlava a v ústech jsem pořád cítil chuť krve, ale zase jsem musel použít svoje nadání. Když pro nic jiného, tak abych Pálenému zabránil vraždit lidi, které ještě bylo možné zachránit. Tak jsem se soustředil, vypětím vůle jsem otevřel svoje vnitřní oko a upřel svůj Zrak na Padlého doktora. Každý má nějakou tajnou chybu, skrytou slabost, Achillovu patu, a najít tu doktorovu mi netrvalo nijak dlouho. Sáhl jsem směrem, který jsem spíš cítil, než viděl, a našel jsem zrcadlo, které tam Padlý doktor ukrýval; původní zrcadlo, do kterého pohlédl nově nabytým Zrakem. Přenesl jsem ho do jeho dvora a umístil jsem ho přímo před něj, vysoké zrcadlo v jednoduchém dřevěném rámu. Hlava Padlého doktora se pomalu, skoro neochotně otočila k zrcadlu; pak ječivě vykřikl, když znovu Uviděl to, co ho přimělo vypálit si oči a zrcadlo zapudit, aby už na to nikdy nemusel pohlédnout. Prudce se vztyčil, až kostěné křeslo spadlo na zem. Všichni u dvora znehybněli a dívali se na něj jeho vlastníma očima.

	Viděl jsem, že se odraz Padlého doktora v zrcadle dívá zpátky na něho a chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, v čem se od něj liší. Ten v zrcadle měl oči. A pak, zatímco jsme to všechno mlčky sledovali, se zrcadlový odraz natáhl a popadl svého antipoda. Ten strašlivě zaječel, když se kolem něj ovinuly dlouhé ruce, začal sebou zmítat a kopat, ale odraz ho pomalu, skoro zamilovaně táhl k sobě do zrcadla. V příštím okamžiku byl ten tam, jeho vřískot přestal, jako když utne, a všechno, co po něm na mramorovém stupínku zůstalo, bylo převržené křeslo a zrcadlo – ve kterém se už nikdo neodrážel.

	Všude kolem nás potřásali muži a ženy zkusmo hlavami, jako by se ujišťovali, že v nich už nikdo jiný není. Někteří se tvářili vyděšeně, jiní šťastně; většina vypadala ztraceně, jako kdyby najednou nevěděli, co mají dělat, když už jim to nikdo neříkal. Šest nahých tělesných strážkyň se posadilo na stupínek a začaly se s pláčem objímat. Někteří z pěšáků Padlého doktora se na mne přes řídnoucí dým slečny Osud dívali hodně vztekle. Několik jich dokonce vykročilo vpřed, ale zahrozil jsem jim prstem a oni se zastavili. Lord Pálený se ušklíbl.

	„Je po všem,“ řekl jsem hlasitě. „Jděte domů. Žijte zase vlastní životy. Ale… jestli uslyším nějaké nesmysly o znovuzavedení mýtného a poplatků, vrátím se a najdu zrcadlo dost velké, abyste se do něj vešli všichni.“

	Když jsme odcházeli, nikdo se nás nepokusil zadržet.

	Projeli jsme bývalé teritorium Padlého doktora a vynořili se na druhé straně, když se nad námi objevily létající koberce. Walker našel naši stopu. Nalétávala na nás celá flotila těch pestře zbarvených věcí, plavně se vlnících, jak s nimi jejich piloti zkušeně manévrovali v provozu, který opět zaplnil silnici. Koberce ho samozřejmě mohly lehce přelétnout, ale to by nebyla žádná legrace. Na kobercích létáte, protože jsou nebezpečné, a tihle letci nedokázali odolat pokušení blýsknout se se svou dovedností ani uprostřed důležité mise. Byli tak domýšliví, že ani neměli přilby.

	Pyšně dřepěli na těch svých vlnících se kobercích, klouzali s nimi po termických proudech a v rukou měli všechny možné druhy zbraní. Vypadalo to, že Walker nás už nechce jen zastavit.

	Slečna Osud sešlápla plyn až k podlaze a Osudomobil vyrazil vpřed, jako kdyby ho pobídli šídlem, ale koberce se za námi hnaly neuvěřitelnou rychlostí. A jelikož byly totálně magické, jejich piloti si nemuseli dělat starosti s bočním větrem. Přelétávali z jednoho jízdního pruhu do druhého, kličkovali mezi pomalu jedoucími vozidly a s hlasitým loveckým pokřikem nás doháněli.

	Několik prvních se nalepilo těsně za nás a o vyztužený růžový exteriér Osudomobilu zarachotily kulky. Dva piloti slétli skoro až k vozovce, aby nám dlouhými zakřivenými scimitary prořízli pneumatiky, ale když zjistili, že jsou plyšové, zmateně se stáhli. Přitom se na okamžik přestali soustředit a sklouzli za nás. Slečna Osud stiskla jeden z přepínačů na přístrojové desce a přídavná forsáž Osudomobilu se s řevem probudila k životu. Dlouhé plameny v mžiku zapálily oba koberce a hořící piloti seskočili s křikem na silnici, kde jejich utrpení rychle ukončily projíždějící vozy. Podíval jsem se na slečnu Osud.

	„Drsné.“

	„Nemám ráda, když se mi někdo plete do cesty,“ odfrkla si. „A mohu ti připomenout, že za opravy zaplatíš z toho, co ten elf zaplatí tobě?“

	V duchu jsem si vybavil, čím mi elf slíbil zaplatit. „Dostaneš spravedlivý podíl,“ odpověděl jsem. „Ale možná bude třeba, abys zachovala klid.“

	Slečna Osud na mne podezřívavě pohlédla, ale pak se soustředila na řízení. Přídavná forsáž nám dodala extra výkon a rychlost, ale koberce nás už zase doháněly a Osudomobil se otřásal pod krupobitím jejich kulek. Náhle se ozvalo zadunění a vůz nadskočil. Někdo si přinesl doopravdy velkou bouchačku.

	Jeden z pilotů využil mezery v provozu a na okamžik zrychlil, aby mohl letět vedle nás. Zašklebil se na mě přes okno a vytáhl pistoli. Slečna Osud dupla na brzdy a on se na okamžik ocitl před námi. Než se mu podařilo srovnat rychlost, stáhl jsem okno, natáhl jsem se a uchopil jsem kousek vypárané příze, které jsem si všiml na zadní straně koberce. Zatahal jsem za ni, až jsem jí uvolnil větší kus a tím jsem švihl jako bičem proti sloupu veřejného osvětlení, kolem kterého jsme zrovna projížděli. Příze se kolem kandelábru několikrát ovinula, pevně se zachytila a já jsem kývl na slečnu Osud. Ta zrychlila a pilot koberce ji napodobil, aby se udržel na naší úrovni; že se jeho dopravní prostředek páře, si nevšiml, dokud ho nezbyl příliš malý kousek, než aby se na něm udržel, a on se s velice uspokojivým výrazem překvapení ve tváři nezřítil na silnici. Kde ho okamžitě přejel koňský povoz.

	Dva koberce se snesly shora a přistály na střeše Osudomobilu. Lord Pálený vykopl zadní dveře a elegantně se vyhoupl ven. Jednou rukou se přidržel dveří, sáhl nahoru, chytil chlápka za kotník a strhl ho na silnici. Pak se sám vyhoupl na střechu. Slečna Osud stiskla další přepínač na přístrojové desce vozu a celá střecha zprůhledněla. Nevěděl jsem, že to jde. Lord Pálený odněkud vylovil dlouhý, lesklý meč. Zbylý pilot létajícího koberce vypadal, že by byl raději někde úplně jinde, ale postavil se elfovi s vlastní čepelí. Začal šermířský souboj na střeše, který slečna Osud zpestřovala tím, že prudce přejížděla z jednoho jízdního pruhu do druhého. Přiblížily se další koberce, nalétávající na střechu Osudomobilu. Pálený probodl svého protivníka jediným nedbale elegantním výpadem, skopl umírajícího ze střechy a hlasitě vyzval ostatní pronásledovatele, aby přišli a pomstili svého mrtvého kolegu.

	Jeden z kobercových letců se přiblížil na rozumnou vzdálenost a začal po elfovi pálit z automatu. Žádná z kulek ale nedokázala lorda Páleného zasáhnout. Vysmál se pilotovi do obličeje, pak na něho ukázal prstem a jeho koberec se vznítil. Pilot ještě žil, když jeho hořící koberec dopadl na silnici, ale automobily jedoucí za námi to brzy napravily.

	Tucty létajících koberců nás ale stále pronásledovaly a rychle se blížily.

	Neměl jsem na výběr, musel jsem svoje nadání použít znovu. Bylo to jako snažit se zvednout vražedně těžké závaží, které je s každým dalším pokusem těžší a těžší, ale dokázal jsem to. Rozprostřel jsem svoje nadání a začal jsem pátrat po kouzlu, díky kterému koberce létaly; brzy jsem ale zjistil, že se nejedná o jedno kouzlo, ale o velice složitou síť zaklínadel, kterou by mi trvalo celé roky pochopit a rozplést. Takže jsem místo toho udělal to, co jsem měl udělat hned na začátku, a použil jsem svůj talent k nalezení nejbližšího časového skluzu, který nás mohl přenést přímo na opačný konec Noční strany a k Ostermanově bráně. Doufal jsem, že se tomu budu moci vyhnout, protože je to velice nebezpečné. Časové skluzy vždycky nedělají, co od nich očekáváte; časové dilatace jsou tak ošidné, že se klidně můžete vynořit dny nebo i týdny v budoucnosti. A co je ještě horší, v časových skluzech žijí tvorové, kteří loví ty, co jimi procházejí. Do časových skluzů vstupují jen zatracení blázni, milovníci jistých extrémních sportů a skutečně zoufalí lidé; ale potřeboval jsem, aby tenhle výlet už skončil, a to brzy, dřív než mě moje nadání úplně zničí.

	Křikl jsem na slečnu Osud u volantu a lorda Páleného na střeše, abych je varoval, zkoncentroval jsem poslední zbytky svých sil a časový skluz se otevřel přímo před námi. Nebylo na něm nic subtilního nebo komplexního, jen velká trhlina v prostoročasu, zářící tunel, do kterého mohla slečna Osud zahnout. Osudomobil vjel do divoce rotujících energií a Noční strana i pronásledovatelé na létajících kobercích byli v tu ránu pryč, zatímco my jsme se hnali tetelící se chodbou, která neměla konec ani začátek. Pálený seskočil ze střechy a dopadl zpátky na zadní sedadlo. Dokonce i elfové mají tolik rozumu, aby byli opatrní, když jde o časové skluzy. Všude kolem nás vyzváněly zvony, vyly a ječely hlasy a odněkud se ozýval zvuk obřích strojů snažících se zadržovat nějakou nepochopitelnou hrozbu.

	A pak Osudomobil vyjel na druhém konci časového skluzu a slečna Osud oplzle zaklela a dupla na všechny brzdy, co jich vůz měl. Zastavili jsme se jen několik kroků od mohutné barikády přehrazující ulici před námi. Vůz se s nepříjemným puchem spálených plyšových pneumatik zastavil a já jsem se přes rozbité čelní sklo mračil na muže, stojícího před námi. Zvedl buřinku, zdvořile a bez jakékoliv ironie, a samolibě se usmál.

	„Hezký pokus, Johne,“ řekl Walker. „Všichni vystupovat, prosím. Konečná.“

	Slečna Osud se na mě podívala, ale já jsem unaveně zavrtěl hlavou. Nemělo smysl dál bojovat. Udělali jsme, co jsme mohli. Všichni tři jsme vystoupili z Osudomobilu. Vůz vypadal, jako by projel peklem, ale pořád držel pohromadě a sem nás bezpečně dopravil. Láskyplně jsem ho popleskal po ohořelé růžové kapotě, jako kdyby to byl kůň, který doběhl dobrý závod. Slečna Osud, lord Pálený a já jsme se pak před Osudomobilem bez jediného slova postavili do řady a čekali jsme, až k nám Walker dojde. Jako vždy vypadal každým coulem jako dokonalý městský gentleman v elegantním obleku, včetně buřinky a deštníku. Pouze ti z nás, kteří s ním musí pravidelně spolupracovat, vědí, jak záludný a nebezpečný dokáže být. Kolem barikády stála dobrá stovka členů jeho jednotky rychlého nasazení a mířili na nás zbraněmi.

	„Nějaký nápad?“ zeptala se slečna Osud. „Já žádný nemám, a pokud jde o palebnou sílu, jsou v jasné přesile.“

	„Klid,“ řekl lord Pálený. „Jsou to jen lidé. Možná až na Walkera; u toho jsme si nikdy nebyli jistí.“

	„Je to člověk,“ ujistil jsem ho. „To nejlepší a nejhorší z nás zabalené v jediném úhledném balíčku.“

	„Ach, Johne,“ zamumlal Walker. „Ty mě vážně máš prokouknutého.“

	„Mohl jsi nás dostat kdykoliv,“ řekl jsem. Byl jsem příliš unavený, než abych se dokázal rozčílit. „Nechal jsi nás, abychom se vyčerpali bojem s tvými pohůnky, a čekal jsi, až udělám tu pitomost a použiji časový skluz – a něco jsi s ním udělal, aby nás doručil sem. Samozřejmě. Já bych to tak udělal.“ Podíval jsem se na Páleného. „Jestli vám zůstaly nějaké ty výbušniny v ukazováčku, klidně si poslužte…“

	„I kdyby ano, nebyl bych tak hloupý, abych to zkoušel na Walkera,“ odpověděl elf. „On je chráněný.“

	„Nemohli bychom se alespoň pokusit rozumně se domluvit?“ řekl jsem Walkerovi. „Vím, že okolnosti jsou proti nám, ale v minulosti už se nám několikrát podařilo najít společnou půdu k vyjednávání.“

	„To je ono, Johne,“ řekla slečna Osud. „Ty si rozumně pohovoř s Walkerem a já ti budu krýt záda. Tak tě budu moci použít jako lidský štít, až začnou létat kulky.“

	Lord Pálený vystoupil do popředí a najednou mi připadal mnohem arogantnější, vznešenější a nelidštější než předtím. Hlavně pušek všech vojáků mířily jen na něho. Walker se opřel o svůj deštník a upřel na elfa pohled.

	„Teď mlčte a žasněte,“ pronesl elf silným, znělým hlasem. „To já jsem ten, kdo tady má všechny odpovědi, a na mně je, abych rozptýlil zmatek. Nechť všichni zví, že nejsem lord Pálený, Bledý princ ze Sov, ale stejně jsem elf vysokého postavení a značné důležitosti.“

	„Tak vy nejste ten, za koho jste se vydával?“ opáčil Walker. „Vážně, vy mě udivujete. Elf, který klame – koho by to napadlo. Mně je zatraceně jedno, kdo jste; prostě mi dejte tu zatracenou mírovou dohodu. Nebo jestli chcete, vezmu si ji z chladnoucích prstů vaší mrtvoly. Hádejte, co by mi udělalo větší radost?“

	Podíval jsem se na Páleného. „Kdo jste? A proč vím dopředu, že se mi odpověď nebude líbit?“

	„Možná jste jasnovidec,“ odpověděl elf s úsměvem a mrkl na mě.

	Jeho kouzlo zmizelo, jako když dozní píseň, a celý svět jako by se otřásl a přeskupil, když lord Pálený vypustil na povrch skutečného elfa, který se v něm skrýval, svou pravou podobu. Myslím, že jsme všichni zalapali po dechu. Místo typicky vysokého a štíhlého elfa teď před námi stál někdo možná dvakrát vyšší než kdokoliv z nás, ale zkroucený velkým hrbem na zádech, který mu tlačil jedno rameno dolů a dopředu. Z ramene mu visela vyzáblá paže podobná dravčímu spáru. Jinak byl ohebný a pružný jako tanečník, ale vlasy měl šedé, jeho pleť měla barvu staré kosti a z čela mu trčely dva elegantní růžky. Na sobě měl nevyčiněnou kožešinu nějakého zvířete, která splývala s jeho vlastním chlupatým trupem a jeho nohy končily kopyty opatřenými podkovami. Byl stále vznešený, elegantní a skoro nesnesitelně nelidský. Široce se zašklebil a z očí mu při tom koukala čertovina.

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Měl jsem to vědět. Jediný elf, který není dokonalý. Puk.“

	„Vskutku,“ odpověděl chladným, zpěvavým hlasem. „Kdo jiný než já, tulák hvězdné noci, může beztrestně procházet mezi dvěma dvory, a přitom nepodléhá žádnému z nich? Jsem milován oběma, ač mi žádný nevěří, jsem schopen říkat a slyšet věci, které by žádný jiný elf nesnesl ani znát. Jsem Puk, veselý poutník Noční stranou, a všechny jsem vás vedl v sladkém a veselém tanci tak, že jste posloužili mému účelu. Nemám mírovou smlouvu, lorde Walkere. Tu má jiný elf, sice ne tak renomovaný, ale dostatečně zkušený, a ten prošel tiše a nenápadně Noční stranou, skryt a chráněn nejmocnějším maskovacím kouzlem, zatímco já jsem byl ve společnosti neblaze proslulého Johna Taylora tak velice viditelný, že jsem plně zaměstnal vaši pozornost. Ten druhý už prošel s mírovou dohodou Ostermanovou bránou a moje role v této hře tím skončila. Tak ukažte, že umíte prohrávat, Walkere.“

	Walker se nad tím dlouze zamyslel, zatímco já jsem si v duchu řekl – znovu – nikdy nevěř elfovi.

	„Pořád vás mohu zastřelit,“ řekl Walker. „I kdyby jen z principu.“

	„Můžete to samozřejmě zkusit,“ odpověděl Puk. „Ale i kdyby se vám to nějakým zázrakem podařilo, jen byste tím vytvořil tu jedinou situaci, za které by se elfové byli ochotni zase spojit a vytáhnout do války s Noční stranou. Možná nejsem dokonalý, ale pořád jsem královského rodu, a příkon spáchané na mně je příkoří spáchané na všech elfech.“

	„Vypadněte odsud,“ řekl Walker a sotva znatelně se usmál. „Než vás nechám sebrat pro brzdění silničního provozu.“

	Otočil se k nám zády a šel pryč, přičemž mávl na své vojáky, aby ho následovali. Měl jsem chuť za ním křiknout, kdo jako bude odklízet tu jejich zatraceně velkou barikádu, ale pak jsem si řekl, že už jsem pro jeden den pokoušel štěstí dost. Otočil jsem se k Pukovi.

	„Já opravdu nemám rád elfy,“ řekl jsem.

	„Ani se to od vás nečeká,“ opáčil Puk. „Stačí, když obdivujete naši chytrost a jste omámeni naší velkolepostí.“

	„Mám vás plácnout?“ zeptal jsem se.

	„Nikdy nevěř elfovi,“ řekla slečna Osud. „Vždycky mají nějaké skryté plány.“

	„To je pravda,“ přikývl Puk.

	„Jasně,“ povzdechla si slečna Osud. „Já odsud mizím. Kvůli vám jsem si nechala zničit svoje milované autíčko! Riskovala jsem pro vás život!“

	„Samozřejmě,“ řekl Puk. „K tomu lidé jsou.“

	Na okamžik jsem se vážně bál, že je od sebe budu muset odtrhávat. Slečna Osud mě probodla pohledem.

	„Čekám na svůj podíl na odměně. A až budeš zase někdy chtít svézt, zavolej někomu jinému.“

	Odkráčela k Osudomobilu, protáhla se otvorem, který zůstal po dveřích, zasunula se za volant, nastartovala a odburácela pryč. Zamyšleně jsem si Puka změřil.

	„Tak,“ řekl jsem. „A je to. Mise skončila, víceméně. Teď mi povězte, co jste říkal, že potřebuji vědět.“

	„Na Noční stranu přichází něco zlého,“ řekl Puk a v jeho očích, v jeho hlasu jsem vycítil cosi zvláštního. Kdyby nebyl elf, řekl bych, že je vystrašený. „Něco velice starého a mocného. To jméno poznáte, když ho vyslovím, ale aspoň v tomhle mi věřte: není to to, co si myslíte, že to je – a nikdy nebylo. Musíte to najít a přisvojit si to, Johne Taylore. Jinak všechno, co jste udělal, nebude k ničemu.“

	„Proč?“ zeptal jsem se. „Co přichází? Co je to, zatraceně?“

	Naklonil se dopředu, aby mi zašeptal to jméno.

	„Excalibur.“
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	Známé tváře se znovu objevují

	Vydal jsem se na cestu domů, tentokrát metrem. Musel jsem vypadat nevrleji než obvykle, protože mě všichni obcházeli širokým obloukem. Několik Walkerových lidí se pořád ještě ometalo kolem vchodu do stanice, ale dávali si dobrý pozor, aby se dívali jiným směrem. Nakonec jsem seděl ve vagonu sám a utápěl jsem se v ponurých myšlenkách. Alespoň že na Noční straně jezdí vlaky vždycky na čas. Údajně proto, že když některý dorazí pozdě, vezme ho dopravní dispečer dozadu a zastřelí ho, aby náležitě motivoval ostatní vlaky.

	Domů se mi ještě nechtělo, a tak jsem zamířil k Podivínům, do nejstaršího baru na světě, kde všichni vědí, co jste zač. Není to nejošuntělejší bar všech dob, ale zatraceně se tomu blíží. U Podivínů bylo všechno při starém. Čarodějky probuzení, které tu měly dámskou jízdu, se trochu přiopily Zkázou matky představené a vzkřísily občerstvení, takže jim teď lezlo po stole sem a tam. Někdo opil vodní čarodějnici z Harpendenu tak, že se připlížil za její tekuté tělo a vstříkl jí do něj koňskou injekci kvalitního ginu. Jak se hihňala, mohli jste vidět vlnky, které po ní přebíhaly, protékaly mezi stoly a všem při tom ředily pití. U dalšího stolu dva vzdáleně humanoidní roboti z nějaké budoucí časové linie usrkávali z baterií a pšoukali statickou elektřinu.

	Mladá žena s příliš výrazným make-upem truchlila pro svého démonického milence, který jí dal kopačky a odešel s její nejlepší kamarádkou. Kamenný cherub z blízkého hřbitova si kontroloval ve Financial Times svoje investice a zle se při tom mračil. Čerstvě znovuzrozený upír smutně seděl u stolu v koutě a zíral na sklenici vína, kterou si objednal, ale nedokázal vypít. Každému, kdo ho byl ochoten poslouchat, vysvětloval, že se nechtěl vrátit jako upír, že se tolik snažil nevrátit se vůbec… ale jen tak ležet v rakvi byla příliš velká nuda. Takže je teď tady, se hřbitovní prstí pořád ještě na svém nejlepším obleku, ve kterém ho pohřbili, a snaží se vyrovnat se všemi normálními, každodenními věcmi, které už nikdy nebude schopen dělat.

	Nemusel se tím trápit. Pokud bude v té sebelítosti pokračovat dost dlouho, určitě se najde někdo, kdo do něj vrazí kůl, kdyby jen proto, aby ho umlčel.

	Opřel jsem se o barový pult a čekal jsem, až se ke mně dostane barman a obslouží mě. Alex Morrisey, který Podivíny vlastní i vede, na spěch nevěří. Právě teď ho zaměstnávalo nějaké menší severské božstvo na druhém konci dlouhého pultu a dával si hodně záležet, aby mě ignoroval, ale na to jsem už byl zvyklý. Je to jeho způsob, jak mi naznačit, že jsem pořád ještě nevyrovnal svou sekeru.

	Cylindr, který stál otvorem vzhůru vedle mne na baru, se krátce zatřásl, pak se z něj vynořila bledá, elegantní ruka a zamávala prázdnou sklenicí v němé žádosti o doplnění. Ten kouzelník už byl uvnitř nějaký čas a pořád ještě nepřišel na to, jak se dostat ven. Zatraceně, ten králík ale musel být nakrknutý. Nikdy neprovádějte kouzelnické triky s pookou. O kus dál u barového pultu se dvě sestry řádu svatého Stroncia nervózně dívaly na svoje zářící poločasové koktejly a kolem sebe měly spoustu volného prostoru. Z každého jiného baru by je vyhodili, ale Alex je vítal, protože jídlu staršího data, co měl na baru, trocha ozáření prospívala.

	Trpělivě jsem se opíral o barový pult a byl jsem vděčný za příležitost moci chvíli nerušeně přemýšlet. Tenhle můj elfí klient byl snad ještě horší, než jsem čekal. Hnal jsem se kvůli němu přes půlku Noční strany, nechal jsem na sebe útočit ze všech stran, a když to skončilo, nebyl jsem o jediné penny bohatší. Získal jsem jen varování, jméno z legendy. Excalibur… Nejspíš by mě to nemělo překvapovat. Na Noční stranu nakonec zabloudí všechno. Až na to… Excalibur ještě nikdy. Proč až teď, a kde byl celou tu dobu? Byl jsem si docela jistý, že Sběratel ho nikdy nezískal, to by se jím určitě pochlubil. Mohl mít návrat Excaliburu do historie něco společného s nedávnou Merlinovou definitivní smrtí? Nebo sem mířil časovým skluzem přímo z doby krále Artuše? Potíž s Noční stranou je, že na každou otázku nabízí tolik možných odpovědí.

	Excalibur.

	Není to, co si myslíte, že je, a nikdy nebyl.

	K barovému pultu vedle mě se postavil Stokař Jack, čistě vymydlený a páchnoucí několika různými kolínskými. Nebyla to jeho chyba, že se to příšerné psychické aroma stejně pořád vznášelo kolem něj, ale s tím už musíte počítat, když pracujete v kanálech Noční strany. Mě byste tam nedostali, ani kdybych tím měl vyhrát sázku. Se vší tou šílenou vědou a magií, co šumí, prská a vybuchuje všude kolem, není divu, že většina experimentů skončí spláchnutá do kanálu. Kde se slučují s tamními obyvateli a nakopávají je daleko dopředu na cestě evoluce. Což občas vyvolá potřebu zásahu hygienické jednotky s opravdu velkými bouchačkami a plamenomety. Pracanti jako Stokař Jack si svůj žold rozhodně zaslouží.

	Stokař Jack baví při různých příležitostech publikum vypouštěním kroužků. Až na to, že je nevyrábí z cigaretového kouře, ale zapálených pšouků. Divíte se, proč ho nezvou na večírky?

	„Těžká noc, Johne?“ zeptal se zdvořile.

	„To si piš,“ odpověděl jsem. „A ty?“

	„Zrovna jsme se vypořádali s dalším rádoby fantomem kanálů. Podle mě za to může ten muzikál Lloyda Webbera.

	Minulý měsíc jsme tu zase měli obří mravence. Tak tak, pokaždé, když máš pocit, že je to hodně zlé, tě něco přesvědčí, že to může být ještě daleko horší. Zrovna jsem před Věží času mluvil se Sonickým zabijákem. Povídá se, že Sběratel ukradl z nějakého muzea ve vzdálené budoucnosti stroj času úplně nového druhu. Prý dokáže promítnout jeho vědomí do kterékoliv osoby v minulosti, přítomnosti i budoucnosti. Takže teď může vyhledávat ty svoje drahocenné rarity v naprosté anonymitě. Musí to být dost depresivní, když po vás všichni střílejí, jen se někde ukážete…“

	„Takže teď může být Sběratel v podstatě každý,“ řekl jsem. „To je vážně strašidelné. Zrovna jsem prošel něčím podobným u Padlého doktora. Už se nikomu nedá věřit, že je, kdo tvrdí, že je. Jako kdyby nebyla Noční strana dost paranoidní i bez toho…“

	Stokař Jack se na mě se zájmem podíval. „Takže ses konečně setkal s Padlým doktorem? Copak se přihodilo?“

	„Přihodil jsem se já – jemu,“ odpověděl jsem.

	„Občas mi vážně děláš starosti, Johne,“ řekl Stokař Jack smutně a odešel.

	Alex Morrisey se konečně obtěžoval ke mně a bez říkání mi nalil sklenici pelyňkové brandy. Podíval jsem se na něj.

	„Co je špatně tentokrát?“ zeptal se Alex. „Ta sklenice je čistá. Protože vím, kolik kolem toho vždycky naděláš.“

	„S pitím není špatně nic,“ odpověděl jsem. „Jenom si říkám, jestli nezačínám být příliš předvídatelný. Tady na Noční straně to není dobré. Začni upadat do rutiny, chodit na stejná místa a objednávat si tam stejné pití, a můžeš se vsadit, že než se naděješ, někdo toho zneužije.“

	„Ale, sklapni a pij,“ zavrčel Alex. „Tenhle bar už jednoho nevrlého parchanta má, a to jsem já.“

	Alex byl od hlavy k patě celý v černém jako obvykle; drží smutek za svůj promarněný život. Taky nosí černý baret, aby zakryl stále se zvětšující lysinu, a sluneční brýle, protože se mylně domnívá, že tak vypadá cool. Alex se narodil jako patetik a časem se to nijak nezlepšilo. Nalévá pod míru, nikdy vám správně nevrátí drobné a míchá ty nejšílenější koktejly na světě. Rozumní lidé se jeho podniku vyhýbají. Na druhé straně, nevadí mu lidé a chování, které by nikde jinde netolerovali ani na okamžik, a hrubým násilím si vynutil obecně dodržovanou dohodu, že Podivíni jsou jedním z mála skutečně neutrálních území na Noční straně.

	Alex a já se známe už dlouho. Jsme přátelé, svým způsobem. Je to komplikované.

	Odhodlaně jsem pelyňkovou brandy odstrčil stranou. „Co máš jiného, Alexi?“

	„Rychle ustupující vlasový porost, bolesti v kříži, a pokud jde o stav mého zažívání, myslím, že bys o něm doopravdy slyšet nechtěl.“

	„Já tě plácnu a bude to bolet. Myslel jsem, co jiného zajímavého máš v nabídce pití, co bys mi mohl doporučit? Mám dneska náladu na něco… jiného.“

	„No, mohl bys vyzkoušet Jed Valhaly,“ řekl Alex. „Mám ho slušnou zásobu a dostal jsem ho levně, protože se v Klubu dobrodruhů nenašel nikdo, kdo by ho byl ochoten vyzkoušet. Zatím ho každý odmítl i tady. Myslím, že to má něco společného s tím, jak ta láhev potí krev.“

	„Nalej mi sklenku,“ odpověděl jsem. „Velkou sklenici s olověným brčkem.“

	Alex zvedl obočí. „Zase máš jednu z těch svých nálad, co? Tak mi podepiš tenhle revers a uveď tam nejbližší příbuzné, a já zatím otevřu svými speciálními dlouhými kleštěmi láhev.“

	Když mi nápoj přinesl, ukázalo se, že se jedná o světle jantarový likér. Nevřel ani se nepokoušel proleptat ze sklenice, a tak jsem si dal pořádný doušek. Likér se mi líně převalil po jazyku, pak mě udeřil rovnou mezi oči půlkou cihly a znásilnil moje chuťové buňky. Bylo to jako vypít celý letní sad najednou. Ale po tom, co jsem zažil v Dračí tlamě, tohle byla pouhá amatérská hodinka. Znovu jsem si lokl a Alex se triumfálně usmál na přeplněný bar.

	„Koukněte se! On to vážně vypil! Zaplaťte sázky!“

	„Je to dobré,“ řekl jsem. „Neřestné, ale dobré. Proč si nedáš sklenku se mnou?“

	„Protože mám rozum.“ Alex se ke mně naklonil přes vyleštěný barový pult. „S tímhle barem to nejspíš jde z kopce, když to nejzajímavější, co se tu dá dělat, je sázet se, jestli nový drink způsobí, že dotyčnému vybuchne hlava, nebo ne. V poslední době tu byl docela klid a víš, jak je to nebezpečné. Samozřejmě, pořád se něco děje… drobnosti, jako když se do sudu s pivem dostal had a vylepšil jeho chuť… A v pastech nejsou žádné krysy, což znamená, že je zase něco požírá…“

	„Jak vycházíš s Cathy?“ zeptal jsem se ho. „Víš, ta moje stěží zletilá sekretářka, co bys mohl být jejím tátou a co jsem vůči ní tak mimořádně protektivní?“

	„Pozoruhodně dobře,“ odpověděl Alex. „Pořád čekám, až udeří další blesk. Mám děsivé podezření, že bych mohl být doopravdy šťastný, když je tu se mnou, a já nejsem zvyklý být šťastný.“

	„Ona je o hodně mladší než ty.“

	„Já vím! Polovina hudebních skupin, které jsem měl rád, se rozpadla dřív, než se narodila! A jaktěživ neslyšela o většině starých televizních show, na které se dívám na DVD. A pořád mě chce rozveselovat.“

	Musel jsem se usmát. „Mohl jsem jí říct, že je to marná snaha.“

	„No, já nevím,“ řekl Alex. „Co ta holka dokáže v posteli…“

	„Okamžitě změň téma,“ přikázal jsem mu.

	„V pořádku. Viděl jsi, jak je na tom Agáta?“ Alex zarmouceně kývl ke svému supovi, který hřadoval na starožitné pokladně a vrhal na všechny zlé pohledy. „Koukni se na tu čubku. Je už dvacet měsíců gravidní, což je na supy opravdu hodně. Bůh ví, s kým se pelešila a co nakonec snese. Už na to uzavíráme sázky, takže kdybys měl zájem –“

	A najednou zmlkl, brada mu doopravdy spadla na prsa a s očima vytřeštěnýma zíral kamsi na opačnou stranu baru. Otočil jsem se, abych se podíval, a nevěřícně jsem zamrkal. Existují lidé, kteří už tím, jak vejdou, dávají najevo, že s nimi budou potíže. Alexova exmanželka kráčela přecpaným barem se svým obvyklým zastrašujícím postojem absolutní sebejistoty a ani za mák ji netrápilo, že právě vstoupila do podniku, kterému se vyhýbá i většina andělů. Byla vysoká, štíhlá a svůj střízlivý kostýmek podnikatelky nosila jako bitevní zbroj. Měla tvář s ostře řezanými rysy, které ani odborně provedený zmírňující make-up nedokázal změkčit, a nakrátko ostříhané platinové vlasy. Lidé se jí klidili z cesty, aniž si pořádně uvědomovali, proč to dělají, jelikož to od nich tak zjevně očekávala. Zastavila se u barového pultu vedle mě, krátce si mne změřila pohledem a hlasitě si odfrkla.

	„Ahoj, Johne. Nějaký čas jsme se neviděli. Vypadáš velice ve své kůži. Ale ty jsi nikdy neměl žádné ambice.“

	„Ahoj, Agáto,“ odpověděl jsem. „Nestává se často, že se rozhodneš poctít nás svou přítomností. Co tě přivedlo do téhle peleše neřesti, tolik vzdálené od skvělých kanceláří obchodní čtvrti? Pustili tě za dobré chování?“

	„To zase bude den,“ povzdechla si. „Takže pořád si ještě hraješ na soukromého detektiva?“

	„A velice úspěšně,“ odpověděl jsem. „A co ty? Pořád si hraješ na lidskou bytost?“

	Zpražila mne mrazivým, nehybným pohledem. „Vždycky jsi byl na jeho straně.“

	„Hej,“ opáčil jsem. „Já sem jen chodím pít. A co ten tvůj chlapeček z účtárny?“

	„Rodney je v pořádku. Vede si velice dobře. Vlastně z něj brzy bude mladší společník. A je jen o tři roky mladší než já. Co tvoje maniakální přítelkyně posedlá vším, co střílí?“

	„Skvělé,“ odpověděl jsem. „Vyřídím Suzii, že ses na ni ptala.“

	Agátin chladný, nadřazený úsměv byl rázem ten tam. Otočila se a všechnu svou pozornost soustředila na Alexe.

	„Ahoj, Alexi. Vidím, že jsi pořád stejně přesvědčeně šupácký. A pořád chodíš v černé.“

	„Jen dokud někdo nevymyslí tmavší barvu,“ odpověděl. „Co tady děláš, Agáto? Myslel jsem, že nestojíš o to, aby lidé z tvého nového života věděli, odkud jsi vyšla.“

	„Každý se v životě musí občas trochu zahodit,“ odpověděla. „Přinesla jsem ti tvoje měsíční krvavé peníze.“

	Z vnitřní kapsy vytáhla obálku a hodila ji na pult mezi nás. Alex po ní chňapnul.

	„Musím to přepočítávat?“

	„Je to šek. Dneska už hotové peníze nikdo nepoužívá.“

	„Já ano. V baru není pro kredity místo. Proč jsi mi přinesla alimenty osobně, Agáto? Předtím jsi je vždycky posílala po poslíčkovi.“

	„Protože jsem se doslechla o tobě a té tvé nové,“ odpověděla Agáta se sladkým úsměvem. „Teenagerka, Alexi? Vždycky jsi je měl rád mladé a ovlivnitelné.“

	„Alespoň je mám rád živé!“ odsekl Alex.

	Prudce jsem vzhlédl, ale ani jeden z nich mi teď nevěnoval nejmenší pozornost. Zírali na sebe tak vztekle, až jsem čekal, že se vzduch mezi nimi vznítí.

	Agáta Alexe obdařila nadřazeným úsměvem. „Vážně ti musím připomínat podmínky naší dohody? Jestli se rozhodneš znovu oženit, staráš se o sebe sám, Alexi. Už žádné peníze ode mne.“

	„To je pro tebe typické, že s tím okamžitě přispěcháš,“ zabručel Alex. „A že máš tu drzost kritizovat můj výběr partnerky. Podváděla jsi mě i s Merlinem!“

	„Zadržte,“ ozval jsem se. Nebyl jsem takový hlupák, abych se mezi ně vkládal, ale tohle bylo příliš dobré, než abych si to nechal ujít. „Ty jsi spala s Merlinem, Agáto? S naším vlastním zesnulým, ne však odešlým čarodějem, Merlinem Zplozencem Satanovým? S tím, co býval pohřbený pod tímhle barem? To je tak perverzní…“

	„Ty jsi ho neznal tak jako já,“ odpověděla Agáta. „Byl o tolik vyzrálejší než Alex.“

	„Jedině v tom smyslu, v jakém se to říká o sýrech, které se někde dlouho povalují,“ odsekl Alex. „Ten zrádný parchant! Posedl moje tělo, aby s tebou mohl dovádět! Trvalo mi to věky, než jsem pochopil, proč se probouzím na tak divných místech. Podváděla jsi mě a používala jsi k tomu moje vlastní tělo!“

	„A on byl v posteli o moc lepší než ty,“ odpověděla Agáta.

	Žádný trik není dost špinavý, aby ho žena nepoužila.

	Alex začal sahat po některé z mnoha nepříjemných zbraní, které ukrývá za pultem, ale pak se zarazil. „Vypadni z mého baru, Agáto. Můj život už se tě netýká.“

	„Budu si chodit, kam se mi zachce. Ještě ti toho mám hodně co říct…“

	„Ne, nemáš. Vypadni. Nebo ti ukážu některý ze špinavějších triků, co jsem zdědil po Merlinovi Zplozenci Satanovu.“

	Agáta zaváhala, pak si hlasitě odfrkla, otočila se na patě a odešla z baru. Zamyšleně jsem se díval na Alexe. Možná blufoval, a možná ne. Alex mi pohled vrátil.

	„Mohl jsem vědět, že se objeví, když ses zmínil, že ses setkal s její sestrou Augustou Moonovou v Klubu dobrodruhů.“

	„Velká žena, ta Augusta,“ řekl jsem. „Velice… srdečná.“

	„Oblíbila si tě,“ odpověděl Alex.

	„Raději bych se bodl vidličkou do oka.“

	S lahví Jedu Valhaly jsem se uklidil do soukromého boxu v zadní části baru, kde jsem mohl pít a dumat v klidu. Nikdy se nepleťte mezi hádající se partnery. Ať už řeknete cokoliv, bude to špatně. Jeden z mnoha důvodů, proč nedělám do rozvodů. Pořád si ještě vzpomínám na Alexe a Agátu, když se poznali. Všichni jsme tehdy byli mnohem mladší. Byli tak šťastní, tak plní života, tak jistí si všemi těmi velkými věcmi, které si plánovali. Jejich láska v nich hořela jako plamen a já jsem na ně žárlil, byl jsem si jistý, že mě nic takového nikdy nepotká. Agáta a já jsme spolu nikdy nevycházeli, ale kvůli Alexovi jsme se snažili předstírat, že ano.

	Když pak přišel konec, přišel rychle a z ničeho nic. Agáta od Alexe odešla, protože on nemohl, skutečně nemohl opustit bar, zatímco ona byla rozhodnutá vyrazit do světa a něco se sebou udělat. Nikdy svoje ambice neskrývala, ale stejně to byl šok, když jednoho večera zmizela a šla za svými sny. Ani jednou se neohlédla. Nikdy se nespojila s nikým ze svých bývalých přátel. Chodila mezi lidi, a my ne. O té záležitosti s Merlinem jsem nevěděl; myslím, že o tom nevěděl nikdo. Ale nepřekvapilo by mě, kdyby to celé zinscenovala, jen aby se Alex nepokoušel ji zadržet. Agáta vždycky byla v jejich vztahu ten praktický.

	Skutečně jsem doufal, že to Alexovi s Cathy vyjde. Zázraky se dějí dokonce i na Noční straně. Podívejte se na mě a na Suzii Střelkyni. Jsem si zatraceně jistý, že tohle nikdy nepředpokládala. Dnes jsme si bližší než kdykoliv dřív. Pořád mě občas překvapuje, když se v posteli otočím a vedle mě leží Suzie a spokojeně spí. Zhluboka jsem se napil Jedu Valhaly a uvažoval jsem, jestli tohle není důvod, proč jsem tak neklidný. Cítil jsem snad potřebu vést normální vyzrálý život, upevnit svoje dospělé vztahy? Agáta mohla mít v jedné věci pravdu. Možná skutečně nastal čas přestat si hrát na soukromého detektiva a dělat něco, na čem doopravdy záleží.

	Nebo byl možná čas dát si další drink a přestat si lámat hlavu s nesmysly. Ano, to bude ono. Naplnil jsem si sklenici až po okraj. Z ničeho nic se přede mnou objevil Larry Zapomnění, a aniž se dovolil, posadil se ke stolu proti mně. Zíral jsem na něj a on mlčky hleděl na mě. Po tak dlouhé době na Noční straně bych si myslel, že si na mrtvé zvyknu, ale sedět a klábosit se znovuzrozeným není nikdy snadné. Nezáleží na tom, zda se jedná o starého kamaráda, jako je Mrtvý chlapec, nebo konkurenta z branže, jako je Larry Zapomnění… Na oživlých mrtvolách je prostě něco, z čeho mi běhá mráz po mentálních zádech.

	Larry Zapomnění, obyčejně vyhlížející muž v drahém obleku, bezvýrazný obličej pod rovnými, slámově žlutými vlasy. Je mrtvý a nezáleží mu na tom, jestli je to na něm vidět, takže se neobtěžuje maskovat některé zneklidňující aspekty svého stavu, jako že dost často nemrká a dýchá, jen když potřebuje něco říct. Zavraždila ho jeho partnerka a pak ho zase vzkřísila jako zombieho, a on kvůli tomu pořád ještě cítí jistou hořkost. Larry byl patrně nejznámější detektiv na Noční straně, když nebereme mě. Mrtvý detektiv. Soukromé očko post mortem. Má svou vlastní detektivní kancelář, hodně pracuje pro společnosti a má reklamu na všech správných místech. Určitě ho hrozně štve, že i přesto vydělávám víc než on. Zdvořile jsem se na něj usmál a nabídl jsem mu svou sklenku Jedu Valhaly. Krátce zavrtěl hlavou.

	„Já nepiju. Jsem mrtvý.“

	„Není třeba být tím tak posedlý,“ odpověděl jsem. „Mrtvý chlapec jí, pije a –“

	„Já vím, co ten degenerát dělá!“ odsekl Larry. „Někteří z nás v sobě mají víc důstojnosti.“

	„Někteří z nás si užijí víc legrace,“ odpověděl jsem. „Co chceš, Larry? Mám tu spoustu důležité práce s pitím a dumáním o nespravedlnosti vesmíru, než abych se s tebou vybavoval.“

	„Chci, abys našel mého ztraceného bratra Tommyho. Vzpomínáš si na Tommyho, že ano, Taylore? Toho, co zmizel za války s Lilith a kterého jsi měl chránit. Pořád se ještě neobjevil a říká se, že je po smrti. Já tomu nevěřím. Nechci tomu věřit. Kdyby byl mrtvý, věděl bych to. Pořád tu někde je, ztracený, možná zraněný… a ty mi ho tím svým úžasným nadáním najdeš.“

	„Dělal jsem, co jsem mohl, abych ho ochránil,“ odpověděl jsem. „Tenkrát se toho hodně seběhlo najednou a byla válka… to se stávají různé věci. Byl tam dav, bojovalo se. Na Tommyho spadla zeď a pak… nás bitevní vřava všechny odnesla jinam.“ O pološíleném davu, který se vrhl na Tommyho napůl pohřbené tělo, jsem Larrymu neřekl. Nemohl jsem mu říct o tom křiku. „Později, když bylo po všem, jsem se vrátil, ale nebylo tam po něm ani stopy. Proč jsi za mnou přišel až teď, Larry, po takové době?“

	„Protože se do toho rozhodl vložit Hadleigh.“

	To jméno dopadlo do náhlého ticha a všude kolem nás se prudce otočily hlavy. Někteří lidé vstali a zamířili k východu; jiní prostě zmizeli. A po celém baru se nesl všeobecný pocit A do prdele…

	Historku o třech bratrech Zapomněních znal na Noční straně každý. Už proto, že vědět je často sebeobrana. Jejich otec byl Dash Zapomnění, proslulý Tajný agent z třicátých let, soukromý vyšetřovatel. Jejich matka byla Shirley den Adel, lady Vidina, kostýmovaná dobrodružka ze stejné doby. Svého prvního syna, Hadleigha, měli krátce po svatbě. V roce 1946 pronásledovali uprchlého válečného zločince Démoní spár. Vběhli za ním do časového skluzu, a když se z něj zase vynořili, byl rok 1973.

	Měli ještě dva další chlapce, Larryho a Tommyho. Hadleigh si šel během jejich dlouhé nepřítomnosti svou vlastní cestou a udělal si jméno, svou proslulostí nakonec předčil i své rodiče. V šedesátých a sedmdesátých letech zastupoval na Noční straně Autority, podobně jako Walker. Hadleigh… byl někdo. Naučil Walkera všechno, co věděl. Ale pak… se něco stalo. Nikdo neví co, a jestli to někdo ví, nechává si to pro sebe, což je na Noční straně takřka neslýchané. Hadleigh už pak nikdy nebyl stejný jako dřív. Začal se chovat divně… a přestal pracovat pro Autority, aby se vydal po zapovězených stezkách.

	Zapovězené stezky existují, dokonce i na místě, jako je Noční strana. Jisté dveře a cesty jsou uzavřené, zamčené a zapečetěné – pro všechny kromě těch nejmocnějších a nejtvrdohlavějších. Ne protože jsou tak nebezpečné, nebo protože mnozí z těch, kdo se po nich vydají, se nikdy nevrátí… tady na Noční straně jsme vždycky věřili, že každý má právo jít k čertu způsobem, který si zvolí. Problém je v tom, že někteří z navrátilců byli děsivě změnění.

	Lidé hovoří šeptem o Domě modrých světel, kam to láká mnohé, ale jen málokteří z něj zase vyjdou; a když ano, už to nejsou ani zdaleka lidé. Jsou to Modří hoši. Lidé, kteří byli vyhloubeni, aby se vytvořil prostor pro něco jiného. Studují náš svět lidskýma očima a hrají si s námi, jako bychom byli hračky. A mají chutě… Odporné chutě. Walker je nechává zabít, kdykoliv je odhalí, ale udolat je není snadné a mrtvoly jsou vždycky prázdné. Když věci zajdou příliš daleko a Walker rozhodne, že Modrých hochů pobíhá po Noční straně příliš mnoho, vyhlásí na ně hon. Bubnuje na bubny a mává při tom bankovkami, a my se seběhneme. Lovci odměn, zabijáci a uvědomělí občané, jako jsem já, kteří prostě nechtějí, aby se ty zatracené stvůry potulovaly ulicemi. Odměny jsou slušné, riziko obrovské a bez ohledu na to, kolik Modrých hochů zabijeme, pořád tu jsou…

	Suzie se na tyhle hony vysloveně těší. Myslím, že je to její představa švédského stolu zabij, kolik dokážeš.

	Modří hoši. Padlý doktor. A teď Sběratel. Ti všichni se dívají na svět očima někoho jiného. Ve chvílích, jako je tahle, uvažuji, jestli se mi Někdo nepokouší něco sdělit…

	Když Hadleigh Zapomnění odešel od Autorit, uchýlil se do podzemí – doslova. Sestoupil do světa pod světem, do těch ponurých končin, a vystudoval tam hlubokou školu, temnou akademii. Jediné místo, kde se můžete dozvědět o skutečné povaze reality. Většina žáků přirozeně neuspěje. Zemřou, zešílí, nebo obojí. Jako neblaze proslulý Sigismund, Šílený matemág. Spolupracoval jsem s ním na jednom případu, když byl ještě známý prostě jako Šílenec. Když jsem o něm slyšel naposled, pořád ještě pokojně spal v kukle. Nikdo si není tak docela jistý, co z ní vyleze, ale Walker k ní pro všechny případy postavil ozbrojenou stráž.

	Ovšem několik mimořádně houževnatých studium dokončilo a vrátili se do světa na povrchu znepokojivě mocní a podivně proměnění. Jako například Hadleigh Zapomnění. Nyní kráčí v šeré zóně mezi životem a smrtí, světlem a temnotou. Nebo možná nad nimi. Hadleigh Zapomnění, detektivní inspektral, který vyšetřuje jen případy a zločiny, při nichž je ohrožena realita. Takže jestli se rozhodl do toho vložit…

	„A do prdele,“ řekl jsem.

	„Přesně tak,“ přikývl Larry Zapomnění.

	„Proč se neukázal za války s Lilith?“ zeptal jsem se, abych nemusel říct spoustu jiných věcí. „Jeho pomoc by se nám hodila.“

	„Kdo říká, že se neukázal?“ opáčil Larry. „Tehdy se toho děla spousta. A Hadleigh vždycky pracoval na mnohem větší scéně než my. Neuvažoval jsi někdy, proč se do války s Lilith nikdy přímo nevložilo Nebe a Peklo? Vážně si myslíš, že by jim v tom tvoje matka mohla zabránit, kdyby o to stáli? Když šlo o Nesvatý grál, byli jsme až po kolena v andělech.“

	„Já jsem válku s anděly nerozpoutal!“ ohradil jsem se, možná až příliš hlasitě.

	„Nikdy jsem neřekl, že ano,“ odpověděl Larry.

	„Omlouvám se,“ řekl jsem. „Jsem na to trochu háklivý. Pokračuj.“

	„Jde o to, že se povídá, že se do toho tehdy vložil Hadleigh a zajistil, aby se andělé nevměšovali a my jsme se mohli pokusit vyhrát válku sami.“

	Dlouho jsem na něj mlčky hleděl. „Vážně by to mohl dokázat?“

	„Kdo ví? Kdo ví, co s ním tam na hluboké škole udělali? Teď je detektivní inspektral.“

	„To je pravda.“

	„Dost už o Hadleighovi; jsem tady, abychom si promluvili o Tommym.“

	„V pořádku,“ přikývl jsem. „Mluvme tedy o Tommym. O existenciálním soukromém detektivovi, specialistovi na případy, ke kterým mohlo, ale také nemuselo dojít. Dobrý chlap, ale ne moc bystrý.“

	„Ne,“ přikývl Larry. „Jinak by ti nevěřil, že ho ochráníš. Ale nejde tady jen o něj. Čím více jsem se Tommyho zmizením zabýval, tím více se dozvídám o dalších lidech, kteří se po válce s Lilith prostě… ztratili. Sestavil jsem seznam hlavních i menších hráčů, kteří z ničeho nic zmizeli z radaru. Bez důvodu, bez motivu a beze stopy. A byli mezi nimi i lidé, kteří se o sebe dokázali postarat. Jména, které znáš nebo si vzpomeneš. Takže mne napadlo, jestli někdo náhodou nevyužil zmatku, který nastal po válce, aby jisté lidi… odstranil? Sestavit ten seznam mi nějaký čas trvalo, ale jsem přesvědčen, že to něco znamená. Mezi těmi lidmi na seznamuje rozhodně určité spojení. Podívej se sám.“

	Přisunul mi list drahého papíru s monogramem. Když se jeho ruka na kratičký okamžik dotkla mé, měl pokožku tak studenou, až to pálilo. Jako kdyby ze mne jeho mrtvé maso vysávalo teplo. Neucukl jsem, ale vzal jsem si od něj ten seznam tak rychle, jak to jen bylo možné. Tlustý papír hlasitě zapraskal, když jsem ho rozkládal. Třicet sedm jmen, všechna více či méně známá. Některá se mi vybavila okamžitě: vetešník Divný Harald, Bestiální biskup, lady Zatracení, sestra Igora, Spása Kane a paní Šeptanda. Lidé dobří, zlí i všechno mezi tím. S některými jsem pracoval, některé jsem znal a před některými jsem přecházel na druhý chodník, abych se jim vyhnul. Ale všichni ti lidé na seznamu byli bezpochyby výrazné osobnosti.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Navnadil jsi mě. Co mají všechna ta jména společného?“

	„Všichni znali Tommyho,“ odpověděl Larry. „Každičký z nich.“

	„Tommy byl hodně společenský.“ Zamyslel jsem se nad tím. „Kdo je tak mocný, že by dokázal nechat zmizet všechny ty lidi?“

	„Možná někdo, kdo se chce zbavit potenciální konkurence,“ odpověděl Larry. „Ale… proč Tommy? Nestál o slávu, moc ani postavení. Jediné, co ho s ostatními spojuje, je, že se pohyboval ve stejných kruzích. Potřebuji vědět, cose stalo mému bratrovi, Johne, a chci vědět proč. Budeš se mnou na tom případu pracovat?“

	„Žádná odměna, co?“

	„Dlužíš mi to, Johne. Slíbil jsi mi, že na něho dohlédneš.“

	„To jsem udělal. No dobře, jdu do toho. Samotného by mě zajímalo, co se Tommymu Zapomnění stalo.“

	„Je Suzie Střelkyně volná, aby na tom pracovala s námi?“

	Zvedl jsem obočí. „Očekáváš potíže?“

	„Vždycky.“

	„Bohužel ne. Walker ji poslal na okraj. Stará matka Shiptonová založila další kliniku na klonování dětí a Suzii byla slíbená odměna, když se s ní s maximální předpojatostí vypořádá. Matka Shiptonová má vlastní soukromou armádu, takže to Suzii na chvíli zabaví. Opravdu čekáš vážný odpor?“

	„Ano,“ přikývl Larry. „A ona je jediná osoba, co mne napadá, která se nenechá zastrašit Hadleighem.“

	„Co k němu cítíš?“ zeptal jsem se opatrně. „Je to koneckonců tvůj bratr.“

	„Já nevím, co teď Hadleigh je. Některé z historek, co jsem slyšel…“

	Přikývl jsem. Historky o detektivním inspektralovi jsme slyšeli všichni. Jen málo z nich má šťastný konec.

	„Přišel jsem už o jednoho bratra,“ řekl Larry náhle. „Nechci přijít o druhého. Tommy… se nikdy neměl stát soukromým očkem. Dal se na to, jen aby udělal radost tátovi. A protože měl to svoje speciální existenciální nadání. Dokázal vyhrát v pokeru, když blufoval s párem trojek. Je to neuvěřitelné. Byl jsem u toho, když se to stalo, a ani tak tomu nedokážu uvěřit. Chtěl jsem po něm, aby pracoval se mnou, v kanceláři. Abych ho mohl naučit všechny ty triky a dohlédnout na něj, dokud nebude schopný postavit se na vlastní nohy. Ale Tommy… musel vždycky jít svou vlastní cestou. Možná měl pravdu. Nakonec, nedokázal jsem ochránit ani sám sebe před vlastní partnerkou.“

	„Proč jsi přišel za mnou?“ zeptal jsem se po chvíli. „Máš koneckonců celou kancelář svých lidí, které na to můžeš nasadit.“

	„Protože nikdo z nich na to nemá,“ řekl Larry prostě. „K čertu, možná ani neblaze proslulý John Taylor se nedokáže postavit tváří v tvář Hadleighovi Zapomnění. Ale sám se do toho pustit nemůžu. Potřebuji někoho, kdo by mi kryl záda v případě, že se všechno… Kromě toho mi to dlužíš. Slíbil jsi mi, že s tebou bude Tommy v bezpečí.“

	„Ano,“ řekl jsem. „Slíbil. Nejspíš jsem si měl pořádně rozmyslet dávat takové sliby.“ Chvíli jsem se na něj díval. „Ty jsi… nikdy jsi mě neměl rád, Larry. Proč?“

	„Protože nejsi opravdový detektiv. Ne jako já nebo můj otec. My svou práci děláme tak, jak se dělat má: vyslýcháme svědky, shromažďujeme důkazy, skládáme dohromady stopy, až nás dovedou k výsledku. Ty máš nadání, které za tebe udělá polovinu práce, a pokud jde o zbytek, spoléháš na intuici, hádáš a zastrašuješ lidi. Nejsi profesionál, jen talentovaný amatér. Na tomhle s tebou budu pracovat jenom proto, že kdybychom se střetli s Hadleighem, chci být připravený bojovat proti ohni ohněm.“ Náhle se předklonil a upřel na mě svoje ledově modré oči. „Potřebuji tvoje nadání, abys našel Tommyho.“

	„Už jsem to zkoušel,“ odpověděl jsem. „Hned po válce a pak ještě mnohokrát. Vážně si myslíš, že mi na něm nezáleželo? Tommy byl můj přítel. Ale nedokázal jsem ho nikde najít. Není mrtvý, jinak by mi moje nadání ukázalo jeho mrtvolu. Ale nikde na Noční straně ho Nevidím.“

	„Jak se mohl skrýt před tebou?“ zeptal se Larry.

	„Dobrá otázka. Nezůstal na Noční straně; trochu jsem se vyptával. Ale on tady není.“ Chvíli jsem Larryho pozoroval. „Samozřejmě, nejsem tady u toho stolu jediný, kdo má zvláštní nadání, že? Ty máš kouzelnou hůlku, Larry.

	Elfí hůlku. Co jsi udělal pro Elfii, že tě za to královna Mab odměnila elfí zbraní?“

	Larry se mi díval přímo do očí, nemrkal, nepřirozeně nehybný na své židli. „Jak jsi to pro boha živého vyslídil?“

	„Byl bys překvapený, co všechno vím.“ Doopravdy jsem to náhodou zaslechl na jednom večírku, ale to bych nikdy nepřiznal. „A zrovna jsem pracoval s Pukem.“

	„Ty v tom umíš chodit, co?“ řekl Larry. A to bylo vše, co k tomu mohl říct.

	Rozhodl jsem se změnit téma. „Patříš k novým Autoritám. Proč nepožádáš o pomoc je?“

	„Protože je v tom Hadleigh. To z toho dělá rodinnou záležitost.“

	„Něco mě napadlo,“ řekl jsem. „A není to moc příjemná věc. Nemohl by za všechna ta zmizení být zodpovědný Hadleigh?“

	„Nedokážu uvěřit, že by ublížil vlastnímu bratrovi,“ odpověděl Larry. „Nemohu si dovolit tomu uvěřit.“

	„Je to tvůj bratr,“ řekl jsem. „A ty se ho bojíš, Larry?“

	„Hadleigha? Ale jistě… Když jsem byl mladý, vycházeli jsme spolu docela dobře. Byl spíš jako sympatický strejda než starší bratr. Ale pak odešel na hlubokou školu, a když se odtamtud vrátil… nedokázal jsem ani vydržet ve stejné místnosti jako on. Nikdo z nás. Jen dívat se na něj… bylo jako hledět do slunce. Lidé by neměli takhle plát. Nevím, co je to ten detektivní inspektral, ale určitě už to není Hadleigh, kterého jsem znával. Nejsem si ani jistý, jestli je ještě člověk.“

	Čas znovu změnit téma.

	„Takže,“ řekl jsem. „Ty nepiješ, nejíš a ne –“

	„Ne,“ prohlásil Larry. „Už ne. Jsem mrtvý. Nepotřebuji se zaměstnávat a obelhávat iluzemi života.“

	„Tak co děláš?“

	„Snažím se pracovat. Abych se vyhnul chmurným úvahám o realitě svého stavu.“

	„Tobě se nelíbí být mrtvý? Slyšel jsem, že to má svoje výhody…“

	„Nespím. Pořád je mi zima. Když se něčeho dotknu, je to, jako kdybych měl na rukou rukavice. Nikdy se neunavím, nikdy mi nedojde dech, nikdy nic necítím… nic, na čem záleží. Nic z toho, co nás dělá lidmi. Žádné výhody mi tohle nemohou nahradit.“

	„Jestli tolik nenávidíš být zombie,“ řekl jsem opatrně, „proč v tom pokračuješ? Na Noční straně je spousta lidí, kteří by tě mohli… uložit k odpočinku.“

	„Já vím,“ řekl Larry. „S některými z nich jsem mluvil. Ale musím pokračovat, protože se bojím toho, co by mohlo přijít pak. Kdysi, když jsem byl mladý a hloupý, jsem provedl něco hodně špatného. Hroznou věc… takže musím pokračovat, dokud to zase nedám do pořádku.“ Pomalu potřásl hlavou. „To ta hůlka. Vždycky se to vrátí k té hůlce.“

	„Co jsi udělal, Larry?“ zeptal jsem se. „Co jsi udělal, abys získal tu hůlku?“

	„Vysvobodil jsem královnu Mab z Pekla.“

	„Cože?“ řekl jsem. „Jak? A co je důležitější, proč? Mab je jedna z velkých starých stvůr! To přece ví každý!“

	„Nevěděl jsem, do čeho se nechávám zatáhnout! Myslel jsem si, že to bude práce jako každá jiná. Tehdy jsem ještě nebyl soukromé očko. Jen lovec pokladů, který se snažil udělat si jméno. A vždycky jsem se nechal oklamat hezkou tvářičkou.“
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	Larry Zapomnění, lovec pokladů

	Tenhle příběh jsem ještě nikomu nevyprávěl, řekl Larry Zapomnění. Komu jsem mohl? Kdo by mi věřil a uvěřil, že to nebyla moje chyba?

	 

	Jedině ti, kdo byli do Pekla uvrženi ještě za svého života, mohou být zase vyvedeni ven a vrátit se do zemí živých. Abyste to mohli udělat, potřebujete pekelnou bránu, prostředníka a nějakého ubohého zatraceného blázna, který se stane obětním beránkem.

	Byl jsem tehdy mnohem mladší. Myslel jsem si, že vím všechno. A byl jsem odhodlaný nekráčet ve stopách svého slavného otce. Toužil jsem po větším dobrodružství, po něčem skvělejším. Chtěl jsem se stát Indiana Jonesem Noční strany, vyzvedávat zapomenuté poklady z jejich prastarých skrýší a prodávat je za peníze, které neutratím ani do konce života. Spoustu času jsem strávil v knihovnách Noční strany, kde jsem se prohrabával hromadami vyřazených písemností a soukromými sbírkami, pečlivě jsem prosíval notesy, ročenky i osobní zápisky. Pátral jsem po informacích, které by mne nasměrovaly správným směrem a dovedly mne na stopu skutečně cenných předmětů, které proklouzly historii mezi prsty. Na Noční straně bylo vždycky dost lovců pokladů, ale já jsem sám sobě lichotil, že nikdo z nich nezvolil tak metodický přistup jako já. Někdy všechno, co musíte udělat, je pořádně se podívat.

	Ve dvaceti jsem už za sebou měl několik slušných úspěchů, vypátral jsem pár důležitých artefaktů. Jeden z původních sedmi závojů, ve kterých tancovala Salome před svým otcem za hlavu Jana Křtitele. Umělý chrup vyrobený ze zubů vytrhaných z lebky markýze de Sade. A jeden z nožů pana Staba. Nic doopravdy velkého, ale stačilo to, abych si získal určitou reputaci a naplnil si kapsy penězi.

	Ale aby si mě lidé všimli a žasli, potřeboval jsem najít něco úžasného, něco výjimečného. Svatý grál, Excalibur nebo ztracené srdce Merlina Zplozence Satanova. Kdo se chce stát velkým, musí myslet velkoryse. Podobných průpovídek jsem tehdy kolem sebe trousil spousty.

	Tu noc jsem pil dobře vychlazený merlot v baru Humbuk. V malém a velice exkluzivním podniku pro ambiciózní mladé lidi na cestě vzhůru. Lepší hospoda pro bystré mladíky a mladice připravené udělat absolutně cokoliv, aby se vyšvihli na vrchol. Místo, kde si lidé místo představování vyměňují navštívenky, usmívají se jako žraloci a naparují se jako pávi; a přitom vám vrazí nůž do zad tak jemně, že si toho ani nevšimnete, dokud není po vás. Bar Humbuk byl spíš pohodlný než módní, s ostěním z leštěného dubového dřeva, čalouněnými boxy, kde jste mohli pít, a výhradně líbivou hudební kulisou. Na Noční stranu osvěživě normální a kultivovaný. Oáza klidu a pokoje; nikdy tam nebylo příliš mnoho lidí, protože na Noční stranu se kvůli klidu a pokoji nepřichází.

	Podnik vedla příjemná stará dáma v tvídovém kostýmku, se šňůrou perel na krku a cvikrem na nose. Šedovlasá a mateřsky laskavá, ale pevná a tvrdá jako železná past, když šlo o peníze. Slečna Eliza Frittonová; vždy vlídná, vždy ochotná vyhovět a ani penny na dluh. Brokovnici, kterou měla schovanou za barem, používala, jen když nebylo vyhnutí. Dříve vedla soukromou dívčí školu. Dokud ji žákyně nevypálily do základů a polovinu učitelského sboru neobětovaly v obrovském proutěném panákovi. Takové rozverné dívenky, říkávala slečna Frittonová nostalgicky po druhé sklenici portského s citronem.

	Ten večer jsem mluvil s Paběrkářem, starým vysušeným dlouhánem s vojáckými způsoby, který za svůj život našel pozoruhodné množství pokladů při prolézání vetešnictví a krámků s kuriozitami, kterých je na Noční straně jako hub po dešti. Dostane se tam veškerá méně významná usazenina a pěna z toho, co připlave časovými skluzy, nebo co se najde po kapsách turistů a emigrantů z jiných dimenzí a realit. Většina z toho je samozřejmě naprosto bezcenná, ale Paběrkář by dokázal najít tučňáka císařského na poušti. A než by ho prodal, ještě by ho naučil mluvit. Měl dobrý týden, a tak jsem ho nechal, aby mi koupil pití, a pak jsem poslouchal, zatímco on se tím svým sucharským, záměrně umírněným způsobem naparoval svými triumíy.

	„První Shakespearův svazek Opětované lásky snahy. Betamaxovou videokazetu Srdce temnoty Orsona Wellese. A staré espíčko Quarrymen, ačkoliv bohužel tak ohrané, že už je skoro po něm. Miluji alternativní dějové linie. I když musím říct, že bych dokázal docela šťastně žít i bez toho, abych viděl rozkládací plakát s nahým Hughem Hefnerem z časopisu Playgirl z padesátých let. Jo, a docela zajímavý popelník vyrobený z vlkodlačí tlapy. Pěkný kousek, až na to, že se při každém úplňku mění v lidskou ruku. Poněkud znepokojivé, řekl bych, když do něj zrovna zamačkáváte cigaretu.“

	Čekal jsem, až mu dojde dech a budu se moci vytasit s několika vlastními zveličenými úspěchy, když jsem přes jeho rameno uviděl, jak dovnitř vešla půvabná dívka. Byla mladá a svěží, překypující dobrou náladou, a k baru zamířila, jako kdyby kráčela po přehlídkovém molu. Na sobě měla přiléhavé tričko a ještě přiléhavější džíny, kovbojské boty a spoustu náramků a perliček. Pleť tak jemnou, že prakticky zářila, velké tmavé oči, karmínová ústa a nakrátko ostříhané platinové vlasy. Úplně mi vyrazila dech, anižse o to nějak snažila. Jasně, hezkých děvčat je na Noční straně deset za penny, ale ona… byla jiná.

	Když došla doprostřed baru a rozhlédla se, konverzace na všech stranách postupně ustala. Všichni ti mladí šviháci strnuli, připraveni zachytit její pohled, ale všem jim vzápětí sklaplo, protože se podívala přímo na mě. Zamířila k mému stolu a Paběrkář si zklamaně povzdechl. Diskrétně se přesunul k jinému stolu, aby pro změnu nudil někoho jiného. Já už pro něj byl zjevně ztracený případ. Dívka se zastavila přede mnou a zářivě se usmála. Zblízka jsem viděl, že má na tričku nápis Jestli se musíte ptát, nemůžete si to dovolit. A že pod ním nenosí podprsenku. Oplatil jsem jí úsměv, jako kdyby se mi podobné věci stávaly denně, a pokynul jsem jí, aby zaparkovala svůj rozkošný malý zadeček na uvolněné židli vedle mne. Se šťastným zavrzáním na ni usedla a upřela na mne svoje velká kukadla.

	„Moc se tu neuvelebuj, drahoušku, nezdržíš se,“ řekla slečna Frittonová mrazivým tónem, který jsem od ní ještě nikdy neslyšel. „Takové, jako jsi ty, neobsluhujeme. Ale jistě, prokoukla jsem tě; nemysli si, že ne.“

	Dívka půvabně našpulila rty a zatřepala na mne svými dlouhými řasami. „Mohu zůstat, že ano, zlatíčko.“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem.

	Slečna Frittonová si hlasitě odfrkla. „Oči mají, a nevidí…“ řekla. „Vím, že to skončí v slzách, ale mě tady nikdo neposlouchá.“ Přísně se na dívku podívala. „Nechci vidět žádné potíže, mladá dámo, jinak na tebe vypustím psy.“

	Přesunula se na opačný konec baru. Trochu mě to zaskočilo. Nevzpomínám si, že bych kdy zažil, jak se slečna Frittonová pokouší vyhodit někoho, kdo má po kapsách ještě nějaké její peníze.

	„Opravdu má psy?“ zeptalo se mě děvče.

	„Pouze metaforicky,“ odpověděl jsem.

	„Ahoj!“ pozdravilo mě to děvče vesele a slečnu Frittonovou odbylo bezstarostným pokrčením ramen. „Já jsem Polly Perkinsová a ty jsi Larry Zapomnění a jsi hrozně rád, že mě vidíš! Protože jsem tady, abych z tebe udělala nepředstavitelně bohatého člověka.“

	„Aha,“ odpověděl jsem. „Takže jde o obchod, co?“

	Moje zklamání se mi muselo jasně zračit v obličeji, protože se roztomile zahihňala a překvapivě silnými prsty mi stiskla levé stehno.

	„Nejdřív obchod, pak zábava. Tak už to ve světě chodí, zlatíčko.“

	„A jak přesně ze mě chceš udělat toho boháče?“ zeptal jsem se a ze všech sil jsem se snažil, aby to znělo tvrdě a zkušeně.

	„Jsi lovec pokladů,“ řekla Polly. „To ví každý. A já vím o pokladu tak skvělém, že když ti jen do ucha zašeptám, oč jde, z očí ti vyrazí slzy radosti a v oblasti kalhot pořádná boule.“

	„Co si myslíš, že jsi našla?“ zeptal jsem se zdvořile. „Prodal ti někdo prastarou mapu nebo knihu s ukrytým plánkem? Nemůžeš věřit všemu, co koupíš na Noční straně. Některé z podvodů sahají hodně do minulosti. No dobře, překvap mě. Co jsi objevila, Polly?“

	„Povídá se, že se speciálně zajímáš o artušovské artefakty,“ řekla Polly.

	Bezděčně jsem ožil. „Copak je to, meč v kameni?“

	„Něco lepšího,“ odpověděla. „Původní vlastník meče. Aha, myslela jsem si, že tě přiměju sedět a dělat si poznámky. Vím, kde najdu jezerní paní, po staletí zamrzlou v ledovém bloku. Od dob krále Artuše uchovanou před ničivou silou času. Zamrzlou v jejím vlastním jezeře, poté co se k ní vrátil Excalibur, když padl Camelot. Představ si ty možnosti, kdyby se nám ji podařilo vysvobodit z jejího ledového hrobu! Co všechno by nám mohla vyprávět o Artušově době. Představ si, co bychom udělali pro historii!“

	„Představ si, kolik peněz bychom vydělali!“ řekl jsem.

	„To taky.“

	„Jak ses…?“

	„Prosím,“ řekla Polly. „Ponech dívce nějaké to tajemství. Jde o to, že mi nepřipadalo tak úplně… bezpečné pustit se do toho sama. Potřebuji partnera. A vybrala jsem si tebe! Řekni mi, jak moc jsi mi vděčný.“

	„Jsem vděčný,“ odpověděl jsem. „Skutečně. Ale proč já? Na Noční straně je spousta lovců pokladů, zkušenějších, než jsem já, kteří by ti s tím moc rádi pomohli.“

	„Hledám partnera, zlatíčko, ne někoho, kdo mě při první příležitosti odstaví nebo se se mnou bude handrkovat o procenta,“ řekla Polly. „Kromě toho potřebuji chlapa, co vypadá hladově a dychtivě. Chlapa, co je pro velký poklad ochoten jít třeba na kraj světa. Ty dodáš svaly a já mozek. Ujednáno?“

	„Potřebuješ někoho, za koho se schováš, až začnou létat kulky,“ shrnul jsem to.

	„Přesně!“ Zatleskala svými drobnými ručkami a upřela na mne doutnající pohled. „Užijeme si spolu tolik legrace… Tak jdeš do toho? Nebo mám hledat někoho s většími… sny?“

	Nebyl jsem úplně pitomý ani tak beznadějně okouzlený jejím šarmem. Jako všechny dobré švindly, bylo i tohle příliš dobré, než aby to mohla být pravda. Věděl jsem, že existuje velká šance, že potřebuje někoho, kdo za ni udělá těžkou práci a pak tam zůstane, aby snědl, co si nadrobil, zatímco ona se vypaří s hlavní cenou. Ale byla moc hezká a já jsem byl mladý, a myslel jsem si, že pokud dojde ke zradě a bodání do zad, dokážu si svoje uhájit. Část mne… chtěla, aby to byla pravda. Aby to to děvče myslelo vážně.

	A tolik jsem chtěl udělat si jméno na nějakém skutečně velkém objevu.

	„Abychom se dostali k jezerní paní,“ řekla Polly Perkinsová, když jsme vyšli z baru Humbuk a svižně kráčeli temnými a špinavými uličkami, „musíme otevřít jednu velice starou a velice speciální dimenzionální bránu. A k tomu potřebujeme jisté velice specifické a velice vzácné položky. Můžeš si je představit jako západky v zámku.“

	„Dimenzionální brána?“ řekl jsem a vynasnažil jsem se, aby to neznělo zděšeně. „Už se nedivím, že jsi do toho nechtěla jít sama. Při otevírání takové brány stačí jediná chybička a skončíme v jiné dimenzi, jiné realitě… nebo třeba za bránou pekelnou. Pokud je jen polovina těch starých historek pravdivá, a byla bys překvapená, kolik je.“

	„Nejsem amatérka,“ odtušila Polly maličko chladně. „Podobné věci jsem už dělala. Dej bráně správné předměty ve správném pořadí a ona se ti stulí u nohou do klubíčka a bude při tom kňučet blahem jako pes, když ho šimráš na břiše. Takže připraven na trochu toho prohrabování odpadků? Super! Za prvé budeme potřebovat kouzelnou hůlku. Elfí hůlku, abych byla přesná.“

	„Čím dál lepší,“ odpověděl jsem. „Elfí zbraň? Vážně nejsi skromná. Elfové nikdy neprodají, nevymění nebo nedarují žádnou ze svých zbraní, takže se lidem dostanou do rukou jedině ty ztracené nebo ukradené. Jsou neuvěřitelně nebezpečné, nezdravě mocné a skoro vždycky zajištěné nějakou pastí. Že je někdo našel, obvykle poznáš podle kousků nálezce pršících z nebe. Povídá se, že nenáviděného soka se nejlépe zbavíš tím, že mu daruješ elfí zbraň.“

	„Pokud už jsi přestal hyperventilovat, mohla bych tě upozornit, že mi neříkáš nic, co už nevím? Chceš se dostat do vyšší ligy, Larry, a o mnoho vyšší než tahle už není. Musíš pro to něco riskovat. Nebo má můj velký silný lovec pokladů strach z trochy toho vílího čarování?“

	„To si piš, že mám! Stejně jako každý, kdo má v hlavě alespoň dvě mozkové buňky. Nechci skončit proměněný v něco malého a slizkého, co má oči na dlouhých stopkách. Ale řekl jsem, že do toho jdu, a tak do toho jdu. Kde je ta hůlka?“

	Ušklíbla se a ostýchavě na mě zatřepala řasami. „Co bys řekl na malé vykrádání hrobů?“

	„Klidně mi říkej Indy,“ odpověděl jsem rezignovaně. Kdo se dal na vojnu, musí bojovat.

	* * *

	Odvedla mne do Ulice bohů a pak jsme kráčeli jejím středem a všechny chrámy, svatyně, Bytosti a jejich uctívače jsme při tom obcházeli velkým obloukem. Zažili jsme mírný deštík ryb, menší vlnu samovznícení mezi chrliči a kulové blesky se válely ulicí jako chumáče prérijní trávy. Pro Ulici bohů zcela typické počasí. Vypuzený bůh seděl smutně na dlažbě před chrámem, který býval jeho, svůj skrovný majeteček v klíně. Zákony Ulice bohů jsou neúprosné: když si nedokážete najít dost věřících, udělejte místo Bytosti, která to dokáže. Takže ten malý šedivý chlápek s blikající svatozáří se teď bude muset prát se životem jako každý druhý. Už není žádný bůh. Spousta jemu podobných skončí jako baviči, kteří vyprávějí po barech a nočních klubech svoje historky těm, kdo jsou ochotni za ně platit. A ještě víc jich nakonec spí v lepenkové krabici v Krysí uličce a žebrá na nárožích o drobné. A uděláte dobře, když se u nich zastavíte a obdarujete je několika mincemi, protože kola karmy se otáčejí všem a kosmická spravedlnost dokáže být pěkná děvka.

	„Nepoznávám ho,“ řekla Polly, když jsme ho míjeli. „Ani si nevzpomínám jeho jméno. Není to smutné?“

	„Polovina Bytostí v Ulici bohů jsou božští šejdíři, podvodníci a pozéři,“ odpověděl jsem jí s arogancí a jistotou mládí. „Je tu víc klamání než klanění.“

	„Všichni nemohou být podvodníci,“ namítla Polly. „Někteří z nich přece musí být praví.“

	„To jsou ti, co je obcházíš širokým obloukem. Pro jistotu.“

	Zasmála se. „Mám to brát tak, že nejsi nábožensky založený?“

	„Pracuji s fakty, ne s vírou,“ odpověděl jsem. „Hledám poklady, ne zázraky. Tenhle svět nabízí dost zajímavého, nepotřebuji hloubat o onom. Kam přesně jdeme?“

	„Egyptští panovníci se nechávali pohřbít v pyramidách, aby měli jistotu, že jejich pozůstatky budou po všechny následující věky chráněny a uctívány,“ odpověděla Pollyhbitě. „Všichni víme, jak to fungovalo. Ale jeden konkrétní faraón zašel ještě o trochu dál a pomocí staré egyptské magie poslal svou hrobku prostorem a časem na místo, kde měla být navěky v bezpečí. Skončila tady, na Ulici bohů, kde byly její původní ochrany staletími nastřádané víry všech uctívačů boha v pyramidě obrovsky zesíleny. A jelikož je tohle Noční strana, spousta lidí se za ta staletí pokusila vloupat dovnitř, včetně několika Bytostí, kterým se líbila její dobrá poloha na Ulici. Nikomu z nich se cestu dovnitř najít nepodařilo.“

	„Zadrž,“ řekl jsem. „Co to má společného s elfí kouzelnou hůlkou?“

	„Kde si myslíš, že ten faraón vzal dostatečně silnou magii, aby udělal to, co udělal? Tehdy ještě žili elfové mezi lidmi.“

	„Nádhera,“ řekl jsem. „Vždycky jsem se chtěl setkat s mumií. A obrat ji o všechno až na podvlíkačky.“

	„Dnes je ta hrobka opuštěná, nikdo ji neuctívá a nikdo se o ni nestará, skoro se na ni zapomnělo. Stala se součástí koloritu města, jednou z turistických atrakcí. Vyfotí si ji a potom se přesunou k něčemu zajímavějšímu. A nikdo si nevšiml, že magické ochrany hrobky postupně mizí, spolu s tím, jak odcházejí uctívači. Teď už se budeme moci dostat dovnitř, když budeme hodně, ale opravdu hodně opatrní.“

	„Jak tohle všechno víš?“ zeptal jsem se přímo.

	„Nejsi jediný, kdo rád prohledává knihovny. Jak už to bývá, tuhle informaci jsem objevila, když jsem pátrala po něčem úplně jiném. A pak jsem ve vetešnictví Divného Haralda našla vidoucí sklo.“ Udělala zvláštní gesto a najednou je držela v ruce. Vypadalo jako obyčejná lupa, ale nahlas jsem to neřekl. Polly mne za můj takt obdařila zářivým úsměvem a pokračovala. „Určitě nevěděl, co to je, jinak by mi ho neprodal tak levně. Je to prastarý egyptský artefakt a dovede nás přímo do středu hrobky.“

	„Jak se dostaneme dovnitř?“ zeptal jsem se. „Prostě tam nakráčíme a zaklepeme?“

	„Jsou tam zadní dvířka,“ oznámila mi Polly. „A já vím, jak je najdu.“

	„Jak jinak,“ řekl jsem.

	Z hrobky zapomenutého faraóna se nakonec vyklubala překvapivě nenápadná záležitost, stěží dvacet stop vysoká a deset široká. Červenooranžové cihly, ze kterých byla pyramida vystavěna, byly vybledlé a otlučené, na mnoha místech se dokonce drolily, a přitom… něco na ní bylo. Pyramida umístěná mezi starým vikinským chrámem v ortodoxním stylu a svatyní matky Země měla pořád svou temnou a zadumanou atmosféru. Nebyla tam, aby se líbila nebo byla obdivována; byla to solidní, funkcionalistická věc jednoduchého stylu a strohých rysů. Měla svůj účel a po tisících let mu pořád ještě sloužila dobře, zatímco mnoho okolních chrámů bylo tvrdou patou historie rozdrceno na prach. Hrobka byla postavena, aby vydržela věčnost, a pokud byla chráněna magií elfí zbraně, mohla to docela dobře dokázat.

	Stál jsem před tisíciletími historie a cítil jsem se v jejím stínu velice malý a bezvýznamný. Samozřejmě jsem ale nemohl dopustit, aby si toho Polly Perkinsová všimla. Tak jsem se ohlédl a hlasitě jsem si odfrkl, jako kdybych už viděl lepší a tahle na mě neudělala vůbec žádný dojem.

	„Trochu malá,“ řekl jsem. „Možná je to bonsaj.“

	„Snaž se tu svou ignoranci alespoň trochu tajit,“ odpověděla Polly vlídně. „Tohle je jen špička ledovce. Zbytek pyramidy je pod ulicí, tak hluboko, že se ještě nikomu nepodařilo spatřit její dno.“

	„V tom případě by tam raději měly být pojízdné schody,“ řekl jsem. „Schodiště nenávidím.“

	Ale Polly už mě ignorovala a pozorně si pyramidu prohlížela vidoucím sklem. Náhle se usmála a podala mi ho.

	Opatrně jsem ho vzal a přidržel jsem si čočku před okem. Přes ni jsem uviděl velký a nesmírně složitý labyrint úzkých kamenných chodeb vedoucích křížem krážem celou pyramidou, stále níž a níž. Vzor, který vytvářely, byl tak složitý, že mě z toho rozbolela hlava a rychle jsem sklo zase vrátil Polly. Ta ho nechala jiným rázným gestem zmizet a vydala se podél boku pyramidy. Šel jsem za ní a zamyšleně jsem ji při tom pozoroval. Už mi začalo docházet, že Polly Perkinsová v sobě skrývá víc, než je vidět na povrchu.

	Vedla mne kolem pyramidy až do špinavé uličky vystlané odpadky, z nichž některé se ještě hýbaly. Opatrně jsme je překračovali nebo jsme se jim vyhýbali, až jsme se konečně zastavili před jedním místem na stěně pyramidy, které se nijak nelišilo od všech ostatních. Polly se k němu naklonila a odpočítala od země patřičnou řadu, načež začala cihly v rychlém sledu stlačovat v pořadí příliš složitém, než abych ho dokázal pochopit. Ostře jsem na ni pohlédl, ale ona měla oči jen pro malý úsek zdi, která se začala pomalu otáčet. Zadní dvířka, vskutku. A za nimi byla jen tma a ticho.

	„Počkej chvíli,“ řekl jsem. „Někde tady mám pochodeň.“

	„Kluci a jejich hračky,“ opáčila Polly. „Dívej se a uč se.“

	Už zase měla v ruce vidoucí sklo. Podržela ho před sebou a náhle z něj vyšlehl oslnivý paprsek světla, který prořízl temnotu jako reflektor. Polly se vydala za paprskem do hrobky a já jsem spěchal za ní. Sestoupili jsme asi tři schody do nitra pyramidy, když se za námi dveře se sotva slyšitelným skřípěním zavřely.

	Polly držela sklo vysoko, ale ani jeho světlo nedokázalo proniknout daleko do černočerné tmy před námi. Pořád kráčela sebevědomě vpřed, s omračující jistotou zahýbala tu doleva a tu doprava podle toho, co jí ukázalo sklo. Doufal jsem, že ji také varuje před nevyhnutelnými pastmi a propadly. Staří Egypťané v tomto směru prosluli poněkud děsivým smyslem pro humor.

	Z té chodby mi naskakovala husí kůže. Jako lovec pokladů jsem už byl na daleko horších místech, odpornějších a oslizlejších, dokonce i nebezpečnějších, brodil jsem se po pás v blátě a plazil jsem se podzemními tunely sotva dost širokými, abych se do nich vešel, ale tohle bylo něco extra. Tohle bylo místo pro mrtvé. Vzduch tu byl suchý a prašný, a já jsem ho musel doslova hltat, abych z něj dostal dost kyslíku. Strop byl tak nízko, že jsem musel jít v předklonu, a stěny byly po obou stranách pokryty dlouhými řadami hieroglyfů, které jsem nedokázal přečíst. Nikdy jsem se je neobtěžoval učit, protože jsem nepředpokládal, že bych se někdy dostal do pravé egyptské pyramidy. Nikdy neříkejte nikdy.

	Jak jsme sestupovali hlouběji a nechávali jsme Ulici bohů daleko za sebou, byla stále větší zima. Ticho bylo tísnivé – neslyšel jsem nic kromě vlastního chraptivého dechu a tichého pleskání nohou na holé kamenné podlaze. Třásl jsem se chladem, ale na Polly žádný účinek neměl. Zjevně jí ani nedělalo žádné starosti, že je uvnitř hrobky; její ruka se sklem byla pevná jako skála. Vážně jsem jí měl položit pár otázek.

	Sestupovali jsme pořád níž a níž a zahýbali jsme, kam nás vedlo světlo z vidoucího skla, které před námi zářilo ve tmě jako reflektor. Připadalo mi, že se hieroglyfy kroutí a svíjejí, jak po nich světlo klouzalo, jako by nás před něčím zoufale chtěly varovat, a ozvěna našich kroků visela v nehybném vzduchu déle, než by měla. Polly už skoro běžela, sebejistě probíhala jedním kamenným průchodem za druhým, a já měl co dělat, abych s ní udržel krok. Plíce mi praskaly a zima byla taková, že jsem se musel objímat rukama, abych se před ní trochu chránil. Ale zároveň se mě začalo zmocňovat vzrušení. Přesně takový pocit měl člověk z hrobky mít.

	A nakonec, konečně, jsme dorazili do hlavní komory. Bez varování, bez zastrašování; prostě jsme zahnuli za roh jako mnohokrát předtím a najednou jsme tam byli. Polly se zastavila tak náhle, že jsem do ní málem narazil. Pohybovala vidoucím sklem sem a tam a jeho oslnivé světlo vykreslovalo všechny podrobnosti jasně a ostře.

	Na komoře samotné toho mnoho k obdivování nebylo. Prostě čtvercová kamenná místnost v nitru pyramidy. Hieroglyfy tu pokrývaly podlahu, strop i všechny čtyři stěny, a určitě za to mohla jenom moje rozjitřená obrazotvornost, že jsem v těch hluboko vytesaných postavičkách četl naléhavá varování. Polly si klekla, aby prozkoumala některé ze značek na podlaze, přičemž se soustředěně mračila a přejížděla po nich špičkou svého dlouhého a štíhlého ukazováčku. V jejím výrazu nebyla ani stopa po té rozjařené dívčině, která mne sbalila v baru Humbuk. Vypadala… starší, zkušenější. A ne v tom dobrém smyslu.

	Náhle se napřímila a krátce se na mě usmála. „Není třeba si dělat starosti. Jen obvyklá všeobecná varování a kletby. Čirý amatérismus. Od dob starého Egypta urazila magie pořádný kus cesty. Poradil by si s tím kterýkoliv z půl tuctu ochranných amuletů, které nosím.“

	„Není dobré podléhat přehnané sebedůvěře,“ řekl jsem opatrně. „Kdo ví, kolik moci do sebe mohla ta kouzelná hůlka vstřebat za všechny ty roky na Ulici bohů.“

	„Ale kuš, ty velké mimino. Jsme tady dokonale v bezpečí. Podívej se na sebe – ze strachu před kletbou faraónů se celý třeseš.“

	„Je mi zima,“ odpověděl jsem s jistou důstojností.

	„Vážně? Ani jsem si nevšimla. Asi proto, že jsem celá žhavá do objevování. Ale asi je skutečně lépe mít se na pozoru než pak litovat.“

	Vytáhla z kapsy džínů kostěný amulet a divoce jím zamávala ve vzduchu. Chvíli jsme počkali, ale nic se nestalo. Nic nenarušilo hrobové ticho a nic příšerného se nevynořilo ze tmy za hranicí dosahu světla vidoucího skla. Polly na mne blahosklonně pohlédla.

	„Funguje to?“ zeptal jsem se, protože jsem si tím chtěl být opravdu jistý.

	„No, amulet neexplodoval a my také ne, a to je obvykle dobré znamení, takže… Samozřejmě že to funguje! Věř mi, zlato. Vím, co dělám.“

	„Ano,“ řekl jsem. „Věřím ti, že víš, co děláš.“

	„Hodný chlapec,“ odpověděla nepřítomně a znovu se podívala přes vidoucí sklo. Paprsek jeho světla se pomalu posouval po stěně před námi a pak se najednou zastavil. „Tady!“ řekla Polly, hlas sevřený vzrušením. „To je ono. Vstup do pohřební komory je za touhle zdí. Brzy uvidíme věci, které nikdo nespatřil tisíce let… A ukrademe je! Pomoz mi s uzamykacími mechanismy.“

	„Myslíš, že budou po těch tisíciletích ještě fungovat?“

	„Samozřejmě, zlato. Nejsou jen mechanické, ale i magické, a nejspíš stále čerpají energii z elfí kouzelné hůlky. Faraón čekal, že jednoho dne vstane z mrtvých a vyjde ze své hrobky do posmrtného života. Jako všichni faraóni.“

	Společně jsme se pustili do práce. Prohlédli jsme stěnu před sebou palec po palci a ve světle vidoucího skla místa, kde bylo třeba zatlačit, pootočit je nebo s nimi jinak pohnout, doslova zářila. Bylo to, jako kdybychom otevírali nějaký složitý kombinační zámek. Dalo mi čím dál větší práci se soustředit. Nemohl jsem se zbavit pocitu, že nás pozorují neviditelné, nepřátelské oči. Jako kdybychom nebyli v kamenné místnosti sami, jako kdyby tu s námi byla nějaká třetí osoba. Pouze železná disciplína a sebeovládání mi bránily, abych se pořád neohlížel přes rameno. To a jistota, že by Polly poznamenala něco řízného a sarkastického.

	Poslední díl konečně zapadl na místo a celá zeď pomalu a plynule zajela do podlahy. Před námi byla pohřební komora. Ovanul nás vzduch a já jsem ucítil vůni konzervačních látek. Zeď stále klesala a pak jsem div nevykřikl, když jsem náhle spatřil pár zářících očí. Pozpátku jsem uskočila sáhl jsem po zbrani, kterou nosím v ukrytém pouzdře. Polly zůstala na místě a světlo vidoucího skla ozářilo vysokou sochu s namalovanými rysy. Ty oči byly lístky zlata. Když poslední zbytek zdi zmizel v podlaze, sebral jsem, co zbylo z mé důstojnosti, a znovu jsem přistoupil k Polly.

	Neřekla nic. Veškerou pozornost věnovala pohřební komoře.

	Sarkofág stál v přesném geometrickém středu místnosti, obklopený půl tuctem soch v životní velikosti představujících stráže s neustále otevřenýma očima. Na stěnách byly samozřejmě další hieroglyfy a několik velkých portrétů. Patrně faraonova rodina. Také tam stálo množství keramických nádob, obsahujících jeho orgány vyjmuté z těla při procesu mumifikace. A další nádoby, menší a ne tak zdobené, ve kterých bylo zrní, osivo a ovoce pro posmrtný život. A na hromadách po celé komoře víc zlatých předmětů, než jsem kdy na jednom místě viděl.

	Říká se, že na onen svět si s sebou nic nevezmete, ale tenhle faraón se o to rozhodně pokusil.

	„Nacpi si oči zpátky do hlavy, zlato,“ řekla Polly. „Ano, je to všechno moc hezké, ale pro to jsme sem nepřišli.“

	„Mluv za sebe,“ odsekl jsem. „Tohle je mateřská žíla!“

	„A nikam nám neuteče. Potřebovali bychom pár náklaďáků, abychom všechno to zlato odvezli, nemluvě o ozbrojené stráži. Vždycky se pro něj můžeme vrátit později, až najdeme kouzelnou hůlku. Zlato je tady v bezpečí, ale o jezerní paní se totéž říct nedá. A ta je pořád naším hlavním cílem, že ano?“

	„Nu ano,“ připustil jsem neochotně. „Vždycky si můžeme najít jiné zlato, ale jezerní paní je jen jedna.“

	„Přesně tak! Ty jsi ale chytrý klučina.“

	„Máš nějakou představu, kde bychom měli hůlku hledat?“ zeptal jsem se. „Nikde ji tu nevidím.“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděla Polly. „Je příliš cenná, než aby ji tu nechali jen tak povalovat. Faraón si ji vzal s sebou, do sarkofágu.“

	Zamyšleně jsem si tu bednu prohlédl. Odhadem osm stop dlouhá, pokrytá klenoty a zlatými lístky, na víku stylizovaná řezba podobizny jejího majitele v životní velikosti. Velice impozantní a od pohledu solidní. Polly předstírala, že čte nápisy na ní.

	„Není mrtvý, jen spí.“

	„Neošálí nikoho, jen sebe,“ odpověděl jsem. „Nepředpokládám, že s sebou máš páčidlo?“

	„Ještě chvíli tu svou brutální sílu kroť,“ odpověděla Polly. Pomalu obešla sarkofág a pozorně si ho palec po palci prohlížela přes vidoucí sklo, přičemž si od něj neustále udržovala uctivou vzdálenost. „Měly by tu být nějaké extraspeciální pasti,“ řekla po chvíli. „Mechanické a magické ochrany, které se spustí, když se někdo dotkne víka. Ale pokud správně vidím… jsou všechny nefunkční. Deaktivované. Mohu jen předpokládat, že za to vděčíme mým ochranným amuletům.“

	„To je dobře,“ odpověděl jsem. „Nechceme, aby se Šípková Růženka probudila. Já ty filmy viděl.“

	„Poradíme si s ním,“ prohlásila Polly přesvědčeně.

	„Nebuď tak sebejistá,“ řekl jsem. „Po tolika letech pod Ulicí bohů, pod vlivem víry svých uctívačů, kdo může říct, v co se mumie proměnila?“

	„Dokud moje ochrany fungují, je to jen balík fáče,“ odsekla Polly. „Jestli se posadí, prostě mu jednu vraž, ať zase kecne zpátky. Larry? Posloucháš mě?“

	Naslouchal jsem něčemu jinému. Slyšel jsem tiché, šouravé kroky. Slyšel jsem bití mocných křídel. Slyšel jsem, jak mi v hrudi divoce buší srdce. Pocit přítomnosti někoho třetího v pohřební komoře byl skoro ochromující, blízký a výhrůžný. Nemohl jsem se zbavit dojmu, že sochy těsně za okrajem mého zorného pole pomalu otáčejí hlavami, aby se na mne podívaly. Byl to jen pocit; nepodlehl jsem mu. Ale byl jsem stále víc a víc přesvědčen, že někdo nebo něco ví, že tu jsme, na místě, kde nemáme co pohledávat.

	Že uvnitř sarkofágu, pod víkem s jeho podobiznou, otevřel faraón oči a pohlédl na nás.

	Polly přistoupila těsně ke mně a silně mi stiskla ruku.

	„Larry, prosím tě, uklidni se. Jsme v naprostém bezpečí. Kdybych věděla, že se tak snadno vyděsíš, vybrala bych si někoho jiného.“

	„Jsem v pořádku,“ odpověděl jsem. „Dobře. Zvedneme to víko, vezmeme si, co potřebujeme, a rychle odsud vypadneme.“

	„Jsem pro, zlato. Mumie drží kouzelnou hůlku v levé ruce. Stačí poodsunout víko natolik, abychom pro ni mohli sáhnout.“

	Ale víko se nechtělo hnout, ani když jsme se do něj opřeli oba společně. Stálo nás to všechny síly, než se neochotně začalo posouvat, palec po palci. Hlasité skřípání se ozvěnou rozléhalo v nehybném vzduchu, spolu s Pollyinými a mými tlumenými kletbami. Zapřeli jsme se proti víku celou svou váhou a pomalu, pomaloučku se před námi začalo odkrývat nitro sarkofágu a jeho vlastník. Mumifikovaná hlava a ramena vypadaly scvrkle a zdeformované, oči a ústa byly jen stíny v obličeji jako z vypáleného jílu. Látka, ve které byla mumie zavinutá, byla hnědá a šedá, zetlelá, přilepená k mrtvému masu. Tělo vypadalo nesmírně křehce, jako by se mělo při nešetrnějším zacházení rozpadnout na kusy.

	Elfí kouzelnou hůlku držela mumie v jedné pařátovité ruce položenou na propadlém hrudníku.

	„Takže do toho!“ řekla Polly. „Vezmi ji!“

	„Vezmi ji ty!“

	„Cože?“

	„Tak si to proberme,“ řekl jsem a opřel jsem se o víko. „Viděl jsem snad všechny filmy o mumiích, co kdy byly natočeny, včetně té příšernosti Abbotta a Costella, a vždycky to byl ten idiot, který vzal posvátný předmět mumii z rukou, komu pak šla po krku. Vlastně když se film dostane do téhle fáze, obvykle začne hrát varovná hudba doopravdy hlasitě.“

	„Bože, ty jsi posera!“ řekla Polly. Popadla elfí kouzelnou hůlku, vykroutila ji mumii z ruky a se svou kořistí triumfálně zvednutou ucouvla.

	Celá pohřební komora se divoce otřásla, jako kdyby najednou propuklo zemětřesení. Ze stropu se začal sypat prach. Podlaha se zvedala a klesala, jako kdyby se solidním kamenem prohnala příbojová vlna. Zdi se nakláněly a kroutily a hieroglyfy na nich ožily a tiše křičely. A stěna, kterou jsme při vstupu do pohřební komory otevřeli, prudce vyjela z podlahy a zapadla zpátky na místo. Podíval jsem se na Polly.

	„Příště naslouchej hudbě! Je tu nějaký jiný východ?“

	Polly mávala vidoucím sklem na všechny strany, v jasném paprsku jeho světla tancoval prach. „Nic nevidím!“

	„Nádhera,“ řekl jsem.

	Pak víko sarkofágu dopadlo na zem. Oba jsme se polekaně otočili, právě včas, abychom viděli, jak se mumie zvedá z místa svého posledního odpočinku. Pohybovala se pomalu, trhaně jako ve špatné animaci, poháněná nepřirozenou energií. Byla malá, sotva pět stop vysoká, scvrklá a vrásčitá, ale vyzařovala z ní síla. Bylo to cítit. Prázdné oči v jejím mrtvém obličeji se upřely nejprve na mne, pak na Polly a nakonec na hůlku. Natáhla hnědou zafačovanou ruku, a jak to udělala, ozvalo se suché zapraskání. Mumie odkopla víko sarkofágu stranou a to odletělo přes celou místnost, kde s třesknutím narazilo do zdi.

	„Možná bychom mu měli tu hůlku vrátit,“ řekl jsem.

	„Nemyslitelné!“ odsekla Polly.

	„K čertu, já si to myslím, takže to myslitelné je,“ odpověděl jsem. „Nemohla bys ji použít proti němu? Co vlastně dělá?“

	„Já nevím!“ zaječela Polly a rychle ustupovala před mumií, která k ní pomalu, šouravě kráčela. Celá pohřební komora se dál otřásala a vyluzovala hlasité, skřípavé zvuky, jak se její kamenné zdi prohýbaly, ale mumie věnovala pozornost výhradně kouzelné hůlce v Pollyině ruce. Vytáhl jsem pistoli a nasypal jsem do mumie v rychlém sledu šest kulek. Tři do těla, tři do hlavy. Z děr po výstřelech vylétl prach, ale mumie ani nezavrávorala a od pronásledování mé parťačky ji to nijak neodradilo. Pak Polly narazila zády na stěnu a musela se zastavit. Napadlo mě, že na mumii skočím zezadu a strhnu ji na zem, ale hned jsem si to zase rozmyslel. O některých plánech prostě dopředu víte, že nezaberou. Proběhl jsem kolem pomalu postupující mumie a vytrhl jsem Polly hůlku z ruky. Mrtvá tvář se okamžitě otočila ke mně a já jsem se usmál. Protože v okamžiku, kdy jsem se té hůlky dotkl, jsem věděl, k čemu je a jak ji použít. Ta informace prostě najednou byla v mé hlavě, jako kdybych to věděl vždycky a teď si vzpomněl. Tiše jsem vyřkl aktivační Slova, spíš v duchu než ústy, a moc kouzelné hůlky vstoupila do světa.

	Čas se zastavil.

	Mumie znehybněla a stejně tak Polly, která se právě natahovala, aby mi hůlku zase vytrhla. Pohřební komora se také nehýbala, lapena mezi dvěma okamžiky. Padající prach zůstal viset ve vzduchu. Pomalu jsem vykročil vpřed a čas se kolem mne nehýbal. Prohlédl jsem si mumii, její scvrklý obličej zahalený yardy rozkládající se látky, podobný masce vypálené ze starého egyptského bahna. Děsivé, to jistě, ale když si odmyslíte nadpřirozené energie, které jí pohybovaly, byla to jen drobná, křehká věc. Podíval jsem se na elfí kouzelnou hůlku ve své ruce. Zářila jasným světlem; dvě stopy dlouhá, vyřezaná z páteře nějakého živočicha, který v našem střízlivém světě už neexistoval. Dokázala s časem nejrůznější triky. Bodl jsem jí do znehybněné mumie a čas kolem ní se zrychlil. Zavinuté tělo v několika okamžicích zetlelo a rozpadlo se v prach.

	Potěžkal jsem hůlku. Proč se mnou komunikovala a s Polly ne? Možná proto, že jí nevěřila. Věděl jsem, jaké to je.

	Znovu jsem spustil čas a Polly hlasitě vyjekla, když uviděla hromádku prachu v místech, kde předtím stála mumie. Podívala se na mě, zamračila se na kouzelnou hůlku v mé ruce a panovačně na ni ukázala.

	„Ne,“ prohlásil jsem. „Myslím, že si ji zatím nechám. Chce být u mě.“

	„Co se stalo s mumií?“ zeptala se a upřeně studovala můj obličej.

	„Dohonil ji čas,“ řekl jsem. „Co kdybychom teď odsud co nejrychleji vypadli, než se celá ta zatracená pyramida sesype?“

	Polly byla prakticky založená. Nemarnila čas na hádky a rovnou zamířila ke vstupní zdi a prohlédla si ji vidoucím sklem. Uvést její mechanismus do chodu jí trvalo jen několik okamžiků, pak jsme se přehoupli přes klesající zeď a rozběhli se temnými chodbami po houpající se kamenné podlaze zpátky k východu, přičemž jsme se snažili neslyšet skřípění a praskání kolem nás. Prach se sypal ze stropu po celých kbelících a oba jsme se brzy dusili kašlem, přestože jsme se snažili chránit si ústa a nos rukama. Nevím, jak dlouho jsme běželi vedení světlem vidoucího skla, ale tehdy se mi zdálo, že ta cesta nikdy neskončí. Ještě celé roky se mi pak zdálo, že jsem zase tam a stále běžím tmou a prachem bez konce.

	Ale nakonec jsme dorazili zpátky k zadním dvířkům a vyběhli jsme z pyramidy ven na Ulici bohů. Běželi jsme dál a nezastavili jsme se, dokud jsme nebyli v bezpečí na druhé straně ulice. Teprve pak jsme se ohlédli: právě včas, abychom viděli, jak se špička pyramidy drolí a rozpadá, až po ní nakonec zůstala jen velká díra v zemi.

	„Všechno to zlato,“ povzdechl jsem si.

	„Všechno je to tvoje chyba,“ odsekla Polly.

	„Jak jsi na to přišla?“ zeptal jsem se, protože mě to doopravdy zajímalo. „Všechno šlo skvěle, dokud jsi té mumii nesebrala kouzelnou hůlku.“

	„Je to tvoje chyba, protože jsi na mě spěchal!“

	S takovou logikou se nemůžete přít. „Omlouvám se,“ řekl jsem.

	„Teď mi dej tu hůlku. Stejně nevíš, co s ní.“

	„Ona chce, abych ji měl já,“ prohlásil jsem pevně.

	Polly se na mne podívala.

	Na další místo určení jsme jeli taxíkem. Většina lidí taxíkům nevěří, ale já jsem se už přesvědčil, že na řidiče se můžete spolehnout vždycky, když jim držíte u hlavy nabitou pistoli. Polly mi slíbila, že získat další položku na našem seznamu bude mnohem snazší, a trochu jsem se uvolnil, když jsem zjistil, že míříme na předměstí se všemi jeho luxusními kluby a bary. Na předměstí se setkáváte s darebáky mnohem vyšší třídy. Nám šlo o dvě hrací kostky chaosu, jednoduché měniče pravděpodobnosti, a podle Polly jsme měli nejlepší exempláře tohoto druhu najít ve Wu Fangově Zahradě rozkoší.

	Wu Fangův skandálně dekadentní podnik zná každý; je to jedno z nejexkluzivnějších a nejdražších hráčských doupat, které na Noční straně najdete. Což už něco znamená. Zahrada rozkoše je tady od začátku třicátých let a stejně tak Wu Fang. Můj otec jej kdysi znal a přísahal, že ten orientální gentleman nezestárl za ta léta ani o den. Hodně se toho o něm povídá a většina z toho je krajně nelichotivá, a Wu Fang všechny ty drby podporuje. Zvlášť ty opravdu ošklivé.

	Dostat se dovnitř pro nás nebyl problém: Polly ukázala vyhazovačům ve smokinzích hrst platinových kreditek a divže se neseprali o privilegium otevřít nám dveře. Zahrada rozkoší je vždycky připravena přivítat každého, kdo má víc peněz než rozumu. Stejně jako mnohé jiné podniky na Noční straně je její interiér mnohem větší než exteriér. Je to jediný způsob, jak sem všechno směstnat. Nebo, jak říkával můj táta, prostor se roztahuje, aby pojal všechny dosažitelné hříchy.

	Wu Fangova Zahrada rozkoší se rozprostírala na všechny strany, kam až oko dohlédlo; je to skutečná džungle stromů a rostlin z Dálného východu, kde kvetou obrovské dužnaté květy a vzduch je prosycen omamnými vůněmi. Maličcí ptáčci hrající všemi barvami vám poletují nad hlavami nebo se vznášejí nad květy s kalichy plnými nektaru. Džunglí meandruje řeka, přes kterou vedou v pravidelných intervalech půvabné zastřešené lávky. Ze všech těch vůní se mi zatočila hlava. Bylo mi, jako bych dýchal samotné nebe.

	Polly a já jsme beze spěchu prošli kolem obrovského vodopádu, kochali jsme se jemnou mlhou kapiček rozprášených ve vzduchu a lehkou úklonou jsme zdravili celebrity a pracháče, které jsme míjeli. A ti nám na pozdrav odpovídali, protože sama skutečnost, že jsme tu byli, znamenala, že sem patříme.

	Na malé pasece stály hráčské stoly. Všechny hry náhody, na jaké si dokážete vzpomenout, a k tomu pár jiných, které sem Wu Fang importoval z alternativních realit. Tradiční hry, pokerem počínaje a kostkami, ruletou a jednadvacet konče, samozřejmě převládaly. Mohli jste vsadit peníze, budoucnost, svůj život nebo duši; Wu Fang byl vždycky připraven vaši sázku inkasovat. Ve Wu Fangově Zahradě rozkoší najdete všechny způsoby, jak oddělit hlupáky od jejich peněz.

	Mezi půvabnými stromy a nádhernými exotickými keři byly citlivě rozmístěny sochy a jiná umělecká díla; byly tu moderní skulptury, abstraktní i znepokojivě erotické. Nacházela se tady i expozice zbraní ze všech dob a míst, včetně některých, které ještě neexistují. V pravidelných intervalech zde stála středověká brnění, předstírající, že jsou pouhá dekorace. Ve skutečnosti to byli Wu Fangovi osobní strážci a hlídači, připraveni kdykoliv zasáhnouta chovat se velice násilnicky. Ti, co neumějí prohrávat, nebyli v Zahradě rozkoší trpěni. Zvědaví hosté tu a tam nadzvedli hledí některé z přilbic a nakoukli dovnitř, ale zbroje byly prázdné.

	Wu Fang ve své zahradě vystavoval i množství trofejí a cen, které získal v průběhu let. Useknutá ruka držící esa a osmičky; nefalšovaná ruka Divokého Billa Hickoka, vypreparovaná a naaranžovaná s kartami, které měl v okamžiku, kdy jej střelili do zad. Karty, které jsou od té doby známé jako ruka mrtvého muže. Posmrtná maska Howarda Hughese s velice znepokojivým úsměvem. Pravá kulička z rulety, která rozbila bank v Monte Carlu. A pár kostek chaosu. Dvě malé kostky ze slonoviny černé jako noc a tečkami z krvavě rudých rubínů.

	Neviděl jsem žádná bezpečnostní zařízení, ale nepochyboval jsem o tom, že tam jsou.

	Pak jsem uviděl svého bratra Tommyho, jak sedí u jednoho z hlavních pokerových stolů.

	Spousta věcí mne na tom překvapila a vyděsila. Za prvé, Tommy byl vždycky proslavený svou smůlou ve hře. Paní Štěstěna by ho nepoznala, ani kdyby o něj zakopla ve škarpě. Kdyby se vsadil, že na Noční straně zůstane tma, slunce by tu vyšlo jen kvůli němu. Za druhé, Tommy vlastně vůbec neuměl hrát karty. Cokoliv komplikovanějšího než Černý Petr bylo mimo možnosti jeho chápání a nedokázal napočítat do jednadvaceti, aniž by si v půli začal sundávat ponožky. A za třetí – a to byl skutečně důvod k zoufalství – Tommy seděl mezi hráči s velkým H. Známými tvářemi z hráčského bratrstva, muži, kteří dokázali karty roztancovat a přinutit je, aby měnily svoje hodnoty podle jejich přání.

	Uvažoval jsem, jestli se tam mám rozběhnout a střelit Tommyho opakovaně do hlavy, abych mu ušetřil trápení, když se náhle odkudsi vynořil Wu Fang a začal mne vítat. Což byla čest, kterou neprokazoval každému. Zdvořile semi uklonil a já se uklonil jemu. Polly mu vysekla pukrle. Wu Fang ji ignoroval, veškerou pozornost upíral jen na mě. Drobný, křehký orientální gentleman v obleku, který bezpochyby stál víc, než já vydělám za rok; Wu Fang byl ztělesněná zdvořilost. A na muže, který musel být přinejmenším stoletý, nevypadal o mnoho starší než já. O Wu Fangovi se vyprávěla spousta historek a většinou z nich teče krev. Při letmém úsměvu předvedl zažloutlé zuby a jeho oči byly velice temné.

	„Larry Zapomnění, Dashův syn,“ řekl tichým, kultivovaným hlasem, který přehlušil veškerý ruch v jeho zahradě. „Je pro mne potěšením, že jste zaskočil. Chovejte se v mém podniku jako doma. Nic si neodpírejte. A předejte prosím moje nejuctivější pozdravení svému otci. Čestný nepřítel v dobách minulých a nanejvýš neodbytná osina v zadku.“

	Mého tátu znali všichni.

	„Co tady dělá Tommy?“ zeptal jsme se přímo.

	„Vyhrává,“ odpověděl Wu Fang. „K velkému překvapení mému i všech ostatních. Ale na tom nezáleží. Peníze se mohou na chvíli rozkutálet, ale nakonec se vždycky vrátí ke mně.“ Další prchavý úsměv. „Tolik mě těší dívat se, jak vy bílí hoši prohráváte.“

	A odplul pryč jako čínský duch v čínské zahradě, zatímco já jsem spěchal za Tommym. Polly se mě pokusila chytit za ruku, ale uhnul jsem. Rodina je u mě vždycky na prvním místě. Cítil jsem, jak se mi její vzteklý pohled propaluje do zad, když jsem Tommymu poklepal na rameno. Vzhlédl a šťastně se na mě usmál.

	„Ahoj, Larry. Ví táta, že navštěvuješ místa, jako je tohle? Páni, tvoje nová přítelkyně se mi líbí. Je roztomilá. Proč se na nás tak mračí?“

	Tehdy ještě nepoužíval svou dekadentně existencialistickou pózu.

	„Co tady děláš, Tommy?“

	„Vyhrávám,“ odpověděl hrdě. „Přečetl jsem si jednu takovou knížku, víš, a našel jsem v ní úplně nový přístup ke kartám, o jakém jsem nikdy dříve neuvažoval.“

	„Měl ses mě zeptat,“ řekl jsem. „Já vždycky poznám, co děláš špatně. Na karty jsi levý.“

	Tommy se zasmál a gestem granda ukázal na hromady pokerových žetonů, které měl před sebou. Některé z nich byly v barvách, jaké jsem ještě nikdy neviděl. Kolem stolu seděli Larva McGuire, Velký Alois a Šťastná Lucinda. Karetní žraloci, jeden jako druhý. Profesionální hráči non plus ultra. Vypadali zmatení a pobouření zároveň, ale pobouření zjevně rychle nabíralo vrchu. Jejich hromádky žetonů byly znatelně menší. Tommy mi ukázal, co má v ruce, a já jsem skoro omdlel. Měl dvě trojky.

	Velký Alois a Lucinda zachytili výraz v mém obličeji, špatně si ho vyložili a okamžitě složili. Takže zůstal jen Larva, muž, který není zrovna známý tím, že dokáže prohrát stylově. Tommy se na něj zašklebil a postrčil všechny svoje žetony vpřed, čímž vsadil všechno, co měl, na dvě trojky. Larva neměl dost žetonů, aby vyrovnal, a tak vytáhl z kapsy kouzelný amulet a přihodil ho na hromadu. Tommy si ho prohlédl, přikývl, vytáhl z kapsy několik hrstí pokerových žetonů a dodal je na hromadu na stole. Larva znechuceně odhodil karty, odstrčil se i s židlí od stolu, a když vstal, měl v ruce pistoli. Ale než stačil zamířit, dvě prázdná brnění k němu rychle přiskočila a popadla ho za ruce. Jedna kovová rukavice stiskla tak silně, až Larvoví vytryskla z prstů krev a nezbylo mu než pistoli pustit. Pak ho odtáhli od stolu. Wu Fangovi pohůnci jsou v předvídání potíží velice dobří.

	Tommy si vesele zavýskl a začal oběma rukama shrabovat žetony ze stolu.

	Polly najednou stála vedle mě a diskrétně mne dloubala loktem do žeber. Když jsem se ohlédl, ukázala mi na dlani dvě kostky chaosu, které pak ihned nechala zmizet někde na svém těle. Zatímco byla pozornost všech upoutána Tommyho triumfem, Polly je štípla. Což znamenalo, že tam teď byla prázdná vitrína a my bychom se měli co nejrychleji ztratit. Řekl jsem to Tommymu a ten jen přikývl.

	„Já tě dohoním, brácho. Jen co budu hotov se všemi těmi prvotřídními prostopášnostmi, které mě teď čekají.“

	Musel jsem se usmát. „Co je to za úžasná nová karetní dovednost, kterou ses naučil z knížky?“

	Vesele se na mě zašklebil. „Vsadit úplně náhodně, absolutně bez systému a důvodu. Žádné přemýšlení, žádné spekulování; většinou jsem se ani nepodíval, co jsem dostal za karty. Dokonale je to zmátlo.“

	Polly mě odtáhla dřív, než jsem ho mohl uhodit.

	Pořád jsem se ještě trochu třásl, když jsme Polly a já dorazili k našemu dalšímu cíli: do Ztrát a nálezů (My se na nic neptáme.) Divoké Hettie. Pollyin seznam ingrediencí potřebných k otevření démonické brány obsahoval Ruku slávy vyrobenou z opičí pracky. Jako by to už tak nebylo dost nebezpečné i bez vměšování. Je to jako procházet se s taktickou atomovkou v kapse s napůl vytaženou pojistkou. Divoká Hettie se specializuje na předměty, které obvykle bývají stejně nebezpečné pro vás jako pro vaše nepřátele. Většinou protože ji to baví.

	Seděla na své židli u otevřeného okna a ovívala se papírovým vějířem s oplzlými obrázky. Je tak tlustá, že z židle na všech stranách přetékala, a na sobě měla tmavé šaty připomínající pytel. Její zpocený zarudlý obličej korunovala očividná paruka zlatých lokýnek. Na prstech podobných buřtům má vytetována slova CHCÍPNI a SMRADE. Chybí jí dva přední zuby a tou mezerou jí vykukoval jazyk, když vysávala obsah různě velkých vajíček, která měla v pytlíku na židli. Sálala z ní čirá zlovolnost, ale na mě stěží pohlédla a upřela svá prasečí očka na Polly. Hlasitě si odfrkla.

	„Já sem každého nepouštím, víš,“ řekla svým drsným eastendským přízvukem. „A ty vypadáš po čertech kluzce, děvče. Něco tajíš, co? No ano; znám ten typ holek.“

	„Ona je tu se mnou,“ řekl jsem. ‚A mě přece znáš, Hettie.“

	Znovu si odfrkla. „Chtěl jsi říct, že jsem znala tvého tátu. No ano. Znala jsem ho velice dobře, svého času.“

	„A kdo ne?“ odpověděl jsem rezignovaně.

	Hlasitě se zachechtala. „Jenže já jsem ho znala intimně, jak bys řekl ty. Víš, vždycky jsem nevypadala tak jako teď.“

	Rychle jsem se protáhl kolem ní, přičemž jsem Polly strkal před sebou, a Hettiin krákoravý smích mne doprovázel do temného interiéru jejího krámku. Existují jisté mentální obrazy, kterými se nezaobíráte zrovna rádi.

	V Hettiině obchodě vždycky vládl chaos ve velkém měřítku. Špatně osvětlený, plný stínů a hromad věcí, navršených na sebe naprosto náhodně. Žádný řád, žádná logika, absolutně žádné aranžmá. Na všem byly rukou psané cenovky a žádné handrkování se tu netrpělo. Zaplaťte tolik, kolik si Hettie řekne, nebo jděte někam jinam; až na to, že kdybyste to mohli sehnat někde jinde, nikdy byste nevlezli do příšerného doupěte Divoké Hettie. Byly tam police a krabice a vratké hromady, a to, co jste chtěli, jste si museli doslova vyhrabat. Na svoje vlastní riziko, samozřejmě. Dotkněte se nesprávného předmětu nesprávným způsobem a přijdete o ruku. Nebo se proměníte v žábu a nebo vám to ukradne duši. Zákazníci, mějte se velice na pozoru a pořád si hlídejte záda. Některé z předmětů ve Ztrátách a nálezech Divoké Hettie mají ve zvyku připlížit se ke své oběti zezadu.

	Hettii to bylo všechno jedno. Jen se smála mnohem hlasitěji, když se stalo něco doopravdy děsivého.

	Polly a já jsme opatrně procházeli mezi stohy kouzelných krabic, očarovaných tanečních střevíčků a starých oplzlých časopisů, a dávali jsme si dobrý pozor, abychom se ničeho nedotkli. Daly se tady najít slavné a skutečně cenné věcičky, pokud jste se příliš nesháněli po původu a záruce. Divoká Hettie nebyla jen vetešnice, ale i přechovávačka, a nezajímalo ji, kdo všechno to ví.

	Prošli jsme kolem sklenic s nálepkou Mantichoří pižmo, Upíří zuby (když jste se k nim příliš přiblížili, zvonily a škrábaly o sklo) a láhev vína pokrytou pavučinami, s nápisem Vypij mě, ty parchante. Mou pozornost na chvíli upoutala hromada starých časopisů a nemohl jsem odolat jimi zalistovat (jakmile jsem si natáhl rukavice). Vydání Oz s dívkami z internátní školy, International Times s nahým Paulem a Lindou na obálce a odrbané číslo časopisu Playbeing, které mělo na obálce něco doopravdy odporného. Polly se ovšem ničím zdržovat nenechala. Systematicky prohledávala vysoké regály a nechala se při tom vést svou intuicí, a nakonec se zastavila před zavřenou sklenicí od marmelády. Došel jsem k ní a nakoukl jsem jí přes rameno. Ve sklenici byla malá, scvrklá pracka, s polovinou chlupů vypelichaných a prsty přeměněnými na svíce s malými tenkými knůtky. Pahýl byl v místě, kde byl odseknut, kauterizován ohněm. Sáhl jsem po sklenici a prsty pracky sebou zacukaly jako nohy pavouka. Okamžitě jsem ruku zase stáhl. Polly si znechuceně odfrkla a bez nejmenšího zaváhání sklenici zvedla.

	Odnesli jsme ji zpátky k Divoké Hettii, která mě šokovala tím, že odmítla přijmout jakékoliv peníze. Zabořila se do židle, jak se snažila držet se od sklenice co nejdále, a šklebila se na Polly, špičku jazyka provokativně vystrčenou mezerou po předních zubech.

	„Znám takové, jako jsi ty, slečinko, no ano, znám. Nechci s vámi mít nic společného a nemíním riskovat, že bych ti mohla být zavázána. Vezmi si tu odpornost. Jsem ráda, že se jí zbavím.“ Hlasitě si odfrkla a pak se podívala na mne. „Překvapuje mne, že vidím mladého Zapomnění s jednou z nich, ale nejspíš víš, co děláš. Oslepený krásnou tvářičkou a obluzený vůní kundičky. Přesně jako tvůj táta.“

	Polly a já jsme rychle odešli.

	„Nevíš, o čem to mluvila?“ zeptala se Polly po chvíli.

	„Nemám tušení,“ odpověděl jsem rozhodně.

	„Což je nejspíš dobře,“ řekla.

	Získat poslední dvě položky už bylo poměrně snadné. Odsvěcená hostie nasáklá panenskou močí a jemný prášek vyrobený z rozdrcených křídel květinové víly. Ženy mnohdy používají do kosmetiky podivnější věci. Obě tyto ingredience jsme získali v Mamonově impériu, nejvyhlášenějším nákupním komplexu Noční strany, a Polly mne přiměla, abych je ukradl, zatímco mi dělala zeď. Potom jsme klidně odešli z obchodu a nikdo za námi neběžel. Řekl bych, že tak jsem se nebál ani v té pohřební komoře s mumii.

	„Víš,“ řekl jsem, když bylo po všem, „mohli jsme za to zaplatit.“

	„A kde v tom vidíš nějakou zábavu?“ opáčila Polly. Vážně jsem nevěděl, co na to odpovědět.

	Nijak zvlášť mne nepřekvapilo, že jsme skončili zpátky na Ulici bohů, před jedním tichým chrámem v její méně rušné části. Byla to prostá kamenná stavba bez jakýchkoliv ozdůbek a viditelného označení. Lidé procházeli kolem, aniž mu věnovali jediný pohled, ale něco na něm být muselo, jinak by jeho místo už dávno zabrala jiná církev nebo Bytost. Dveře byly zavřené, okna temná a po jakékoliv známce života nebylo nikde ani památky.

	„Nevypadá moc pohostinně,“ prohodil jsem po chvíli, protože někdy prostě něco říct musíte.

	„Není to tu pro lidi,“ odpověděla Polly. Její tvář byla plná emocí, které jsem nedokázal přečíst, a oči jí plály vzrušením.

	„Má nějaké jméno?“ zeptal jsem se.

	„Je starý,“ řekla Polly. „Jména se objevují a zase mizí, ale chrám zůstává. Je to místo moci a je tady už velice dlouho. Lidé už dávno zapomněli, pro koho byl původně postaven a kdo tady byl uctíván a uchováván.“

	„Jezerní paní?“ otázal jsem se. „Ona je tady?“

	„Pomoz mi otevřít dimenzionální bránu a uvidíš,“ odsekla Polly.

	U vchodu nebyly žádné stráže a žádná ochranná opatření nám nebránila vejít. Dveře ani nebyly zamčené a snadno se otevřely, když do nich Polly strčila. Nebyl nad nimi sice nápis Vstupte na vlastní nebezpečí, ale klidně tam být mohl. Následoval jsem Polly dovnitř a přitom jsem cítil, jak se mi chloupky vzadu na krku ježí.

	Interiér nebyl ani větší, ani menší, než by být měl: otevřený prostor ohraničený čtyřmi kamennými zdmi a stíny, osvětlený jen řídkými paprsky světla cezenými štěrbinovým oknem na protější straně. Žádné lavice, žádný oltář, jen prázdný prostor. Vzduch byl nehybný a nepříjemně horký, jako kdyby pod podlahou sálala nějaká obrovská pec. Nic nenasvědčovalo tomu, že by sem v posledních staletích někdo zavítal, ale nebyl tu ani prach nebo jiné známky zanedbanosti.

	Ať už tu v minulosti bylo uctíváno cokoliv, nic dobrého nebo zdravého to nebylo. Cítil jsem to v kostech a tělních tekutinách. Došlo tady ke zlým věcem. Hrůza z nich stále vibrovala ve vzduchu jako ozvěna křiku, která nikdy neutichne. Podíval jsem se na Polly, ale na ni neměla atmosféra prázdného chrámu žádné viditelné účinky. Šťastně se procházela v šeru chrámové lodě sem a tam a já jsem se držel za ní a snažil jsem se dívat na všechny strany najednou. Náhle klesla na jedno koleno a začala prsty škrábat po podlaze, až v nich sevřela velký kovový kruh padacích dveří, o kterých bych přísahal, že tam ještě před okamžikem nebyly. Samy padací dveře byly ze solidního kovu a musely vážit nejmíň půl tuny, ale ona je lehce nadzvedla jednou rukou a odhodila je stranou na kamennou podlahu. Dopadly tvrdě, ale ozvěna jejich zadunění byla podivně ztlumená, jako kdyby ponurá atmosféra zvuky pohlcovala. Podíval jsem se na Polly, která byla jen světlejším obrysem v šeru. V žádném případě nebylo možné, aby si žena její velikosti tak snadno poradila s takovým břemenem. Celou dobu jsem ji podezříval, že přede mnou něco skrývá, a už brzy jsem se měl dozvědět co.

	Otvorem v podlaze byly vidět kamenné schody vedoucí dolů do tmy. Polly vytáhla svoje vidoucí sklo a rozběhla se po nich, aniž se ohlédla, jestli ji následuji. Věděla, že když už jsem se dostal tak daleko, teď pozadu nezůstanu.

	Sestupoval jsem za Polly a jejím světlem dolů do temnoty a nijak mne nepřekvapilo, když se za námi padací dveře hlasitě zabouchly.

	Schody byly hrubě tesané a neoznačené. Holé kamenné zdi byly tak blízko sebe, že jsem se mohl dotknout rukama obou zároveň, a tak horké, že bych si spálil prsty, kdybych to udělal. Z toho vedra mi na tváři vyrazil pot. Napadlo mě, jak jsme asi hluboko. Nohy už mne od nekonečného sestupu bolely, když schodiště konečně skončilo a Polly se prudce zastavila. Pozvedla vidoucí sklo, ale jeho světlo nedokázalo proniknout temnotou víc než několik málo palců. Krátce se zasmála a nechal sklo zmizet, pak hlasitě luskla prsty. Zaplálo ostré světlo, které ozářilo velkou dutinu vyhloubenou v kamenném podloží pod Ulicí bohů. Nebylo to přirozené světlo; po stěnách praskaly dlouhé výboje elektrického ohně a plazily se kolem stropu jako oživlé blesky. Studené světlo mi zraňovalo oči, ale na Polly jako by vůbec nepůsobilo. Ohlédla se po mně a usmála se.

	„Na co čekáš, zlato? Jsme tady. Pro tohle jsme sem přišli. Tak pojď dolů, Larry Zapomnění, a inkasuj svou odměnu.“

	Obdařila mne svým nejpůvabnějším úsměvem a zatřepala přitom řasami, ale nyní to vypadalo groteskně, zjevně uměle a nacvičeně. Veškerá přitažlivost z ní náhle vyprchala, možná proto, že jsem ji poprvé viděl zřetelně. Ale stejně jsem sestoupil za ní. Protože už jsem došel tak daleko a chtěl jsem vědět proč. Chtěl jsem vědět, jaký poklad je tu pohřbený, když ne jezerní paní. Polly mne vzala za ruku a z jejího doteku mi naskočila husí kůže. Šli jsme hlouběji do jeskyně, až se konečně zastavila, pustila mne a s roztomilým úsměvem mi ukázala, kvůli čemu mne sem zavedla.

	Viselo to před námi na stěně, vyvržené a rozprostřené na nějakých dvaceti stopách. Nedalo se určit, jestli to byl muž nebo žena, ale střeva a orgány byly roztažené kolem a přibodnuté ke kameni stříbrnými dýkami. Kůže byla napnutá na samou mez prasknutí, aby vytvořila pozadí. Obličej byl zručně stažen z lebky a roztažený tak, že se už nedaly rozpoznat žádné rysy kromě očí, velkých a zářících – a stále vidoucích. Celá ta věc byla navzdory svému stavu pořád živá. O to šlo. Utrpení bylo zdrojem energie pro magii, napájelo a udržovalo bránu, která pulzovala jako nezemská rána hluboko v odhalených vnitřnostech toho, kdo dříve býval mužem nebo ženou.

	Žádná dimenzionální brána. Tohle rozhodně nebyla dimenzionální brána. Byla to brána do pekla. Dveře do samotného inferna.

	Z brány se nakrátko ozval příšerný zvuk, směs jekotu, vytí a nekonečné zkázy.

	„Co to má být?“ zeptal jsem se. „Je to Peklo?“

	„Ne, zlato,“ odpověděla Polly šťastně. „To je budoucnost. Tak bude znít budoucnost v tom pekle na Zemi, které hodláme připravit celému lidstvu.“

	Stáli jsme před pekelnou bránou a dívali jsme se na sebe. Její úsměv byl široký očekáváním, obličej jí zářil potěšením z tajemství, které přede mnou ukrývala a které se mi teď chystala odhalit. Měl jsem vědět, že to skončí takhle. Na ženy jsem měl vždycky zatracenou smůlu.

	A jestli vám není hned od začátku jasné, kdo na kšeft doplatí, pak jste to docela určitě vy.

	„Takže, Polly,“ řekl jsem tak klidně, jak jsem dokázal. „Žádná jezerní paní a ta tvoje hezká tvářička byla jen vábnička. Tak o co tady jde? Co potřebuješ pro pekelnou bránu?“

	„Někdy se stane, že je do Pekla svržen živý,“ odpověděla Polly. „Je pak navždy odsouzen k utrpení v Domě bolesti. Pokud tam za něj nepošleš rovnocennou náhradu.“

	„Tak proto všechno to prohrabávání odpadků,“ řekl jsem. „K otevření brány do Pekla jsi žádnou z těch věcí nepotřebovala. Chtěla jsi mě prostě otestovat, přesvědčit se, jestli… za to stojím.“

	„Přesně tak. Znám tvou reputaci, ale potřebovala jsem tě vidět v akci. Koneckonců, reputací je na Noční straně deset za penny. A věci, které jsme nashromáždili, budou skvělým darem pro mou dlouho ztracenou paní.“

	„Kdo je to?“ zeptal jsem se. V ústech jsem měl sucho, přestože mi po tváři stékal pot, a musel jsem zatnout ruce v pěsti, aby se mi přestaly třást. „Koho plánuješ vysvobodit z Pekla?“

	„Copak to neuhodneš sám?“ zeptala se a najednou už vůbec nevypadala jako Polly Perkinsová ani cokoliv lidského.

	Byla vysoká a nepřirozeně štíhlá, její zářící pleť byla bledá jako nejjemnější porcelán. Uši měla dlouhé a špičaté a v očích měla svislé zorničky jako kočka. Prostou hnědou tuniku nosila s arogancí šlechty a kolem krku měla náhrdelník z lidských prstů. V pruhu přes čelo měla vypálený nápis vyvedený drobným elfím písmem. Pohled na ni ve mně vyvolával stejný odpor jako pavouci. Není nic horšího než to, co vypadá lidsky, ale není.

	„Jsi elf,“ řekl jsem a můj hlas zněl tupě a poraženecky i mně samotnému. „Nikdy nevěř elfovi.“

	„Přesně tak,“ řekla a její hlas byl hustý, sladký a lepkavý jako otrávený med. „Jsi tady, abys mi pomohl přivést zpět mou ztracenou paní, královnu Mab. Nejstarší a největší z našeho druhu, svrženou zrádci Oberonem a Titanií do Pekla. Ale každá živá bytost, která byla zatracena, může být zachráněna nebo vykoupena jinou živou bytostí. To je jedno z nejstarších pravidel…“ Odmlčela se a zamyšleně se na mě podívala. „Zajímalo by mne, jestli stejné pravidlo platí i pro Nebe? To by byl sport, to by byla zábava tahat vznešené bytosti z Ráje! Ale to si schovám na někdy jindy. Na neshledanou, zlato. Pozdravuj za mě v infernu. Byla to legrace, ale už skončila.“

	Vrhla se na mě, ještě než domluvila, a pohybovala se nelidsky rychle, počítala s tím, že mne překvapí. Ale já jsem na ni byl připraven. Měl jsem kouzelnou hůlku. Tolik se oddala svému triumfu, že mi ji zapomněla vzít. Vyřkl jsem Slova a hůlka zastavila čas. Polly zůstala viset ve vzduchu přede mnou, její nelidsky dlouhá postava zůstala lapena mezi dvěma okamžiky. Chvíli jsem se na ni díval. Myslel jsem na to, jaké to mohlo být. Šlo nám to spolu docela dobře a cítil jsem se v její společnosti skvěle. Ale obětního beránka nikomu dělat nebudu. Uchopil jsem ji, otočil jsem ji ve vzduchu tak, aby byla čelem k pekelné bráně, a pak jsem čas znovu spustil.

	Když uviděla, co je před ní, zaječela, jen jedenkrát, a pak ji brána vsála a odeslala ji dolů. Zmizela a jen ozvěna jejího křiku ještě chvíli visela v horkém vzduchu. Podíval jsem se na pekelnou bránu, na trpící oči v tom, co dříve bývalo lidskou tváří, a rozhodl jsem se to zabít. Věděl jsem jak. Už jsem to dělal. Ale zničit pekelnou bránu ve chvíli, kdy dochází k transportu, by uvolnilo nepředstavitelnou energii. Já bych to nepřežil určitě. Bez ohledu na kouzelnou hůlku. Nechtěl jsem umřít, ne, když jsem měl před sebou ještě tolik života… A tak, přestože jsem věděl, co se má stát, jsem čekal a díval jsem se, jak se královna víl Mab vrací do světa živých. Jeden z dávných netvorů, zkáza člověčenstva.

	Něco se vracelo z Pekla. Cítil jsem to, v nejhlubších zákoutích toho, co mne dělalo člověkem. Něco starého a mocného a nepředstavitelně obrovského se vynořovalo z hlubin, vracelo se z Domu bolesti, prodíralo se to do přirozeného světa, který o to v žádném případě nestál. Vyplouvalo to na povrch jako žralok ze zkrvavených vod, jako když se blíží příbojová vlna, aby smetla všechno živé, královna Mab se blížila stále rychleji a rychleji. Řítila se na mne jako meteor, který se srazí se Zemí, jako kulka, na které je napsáno moje jméno.

	Královna Mab, křičící v neznámém jazyce, smějící se strašně a přísahající zkázu, utrpení a věčné zatracení všem svým nepřátelům, se vrátila zpátky.

	Stála přede mnou v celé své strašlivé slávě. Pekelná brána byla na stěně za ní v troskách, spálená jejím průchodem tak, že z ní zbyly jen malé kousky masa přibité na zeď. Brána byla zavřená, její oběť osvobozená. To bylo alespoň něco. Královna Mab na mne upřela svůj divoký pohled a já se nedokázal pohnout, ani kdybych si tím mohl zachránit život. Byla osm stop vysoká, štíhlá, překrásná a nesnesitelně vznešená. Děsivě nelidská a skrz naskrz zlá. Její přítomnost zaplnila podzemní sluj a já jsem před ní poklekl. Rád bych si myslel, že jsem tehdy neměl na výběr.

	„Toto místo kdysi bývalo zasvěceno mně,“ řekla a její hlas byl klidný a věcný, jako když si kočka hraje s myší. „Je hezké vědět, že ještě nebylo docela zapomenuto. A zpátky mne přivedl člověk skrze elfí oběť. Nádherná ironie. Tu kouzelnou hůlku si můžeš nechat, prozatím. Nikdo nesmí říkat, že královna Mab opomněla odměnit svého služebníka. Ale nyní jsem zpátky a musím se věnovat svým záležitostem.“

	Zasmála se a mně se chtělo zvracet.

	Nikdy jsem to nikomu nevyprávěl. Komu jsem mohl? Kdo by mi věřil a uvěřil, že to nebyla moje chyba?

	 


[image: Image]

	Všichni se mnou chtějí mluvit

	Vyslechl jsem Larryho příběh bez přerušování a pak jsem mu znovu nabídl svou láhev Jedu Valhaly. Prakticky mi ji vytrhl z ruky a hodil do sebe její obsah několika pořádnými doušky. Jsou chvíle, kdy tvrdé pití není jen tradice; je to psychologická nezbytnost. Nezdálo se, že by ten zabijácký likér na Larryho nějak zapůsobil; nejspíš pomáhá být mrtvý. Oba jsme chvíli seděli mlčky, každý z nás ponořen do vlastních myšlenek. Hodně z Larryho vyprávění mne ťalo do živého. Dobře vím, jaké to je být zneužit a využit vyšší mocí.

	„Mohl jsem ji zastavit,“ řekl Larry konečně. „Mohl jsem královně Mab zabránit v příchodu, kdybych pro to byl ochoten zemřít. Ale nebyl jsem.“

	„To nemůžeš vědět jistě.“

	„Teď už se to ani nedozvím. Kvůli své slabosti nebo přinejlepším své nerozhodnosti jsem do světa vypustil jednoho z nejstarších netvorů. A teď, když jsem mrtvý, mi Nebe a Peklo připadají mnohem bližší. Nemohu si jen lehnout a vzdát to, neodvažuji se. Mojí jedinou nadějí je vykoupení a pro tuto chvíli to pro mě znamená najít Tommyho. Jdeš do toho se mnou?“

	Zamyslel jsem se nad tím. Některé věci v tom příběhu byly jako chybějící dílky skládačky. Na Noční straně teď byla spousta elfů. Mnohem více než obyčejně. A pak ten artušovský element: vybrala si ho Polly Perkinsová k Larryho navnadění náhodou? Nebo to mělo něco společného s Pukovým varováním ohledně Excaliburu? Něco se dělo. Ale tohle koneckonců byla Noční strana. Tady se pořád něco děje.

	Abych ten zmatek rozpletl, byl jedno vlákno stejně dobré jako jiné. Tak ať je to Tommy.

	„Pomůžu ti zjistit, co se stalo s Tommym,“ řekl jsem. „Ale všechno, co ti mohu nabídnout, je pravda. Nevyčítej mi, když se ti nebude líbit, co zjistím.“

	„Tohle vždycky říkám svým klientům,“ odpověděl Larry. „Až na to, že to obvykle podám o dost taktněji.“

	Nějak se nám podařilo se na sebe usmát. Nikdy jsme nebyli přátelé, ale pracovat jsme spolu mohli.

	Najednou celý bar ztichl. Konverzace ustala, smích i slzy se vytratily a hudební kulisa zmlkla tak náhle, že chvilku hrála pozpátku. Lidé začali otáčet hlavy a natahovat krky, zatímco jiní, kterých rozhodně nebylo málo, se naopak přikrčili a doufali, že uniknou pozornosti. Celý bar jako by zadržel dech, protože dovnitř vešel Walker.

	Ani se neobtěžoval s obvyklým pomalým scházením po kovových schodech, aby měl jistotu, že o jeho příchodu všichni vědí a nikdo to jeho extempore nepromešká. Jednoduše se z ničeho nic objevil, najednou stál uprostřed baru, ledabyle se opíral o svůj deštník a usmíval se na všechny strany. Většina štamgastů před ním uhýbala pohledem, aby na sebe náhodou nepřipoutali jeho pozornost. Protože když se na scéně objeví Walker, znamená to, že je někdo ve vážném průseru, a jelikož jsou Walkerovy cesty ještě nevyzpytatelnější než většiny Bytostí z Ulice bohů, mohli byste to klidně být i vy. Walker je neblaze proslulý tím, že ví i to, co by rozhodně neměl, a občas je docela nakloněn udělat z někoho odstrašující příklad.

	A ať udělá cokoliv, nikdo neprotestuje. Protože on je Walker.

	Jenomže někdo se najde vždycky, že? Někdo, kdo se nedokáže poučit z příkladů. V tomto případě to byl jeden z nadměrně osvalených bambulů Černé Betty. Vodí si jich s sebou vždycky tak půl tuctu pro případ, že by potkala zákazníka. Tenhle si usmyslel, že udělá dojem na svou paní, a tak vystoupil do popředí a začal napínat svoje steroidy napumpované svaly způsobem, o kterém si zjevně myslel, že je výhrůžný. Walker si ho zamyšleně prohlédl. Moudrý by pochopil narážku a utekl, ale on ne.

	„Nelíbíš se mé paní, strejdo,“ řekl Walkerovi. „Vypadni.“

	Walker se jen lehce usmál. „Naser si.“

	Použil Hlas, který ovládá všechny, kdo ho slyší, a bambula překvapeně vyjekl. Načež se ozval další, společensky velice pochybný zvuk. Černá Betty nejprve obrátila oči v sloup a pak je diskrétně zavřela. Bambula se otočil a pomalu, velice opatrně se odkolébal směrem k toaletám. Lidé, kolem kterých musel projít, si přáli stát jinde. Po tomhle se veškeré osazenstvo baru rozhodlo, že nejjistější bude chovat se, jako by tam Walker nebyl. Hlavy se otočily zpátky, konverzace se obnovila a reprodukovaná hudba začala opět hrát. Všiml jsem si, že zdejší vyhazovačky Betty a Lucy Coltranovy se stáhly do pozadí, připravené nastoupit v případě nutnosti do akce; jenže Alex nebyl hlupák. Zamračil se na Walkera a pak se začal věnovat leštění sklenic, které vyleštit vůbec nepotřebovaly.

	Walker se kolem sebe beze spěchu rozhlédl, dával si na čas. Jeho klidným výrazem se nikdo oklamat nenechal. Walker je nebezpečný vždycky, i když je zrovna zdvořilý. Tehdy možná nejvíce. A samozřejmě, nakonec uviděl mne a s okouzlujícím úsměvem zamířil přímo k mému boxu.

	„Ahoj, Johne. Můžeme si promluvit? Je to dost naléhavé.“

	„Ty máš ale nervy,“ odpověděl jsem. „Ještě před několika hodinami ses mě ze všech sil snažil zabít.“

	„Je to moje práce,“ odpověděl Walker. „Není v tom nic osobního, Johne. To už bys měl vědět.“

	„Já už případ mám,“ řekl jsem. „Najdi si na tu svou špinavou práci někoho jiného.“

	„Nejde o práci. Je to osobní.“

	Povzdechl jsem si. Walkera se zjevně nezbavím, dokud si neposlechnu, co mi chce říct. Podíval jsem se na Larryho a pokrčil jsem rameny v gestu Co můžu dělat? „Jdi napřed. Sejdeme se u stanice metra Cheyene Walk, hned jak se budu moci uvolnit. Tam jsem Tommyho viděl naposled živého.“

	Larry přikývl, vstal a pak se vzdorovitě podíval na Walkera. „Jsem Larry Zapomnění. Nemáš mi co říct?“

	Walker se na něj zamyšleně podíval. „Ne, o ničem nevím. V tuto chvíli nic.“

	„Nemysli si, že mě můžeš zastrašit, Walkere. Jsem mrtvý.“

	Walker se usmál. „V tom případě bys měl nejlépe vědět, že smrt není to nejhorší, co se ti může stát. Až tě budu potřebovat, přijdu si pro tebe.“

	Larry se otočil a odešel z baru, stále vzpřímený a s hlavou vysoko zdviženou. A možná jen Walker a já jsme věděli, že utíká. Což je často ten nejlepší způsob, jak jednat s Walkerem. Vyrazit k nejbližšímu obzoru hned, jak ho zahlédnete. Rezignovaně jsem kývl hlavou k prázdné židli a Walker se posadil proti mně, každým pohybem zosobnění stylu a elegance. Deštník si postavil vedle židle, buřinku si pečlivě položil na stůl před sebe a nedbale si upravil svou školní vázanku. U kohokoliv by to byla pouze rutinní gesta, ale Walker mi tím mlčky naznačoval, odkud pochází jeho autorita. Walker nebyl součást systému; on byl systém.

	„Dáš si něco k pití?“ zeptal jsem se a zlomyslně jsem ukázal na láhev Jedu Valhaly.

	Walker si láhev prohlédl, aniž se jí dotkl, a pak krátce zvedl obočí. „Ano… uvažoval jsem, co se s ní stalo. Číšník v mém klubu se mne snažil přesvědčit, abych si dal skleničku, ale nejsem hlupák. To pití by ti dokázalo vyleptat díry do kirlianovské aury. Ale ty si klidně dej, Johne. Nenech se odradit.“

	Odstrčil jsem láhev i sklenici stranou. „Co chceš, Walkere?“

	Zlehka si povzdechl, jako kdyby ho takový nedostatek taktu bolel. „Pochopil jsem, že ses dozvěděl moje malé tajemství, Johne. Ano, je to pravda. Umírám. A ne, nedá se s tím nic dělat. Všichni jednou umřeme. Takže jen musím dohodnout, co bude pak.“

	„Chceš po mně, abych ti vystrojil funus?“ zeptal jsem se. „Nebo se jen pokusil zabránit lidem, aby ti močili na hrob?“

	„Chci, abys po mně převzal mou funkci, až tady nebudu,“ odpověděl Walker. „Chci, abys byl nový představitel nových Autorit. Protože není nikdo jiný, komu bych věřil, že tu práci bude dělat dobře.“

	Myslíte si, že už jste slyšeli všechno, a pak se najednou vesmír otočí a trhne vám jednu takovou, že se vám až zatočí hlava.

	„Cože?“

	„Řekl jsem –“

	„Já vím, co jsi řekl! Zbláznil ses? Já tu práci nechci!“

	„Takoví jsou pro práci toho druhu nejlepší,“ ujistil mne Walker. „A kdo by se pro ni hodil víc než syn mého nejstaršího přítele?“

	„Prosím,“ řekl jsem. „S citovým vydíráním se nikam nedostaneš.“

	„Za zkoušku to stojí vždycky,“ opáčil Walker.

	„Poslyš, právě jsme se chytli kvůli jednomu elfovi a celá smečka tvých nohsledů se mě pokoušela bez milosti sprovodit ze světa. Když se mě zrovna nesnažíš zašít nebo zastavit, najímáš mě na případy, při kterých jen o vlásek unikám smrti. Jestli chceš, klidně si o mně říkej, že jsem paranoik, ale začínám v tom tušit určitý záměr. Tak proč bys měl chtít, aby někdo, jako jsem já, koho ses při více než jedné příležitosti pokoušel vyhnat z Noční strany, po tobě převzal tvou práci?“

	„Potřebuji muže pevných morálních zásad,“ odpověděl Walker. „Muže, který se nevzdá, když začne jít do tuhého. Muže, který si nenechá nic líbit od darebáků. Jsi hodně jako já, když jsem byl mladší.“

	„Nemusíš mi nadávat,“ řekl jsem.

	„Nějaký čas mi ještě zbývá,“ pokračoval Walker. „Dost, abych tě naučil všechno, co potřebuješ vědět. Včetně toho, jak se vyhnout mým omylům.“

	„Chceš říct, jak se vyhnout tomu, abych byl jako ty?“ Rozhodně jsem zavrtěl hlavou. „O nic z toho nemám zájem. Víš, že jsem měl vždycky problém s autoritami. Tak proč bych se teď měl jednou z nich stát? Proč sis vybral mě?“

	„Copak každý otec nechce, aby syn šel v jeho stopách, jen si vedl lépe?“

	„Já nejsem tvůj syn!“

	„Kdo tvůj život ovlivnil víc než já? Kdo ti pomohl stát se tím, kým jsi teď? Jsem za tebe zodpovědný, Johne, ve všech ohledech, které jsou skutečně důležité.“

	„Jedině v tom smyslu, že se ze všech sil snažím nebýt jako ty,“ odpověděl jsem. „Jako odstrašující příklad.“

	„Oč ostřejší než hadí zub,“ zamumlal Walker. „Pojď se mnou, Johne. Projdeme se spolu Noční stranou a ty ji uvidíš tak, jak ji vidím já. Můj přenosný časový skluz nás může v jediném okamžiku dopravit kamkoliv. Celou Noční stranu můžeme projít za jedinou noc. Uvidíš mne při práci. Uvidíš, co musím dělat, abych zajistil klid a udržel všechny na uzdě. Dělám toho hodně, o čem neví nikdo než já sám.“

	„Nechci tvou práci. Už jednu práci mám a jsem v ní zatraceně dobrý.“

	Walker si mne zamyšleně prohlížel. „Vždycky jsi říkal, že chceš pomáhat lidem. Jak by se to dalo dělat lépe, než když se postavíš mezi ně a Autority? Když použiješ moc k tomu, abys ochraňoval drobné lidičky před těmi, kdo je využívají? O kolik více bys pro ně mohl udělat z pozice moci?“

	„Ustup, satane,“ řekl jsem a on se krátce zasmál.

	Zamyslel jsem se nad tím. Navzdory všem mým nejlepším instinktům spousta z toho, co řekl, dávala svým svůdným způsobem smysl. Co všechno bych mohl dokázat s podporou Autorit… Spousta lidí, kteří pro mě byli pro svou moc a konexe nedotknutelní, by najednou byla… dotknutelná. Vždycky jsem věřil, že jedinec na správném místě dokáže mnohé…

	„Kdyby,“ řekl jsem, „jen předpokládejme, pro účel tohoto rozhovoru… kdybych po tobě převzal tvoje postavení, nebyl bych poslušný pejsek Autorit. Dělal bych si to po svém, řídil bych se vlastním svědomím…“

	„Proto jsem si tě vybral,“ přikývl Walker.

	„Vážně není nic, co by ti pomohlo?“ zeptal jsem se. „Tohle je Noční strana. Musí existovat něco…“

	„Kdyby se něco dalo udělat, udělal bych to,“ odpověděl Walker klidně. „Ty bys mi vážně chtěl pomoct, Johne? Přestože jsem tě tolikrát chtěl zavřít nebo zabít?“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Jsi nejstarší přítel mého táty. A… ať už v dobrém nebo ve zlém, vždycky jsi byl součást mého života. Vždycky jsi tu byl… vždycky jsi na mě dohlížel, ať tak, nebo tak. Je tolik věcí, které jsem chtěl říct svému otci, než zemřel. Člověk má pořád pocit, že na to je dost času… a pak už není. A teď uvažuji, co bych měl říct tobě. Svému nejstaršímu nepříteli, nejstaršímu příteli. Někdy si myslím, že jsem tě měl už dávno zabít: kvůli všem těm lidem, které jsi rozdrtil, pro všechny ty životy, které jsi zničil, vše ve jménu zachování tvého drahocenného statutu quo.“

	„Ty nejsi zabiják,“ řekl Walker.

	„Zabíjel jsem. Když jsem musel. Ale snažím se to nedělat. Pak bych byl stejný jako ty.“

	„Takže připouštíš, že máme hodně společného?“

	Vycenil jsem na něj zuby v úsměvu. „Neříkej to, jako kdyby to bylo dobře.“

	„Já se nestydím za nic, co jsem udělal,“ odpověděl Walker.

	„Ale jsi na to hrdý?“

	„Jsem hrdý na tebe. Na jeden ze svých nejlepších dlouhodobých projektů.“

	„Máš vůbec představu, jak uboze to zní?“

	„Udržoval jsem na Noční straně pořádek více než třicet let,“ řekl Walker. „Zabránil jsem Noční straně, aby se sama roztrhala na kusy, zabraňoval jsem jí, aby se přelila přes svoje hranice do nevinného všedního světa, a při tom se mi tu a tam i podařilo prosadit spravedlnost. V co víc by mohl člověk v mém postavení doufat?“

	„Když se ohlédnu zpátky,“ řekl jsem, „nacházím okamžiky, kdy jsi mě mohl zabít, a neudělal jsi to, i když by to kdokoliv jiný ve tvém postavení udělal. Neudělal jsi to, protože jsem syn tvého nejstaršího přítele, člověka, kterého jsi zradil a uštval k smrti. Nemohl jsi mě zabít, Walkere. Jsem tvoje svědomí.“

	„Klidně si to mysli dál, jestli se tak cítíš bezpečněji,“ odpověděl Walker.

	„Co kdybych ti řekl, aby sis tu svou práci vzal a strčil si ji někam?“ zeptal jsem se. „Pak bys mne zabil?“

	„Mám spoustu chyb,“ řekl Walker. „Ale malicherná ješitnost mezi ně nepatří. Prostě bych šel za druhým nejlepším.“

	Zvedl jsem obočí. „Ty někoho takového máš?“

	„Samozřejmě.“

	Čekal jsem, ale víc mi k tomu neřekl. Pomalu jsem přikývl. „Musím si to promyslet.“

	„Mnoho času nemáme,“ odpověděl Walker. „Já nemám mnoho času. Ale promysli si to, Johne. Ještě se uvidíme.“

	A zmizel ze své židle, jen tak. Ani nepoužil přenosný časový skluz. U Walkera si vždycky můžete být jistí, že má v rukávu nějaký další trik.

	Doopravdy jsem se nad jeho nabídkou zamýšlel. I když toho bylo tolik, co neřekl. Walker nebyl typ, co odchází do dlouhé noci bez odporu. Určitě měl nějaké tajné plány. Ale co když ne? Co když byl prostě jen umírající člověk, který chce uspořádat svoje záležitosti, dokud ještě může? Zkušenost mne velice naléhavě varovala, že se mě do něčeho snaží vmanipulovat, ale co když svou nabídku přece jen myslel upřímně? Koho jiného bych pro tu práci vybral já, kdybych byl ve Walkerově pozici? Někdo ji dělat musí… a bylo to velké pokušení.

	Vždycky jsem si myslel, že mě Walker jednoho dne zabije, nebo já zabiji jeho. Ale na Noční straně se věci nikdy nevyvinou tak, jak čekáte.

	Myslel jsem na všechny ty věci, které bych konečně mohl vyřídit, kdybych měl za sebou podporu Autorit. Na všechny ty darebáky, které bych mohl odstavit a vystrnadit z kšeftu… Ano. Pokoušelo mě to. Ale neříká se, že moc korumpuje – a copak to vždycky nezačíná právě takhle? Nebyl by to jen začátek cesty, na jejímž konci čeká budoucnost, kterou jsem viděl v časovém skluzu? Svět, kde jsem byl zodpovědný za vyhubení lidstva… Měl jsem za to, že jsem se té budoucnosti vyhnul, ale čas si s námi rád hraje.

	Nejprve jsem ucítil puch. Známý, odporný puch někoho, kdo lehá ve smetí a mezi mršinami a je mu to jedno. Rezignovaně jsem vzhlédl a samozřejmě, proti mně seděl Břitvák Eddie. Prohnilý bůh bleskové břitvy osobně. Strašlivě vyzáblá postava zavinutá do příliš velkého šedého kabátu, který pohromadě drží jen nashromážděnou špínou a mastnotou; Eddie vypadal příšerně, ale takhle on vypadá vždycky. Pořád ten stejný hubený obličej s propadlými tvářemi, nakrátko ostříhanými vlasy a horečnatě planoucíma očima. V ruce držel láhev značkové balené vody a kolem něj bzučely mouchy. Ty, které se přiblížily příliš, padaly mrtvé na podlahu. Když promluvil, jeho hlas zněl suše a tiše jako hlas ducha.

	„Něco je ve vzduchu, Johne.“

	„Všiml jsem si,“ odpověděl jsem. „Měl by sis na krk pověsit pár těch voňavých stromečků. Jak se vede, Eddie? Pořád spíš mezi houmlesáky a žebráš o drobné?“

	„Nemusím žebrat,“ odpověděl vážně. „Jakmile si lidé všimnou, kdo jsem, hodí mi peníze a utečou.“

	Břitvák Eddie je jediný bůh, kterého znám, co kvůli pokání spí na prazích a stravuje se z popelnic. Má toho hodně, z čeho se musí kát.

	„Co chceš, Eddie?“ zeptal jsem se unaveně. „Vypadá to, že dneska ode mne něco chce každý.“

	„Moc se kamarádíčkuješ s Walkerem,“ odpověděl Břitvák Eddie. „Jestli nejsi jedním z nás, jsi jedním z nich.“

	„Já nejsem s nikým,“ odpověděl jsem. „Kromě Suzie. Dělám si věci po svém. To přece víš.“

	„Stýkáš se s novými Autoritami, co se objevily.“

	„A to je špatné? Mluví docela rozumně.“

	„Jediný způsob, jak se nenechat zkorumpovat mocí, je otočit se k ní zády. To bys už mohl vědět. Nenech Walkera, aby tě přesvědčil, že je jeho postoj správný. Nenech se od něj obalamutit, že bys mohl získat moc a současně se jí neušpinil. Změněn. Noční strana ráda láme hrdiny. Noční stranu nemůžeš spasit, Johne. Nemůžeš ji vykoupit. Ona zachránit ani vykoupit nepotřebuje. Slouží svému účelu taková, jaká je. Jinak bych ji roztrhal na kusy už dávno.“

	„Ale nezabránilo ti to zabít spoustu lidí,“ opáčil jsem opatrně. „Často vynalézavě strašidelným způsobem.“

	„Vždycky se najdou tací, co zajdou příliš daleko. Zlí lidé, které je zabít třeba. Pro ty tady jsem a vždycky budu. Ale podívej se, co se mnou můj způsob života udělal. Čest umí být drsná paní. Ty máš šanci žít normální život se Suzií. Jak myslíš, že by jí bylo, kdyby se dozvěděla, že sis tu povídal s Walkerem?“

	„Pověz mi, Eddie,“ řekl jsem. „Proč jsi nikdy nešel po Walkerovi? Nenávidíš ho, nenávidíš všechno, co představuje. Je to tím jeho Hlasem?“

	Pousmál se, jeho bledé rty se sotva pohnuly. „Dokážu se pohybovat rychleji, než on dokáže mluvit. Ne. Nikdy jsem se ho nedotkl, protože… někdo musí být u vesla a lepší je ďábel, kterého znáš. Walker je možná parchant, ale na všechny stejně. Nikomu nestraní, takže ho všichni můžeme společně nenávidět.“

	„Ale dokázal bys ho zabít?“ zeptal jsem se.

	Břitvák Eddie se nad tím zamyslel. „Možná. Walker má svá tajemství; ale to my všichni, že?“

	Rozhodl jsem se změnit téma. „Co jsi v poslední době dělal, Eddie? Zabil jsi někoho zajímavého?“

	„Ne. Já… cestoval jsem.“ Břitvák Eddie se rozpačitě zavrtěl. „Co se Merlin Zplozenec Satanův konečně odebral na věčnost, cítím se… neklidný. Mám starosti. Jako kdybych čekal na bouři, která má každou chvíli vypuknout. Strávil jsem poslední dobou nějaký čas v podsvětí, naslouchal jsem a učil jsem se. Na temných místech se šíří různé pověsti, šeptá se ve stínech… Lidé i ti ostatní se mi svěřují s věcmi, které by nikomu jinému neřekli. A rozhodně ne Walkerovi.“

	„Ty jim věříš, že ti říkají pravdu?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě,“ řekl Břitvák Eddie. „Jsem bůh.“

	„Samozřejmě,“ přikývl jsem.

	„Nejprve jsem to jméno slyšel na Ulici bohů, předávali si ho jako příliš horký izotop. Pak jsem je slyšel znova v Měsíční tůni a mezi Otvírači cesty. Něco přichází na Noční stranu, Johne, něco velice starého a velice mocného, tolik, že to děsí i mě. Všechno se může změnit.“

	Nahnul jsem se k němu přes stůl; jeho naléhavost se mě zmocnila. „Jak to myslíš ‚změnit‘?“

	„Něco, co nás může zachránit nebo zatratit.“ Krátce se usmál. „Ať se nám to líbí, nebo ne. Což samozřejmě nastoluje otázku: co je dost mocné, aby to vnutilo svou vůli celé Noční straně?“

	„Moje matka je pryč,“ řekl jsem. „A už se nikdy nevrátí.“

	„Nu, to je dobré vědět. Ale na ni jsem nemyslel. Je to legenda, která se stala skutečností, artefakt, který může přepsat dějiny. Zbraň, která může srazit hvězdy z oblohy.“

	„Má jméno?“ zeptal jsem se.

	„Ale ano. A je to jméno, které znáš. Ale nenech se ošálit jeho kouzlem. Ten příběh byl mnohokrát přepsán, aby se zakrylo, jak je to strašné.“

	„Vyslov to jméno,“ řekl jsem.

	„Excalibur,“ zašeptal Břitvák Eddie, Prohnilý bůh bleskové břitvy.

	Vstal a odešel dřív, než jsem mohl něco říct, a stejně jsem nevěděl, co by to mělo být. Už jsem to jméno slyšel podruhé a ani jednou to nebylo v dobrém. Smetl jsem z ubrusu mrtvé mouchy a zamyslel jsem se. Je možné, že se skutečný Excalibur, po celá staletí ztracený, vracel z legend zpátky do historie, že se kruh uzavřel? Jak mohl Puk o Excaliburu vědět? Existuje nějaké spojení mezi prastarým mečem a nejstarší z ras? Povídá se, že tím slavným mečem může vládnout jen pravý král Anglie nebo člověk skutečně čistého srdce, což mě vylučovalo hned dvakrát. Vlastně bych měl potíž najít na Noční straně kohokoliv, kdo by se k tomu jen blížil. Tak proč přichází sem? Vyvolal ho někdo? Nebo ukradl? Mohl by být obzvlášť velkou celestiální naplaveninou přinesenou na Noční stranu bůhvíodkud… Nebo měla jeho přítomnost tady nějaký konkrétní účel? Zavál ho sem osud? Osud dokáže být na Noční straně skutečný parchant.

	Může nás všechny zachránit, nebo zatratit.

	Ze svého soustředění jsem byl vyrušen zvukem svého mobilu a přijal jsem hovor, protože jsem za to vyrušení byl vděčný. Nelíbilo se mi, jakým směrem mě moje myšlenky vedou…

	„Ahoj. Tady Suzie. Celá ta záležitost s matkou Shiptonovou byla ztráta času. Někdo ji varoval, a když jsem tam dorazila, nebylo tam už ani živáčka. Jde o to, že jsem si skoro jistá, že ten někdo byl Walker. Že mě chtěl uklidit z cesty.“

	„Možné by to bylo,“ řekl jsem. „Walker za mnou zrovna zaskočil. Něco chystá.“

	„Okamžitě se vracím,“ řekla Suzie. „K ničemu se nezavazuj a v žádném případě nic nepodepisuj, dokud si to nejdřív nepřečtu já.“

	„Víš, dokázal jsem přežít celé roky i bez tebe.“

	„Ať se propadnu, jestli chápu jak. Uvidíme se brzy. Lásko.“

	A zavěsila. Suzie si na plané klábosení nikdy nepotrpěla. Schoval jsem telefon. Stejně jako spousta lidí na Noční straně často uvažuji, kde jsou tady satelity. Nebo jestli tu vůbec nějaké jsou. Pořád doufám, že si mě někdo najme, abych to zjistil.

	A pak se objevily tři čarodějnice a vešly do mého boxu. Shrbené babizny v beztvarých hadrech, s bradavicemi, nosy jako skobami a zlýma očima. Se zlověstným kdákáním mne obklopily a pak se hluboce poklonily.

	„Sláva ti!“

	„Sláva ti!“

	„Sláva ti!“

	„Sláva ti, Johne Taylore, jenž budeš králem v příští!“

	Zamračil jsem se na ně. „K tomu vás navedl Alex, že?“
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	Vyšetřovatelé místa činu

	Na Cheyne Walk jsem jel metrem. Po dni, který se doposud vyvíjel dost bláznivě výstředně, jsem cítil potřebu všední výstřednosti systému podzemní dopravy. Od okamžiku, kdy jsem se nechal dopravit přeplněným eskalátorem do rušné podzemní stanice, bylo všechno uspokojivě normální. Pouliční zpěváci byli v plné síle a snažili se vydělat si na večeři s větší dávkou nadšení než nadání. Gentleman s vypoulenýma očima a roztrojením osobnosti dával k lepšímu rockovou úpravu písně ‚My Guy‘ v triu sám se sebou. Pokažený android v mnišské kutně vyzpěvoval gregoriánské chorály tu a tam prokládané divokým gospelem a soulem. A duch zpíval smutnou píseň v jazyce, který nikdo neznal, ze světa, na který si už nikdo nevzpomínal. Každému z nich jsem hodil pár drobných. Protože nikdy nevíte. Stačí jeden opravdu špatný den a i vy můžete skončit na dně.

	Tunely a nástupiště se zdály víc než obvykle přecpané lidmi – a ostatními – ze všech končin světa i odjinud. Všichni překypovali neklidnou, nervózní energií, nemohli se dočkat, až se dostanou tam, kam mířili, jako kdyby se báli, že než tam dorazí, už to tam nebude. Nikdo na nikoho nemluvil a stísněné podmínky si vynutily jistý stupeň strkání lokty a prodírání, kteréžto činnosti jinak doopravdy nebyly na Noční straně bezpečné.

	Mně se ale všichni vyhýbali. Jsem John Taylor.

	Opřel jsem se o zeď nástupiště a čekal jsem na svůj vlak, přitom jsem si prohlížel plakáty na protější zdi. Sotva znatelně se chvěly a měnily a inzerovaly filmy, které můžete vidět jen v jistých soukromých klubech. Šílené záběry se objevovaly a zase mizely jako výjevy z horečnatého snu.

	Přede mnou prošla vysoká diva oděná od hlavy k patě v bílé kůži a na vodítku si vedla oholenou chupacabru. Klonová chlapecká kapela se sedmi identickými obličeji se arogantně proklátila kolem. Vedle mne se postavil mrtvý surfař v tlejících bermudách, pod paží víko od rakve, které používal místo prkna. (I když bůh ví, kam chtěl jet, aby na Noční straně našel slušnou vlnu.) Městští gentlemani ve vycházkových oblecích se drželi v oddělených hloučcích a polohlasně probírali rituální oběti a poslední kurzy akcií z Financial Times. Vyskytovala se tam i spousta různých stvůr, které se více či méně úspěšně snažily vydávat za lidi. Nikdo si jich nevšímal. Tady se snaha počítá.

	Kousek dál tloukla skupinka mimů kapsáře neviditelnými baseballovými pálkami.

	Normální den na Noční straně.

	Než mne vlak odvezl na Cheyne Walk, byl jsem tak uvolněný, že jsem na svém sedadle skoro usnul, a když dorazil do stanice, polekaně jsem sebou trhnul. Spolu se spěchajícím davem jsem se prodral chodbami a nakonec jsem se vynořil na ulici. Vzduch byl horký a parný a pofukující větřík hnal ulicí lehčí kousky odpadků. Na Noční straně nejsou žádní počišťovači, protože se tu vždycky najde něco, co sežere cokoliv. Kráčel jsem ulicí, pomalu, beze spěchu, a rozhlížel jsem se kolem sebe. Od války s Lilith neuplynulo zase tolik času, ale vůbec byste nepoznali, že tady došlo k nějakým bojům a zkáze. Všechno už bylo opraveno, přestavěno, renovováno. Staré krámky a obchody, které byly zničeny ohněm, explozemi a šílenstvím drancujícího davu, nahradily úplně nové budovy; jako lunapark postavený na opuštěném hřbitově.

	Pijácké bary tu stály bok po boku s hypermoderními tančírnami, zatímco jasně osvětlená knihkupectví nabízela svazky zapomenutých učení a zakázaných znalostí. Brožované a obvykle ve výprodeji. Byly tam dokonce i ty psychemasážní salóny new age, které garantovaly, že uloží vaše vnitřní já k odpočinku, a restaurace řetězce Zvláštní nabídky, specializující se na jídlo z jiných světů a dimenzí. Pro ty s dobrodružnější povahou tu bylo Bide A Wee barona Samediho, kde si můžete jen tak pro to vzrušení zaplatit krátkou posedlost. A pro ty doopravdy šílené mezi námi tu byla Snová cestovní kancelář, ve které umožňovaly lektvary pro živé sny náročným klientům nořit se do snů jiných lidí.

	Ale turisté a zákazníci neustále proudili sem a tam, s očima většíma než peněženky, hnaní i přitahovaní zároveň, dychtící dát všechno, co mají, za něco ze zdejší nabídky, co jim zaručeně neprospěje. Ulice byly živé hlukem a ruchem a něčím, co se dost podobalo kouzlu. Cukrátkově zbarvené neony zářily jako majáky a pokaždé, když jste se na ně podívali, nabízely něco jiného. Zatracenci lákají zatracence; Noční strana dělá, co umí nejlépe.

	Uprostřed ulice jsem se zastavil a pokoušel se vybavit si, kde přesně jsem viděl Tommyho Zapomnění padnout; nejprve pod zřícenou zdí, pak pod trhajícíma rukama šíleného davu. Vždycky jsem předpokládal, že je mrtvý, protože jsem tehdy viděl tolik jiného umírání. Jako sestry Morfiny, anděla bezdomovců. Byla zabita přímo před mýma očima a já jsem jí nemohl pomoci. Byla to válka. Nemohl jsem zachránit všechny. Stále před sebou vidím mrtvoly, vršící se jako odpadky, zatímco krev proudila strouhami v takovém množství, že dešťová kanalizace přetekla. Pořád slyším křik a prosby raněných a umírajících… pořád vidím zdivočelý dav lidí zbavených rozumu děsem a hrůzou, jak trhají na kusy všechno, co se jim postaví do cesty. Tolik mrtvých, a žádný pomník. Ani pamětní deska na zdi.

	Protože Noční strana se neohlíží zpátky.

	Konečně jsem na druhém konci ulice zahlédl Larryho Zapomnění. Stál před něčím, co dříve bývala jedna z nových obchodních budov, ale teď to byla jen kouřící ruina s pobořenými, zčernalými zdmi obklopujícími velkou díru v zemi. Prskající neonová reklama byla z poloviny zabořená v suti a trčela k nebi jako technicolorový bodec. Dav čumilů si mezi sebou a místem výbuchu udržoval bezpečnou vzdálenost. Nebo možná mezi sebou a zle se mračícím Larrym Zapomnění. Vzrušeně mezi sebou probírali, co se stalo, jak se to stalo a proč se to stalo, a předháněli se v teoriích, co se stane dál. Když mne uviděli přicházet, rázem zmlkli. Ani ne tak ze strachu, jako aby jim něco neuniklo. Mne a Larryho znal každý. Noční strana drby zbožňuje. Proto jsem si dal záležet, abych se na Larryho co nejpřátelštěji usmál, když jsem k němu dorazil; jen ať mají vztek.

	„Byl tu Hadleigh,“ řekl Larry bez jakéhokoliv úvodu. „Mluvil jsem s lidmi. Všechny tu vyděsil k smrti a pak vyhodil tuhle budovu do povětří pouhým pohledem. Typický Hadleigh. Alespoň že tentokrát zabil jen tlupu darebáků a ne nevinné přihlížející. To je taky něco.“

	„Tohle on dělá?“ zeptal jsem se. „Zabíjí nevinné přihlížející?“

	„Kdo ví, co v poslední době dělá.“

	„Proč právě tuhle budovu?“ zeptal jsem se a se zájmem jsem si prohlížel kouřící trosky.

	„Byl proti,“ odpověděl Larry.

	„A proč měl dojem, že mu do toho něco je?“ ozval se vzteklý hlas z davu.

	Larry a já jsme si s otáčením dali načas. Nechtěli jsme, aby si o nás někdo myslel, že patříme k těm, co se nechají honit vzteklými hlasy. Mluvčího jsem poznal okamžitě. Augusta Grimma jsem znal odedávna; byl vždycky připravený prohlásit se mluvčím jakéhokoliv shromáždění, vybičovat ho k násilí a rychle se stáhnout do pozadí, jakmile začnou padat rány. Grimm, kacířský účetní zbavený funkce, se naučil matemagii jen natolik, aby mohl působit potíže, aniž by byl skutečně nebezpečný, a byl vyloučen z cechu účetních pro neetické používání imaginárních čísel. (Grimm uměl dodat číslům imaginaci, takže si dokázala představit, že by raději byla na bankovním účtu jeho klienta než tam, kde být měla. Cech se ho rychle zbavil; na Noční straně se podobné machinace netrpí.)

	„Zmlkni, Auguste,“ řekl jsem vlídně. „Nebo si pro tebe dojdu a vykopu z tebe zlomky.“

	Larry a já jsme zdvořile vyčkali, ale Grimm se ani jednomu z nás nechtěl podívat do očí. Tak jsme se k němu okázale otočili zády.

	„Hadleigh měl námitky proti samotné existenci tohoto podniku,“ pokračoval Larry. „Záměna a. s. dokázala za určitý poplatek přenést mysl z jednoho těla do druhého. Stařec tak mohl žít v mladém těle tak dlouho, dokud si za to mohl zaplatit. Přitom mu nic nebránilo v tom, aby to tělo poškodil, protože se vždycky mohl nechat přemístit do jiného a zbavit se tak všeho zlého, co napáchal. Velice populární kšeft, tak populární, že Záměně došli placení dobrovolníci a začali odchytávat děti přímo z ulice.“

	Pomalu jsem přikývl. Tohle byl už třetí případ přenášení myslí, o kterém jsem v poslední době slyšel. Snažil se mi někdo něco naznačit? Varovat mne před něčím?

	„Hadleigh proměnil celou budovu pouhým pohledem v trosky,“ pokračoval Larry. „Pozabíjel majitele i personál, stejně jako všechny zákazníky, kteří tam zrovna byli. Hrstka posedlých se vyhrabala z trosek, zcela nezraněná a znovu ve svých starých tělech. Ne všichni byli vděční. Mnozí z nich dobře věděli, do čeho jdou, ale potřebovali peníze. Když už prodáte všechno, co vlastníte, abyste splatili svoje dluhy, jediné, co vám zbývá, je prodat vlastní tělo, ať tím či oním způsobem. Hadleigh jim neměl co říct. Detektivní inspektral se zjevně zajímá jen o zločiny, ne o oběti.“

	Dav začínal být nějak moc hlučný. Ohlédl jsem se. Augustus Grimm stál s pomstychtivým výrazem ve svém bledém, zamračeném obličeji ve středu shromážděnýcha ukazoval třesoucím se prstem na Larryho a na mne. Dav se zdál být větší než předtím a plný vzteklých tváří a hlasů. Zaplavil mne mrazivý hněv, když jsem si vzpomněl na běsnící šílence, kteří zabili sestru Morfinu a možná i Tommyho. Nezáleží na tom, kde na Noční straně jste, nikdy nejste daleko od davu dychtícího smočit si z toho nebo onoho důvodu ruce v krvi. Jen pro to vzrušení. Je přirozeností Noční strany, že z vás vytáhne to nejhorší, co v sobě máte. Proto sem koneckonců přicházíme.

	„Myslíš si, že tě neznám, mrtvolo?“ zařval Grimm na Larryho. „Jsi jeho bratr! Takže jsi stejně vinný jako on! Kdo jste, abyste nás soudili? Abyste nám brali zábavu? Za to, co udělal, zaplatíš!“

	Mávl rukou a objevila se mu v ní dlouhá lesklá čepel. Od imaginárních čísel k imaginárním zbraním je patrně jen malý krůček. Čepel neměla žádnou hmotnou podstatu; byl to jen koncept meče. To ji ale jen dělalo silnější a ostřejší. Dav souhlasně zabručel. Larry vykročil vpřed, aby jim něco řekl, a Grimm ho sekl imaginárním mečem. Lesklé ostří projelo Larryho sakem a košilí a rozřízlo sinale šedé maso pod nimi. Žádná krev se přirozeně neobjevila.

	Larry se podíval na svou hruď, pak na Grimma. „To byl můj nejlepší oblek, ty malý sráči!“

	Mávl kouzelnou hůlkou a čas se zastavil. Veškeré zvuky ustaly, všichni strnuli uprostřed pohybu, všechno bylo najednou naprosto nehybné. Sama atmosféra jako by visela v rovnováze, lapená mezi dvěma okamžiky. Dokonce i ten neon napůl zarytý v zemi znehybněl uprostřed bliknutí. Larry hůlku schoval a pak rychle vyrazil davem a bil lidi hlava nehlava. Jeho necitlivé mrtvé ruce se míhaly vzduchem a dopadaly na nehybné oběti, bez milosti je trestaly. Bil je do hlav, hrudí a boků, až se vynuceným tichem ozývalo praskání kostí. Krev netekla – ještě ne. A bez ohledu na to, jak tvrdě je bil, žádné z těl se nepohnulo, nereagovalo na údery ani se neskácelo.

	Viděl jsem to a slyšel, protože ačkoliv jsem byl přimražen na místě jako všichni ostatní… mohl jsem myslet a pozorovat. Možná mne moje zvláštní nadání chránilo před magií hůlky, možná za to mohl můj nepřirozený původ. Ať se mi to líbí nebo ne, pořád jsem syn své matky. Tak či tak, rozhodl jsem se nechat si to pro sebe. Larry to vědět nemusel.

	Možná že to jednou budu potřebovat použít proti němu.

	Larry se konečně vrátil do své původní pozice a ani se tím cvičením nezadýchal. Vytáhl hůlku, znovu spustil čas a pak si jen vychutnával všeobecné utrpení. Celý dav křičel šokem, překvapením a bolestí. Kosti se lámaly, podlitiny vybarvovaly a z rozbitých úst a nosů stříkala krev. Někteří se konečně svalili, jiní omdleli, další se zoufale belhali pryč a rukama si tiskli rozbité hlavy a zlomená žebra. Augustus Grimm ležel na zádech, naštěstí pro něj v bezvědomí, takže necítil ty strašlivé věci, které mu Larry udělal. Nikdy se nesnažte naštvat mrtvého, nemají žádné zábrany.

	Předstíral jsem jistou dávku překvapení a pak jsem se ostře podíval na Larryho.

	„Nebylo to trochu přehnané?“

	„Od tebe to sedí,“ odsekl Larry. „Alespoň jsem jim nevytrhal zuby. Kromě toho, ti parchanti by nebyli tak vzteklí, kdyby to nebyli zákazníci nebo alespoň potenciální zákazníci Záměny a. s. Takže si zasloužili, co se jim stalo, už z principu. Mám stejně jako můj starší bratr svoje zásady, ze kterých nemíním slevit.“

	Ti, kteří mohli, už zmizeli, zanechávajíce za sebou sténající a bezvědomé. Larry se k nim otočil zády a začal si prohlížet ostatní lidi na rušné ulici, z nichž většina byla natolik zaujata vlastními potřebami a tužbami, že si ničeho nevšimli. Byznys pokračoval jako obyčejně a Larry to přijal; z jeho mrtvého obličeje se nedalo vyčíst vůbec nic.

	„Tu noc jsem tam nebyl,“ řekl nakonec. „Byl jsem příliš zaměstnán válkou, organizováním odporu proti tvé zatracené mámě. Kdybych tady byl, myslíš, že by to něco změnilo? Byl by můj bratr ještě naživu, kdybych ho nesvěřil do tvé péče?“

	„Nemohl bys ho zachránit,“ odpověděl jsem. „Nikdo nemohl. Byla to válka. Lidé ve válkách umírají.“

	„Proto se mám cítit lépe? Tak jsi to myslel?“ Nepodíval se na mě. Neočekával odpověď. „Jsi si jistý, že je to ta ulice, kde padl? Že zmizel právě tady?“

	„O kousek dál, tamhle, ale ano. Neviděl jsem ho doopravdy zemřít. Takže určitá naděje je tu pořád.“

	„Naděje je pro živé,“ odpověděl Larry. „Mrtví se musí zabývat pomstou.“

	Pořád se nedíval na mě, patrně se zcela soustředil na ulici.

	„Hadleigha jsem neviděl už celé roky,“ řekl po chvíli. „Ani nevím, jak teď vlastně vypadá.“

	„Nemyslím, že je mnoho těch, kteří to vědí,“ odpověděl jsem. „Teď ho vídají už jen jeho nepřátelé a oběti, a ti pak obvykle nejsou ve stavu, aby o tom mluvili.“

	„Není zlý,“ řekl Larry. „Jenom doopravdy děsivý agent Boží.“

	„Setkal ses někdy s Břitvákem Eddiem?“ zeptal jsem se.

	„Hadleigh není netvor,“ namítl Larry. „Musím tomu věřit. Poslední živý ze Zapomnění nemůže být netvor.“

	Znovu jsem se podíval na ruiny Záměny a. s. a vyvolal jsem svoje nadání. Soustředil jsem se na svoje vnitřní oko, na moje třetí oko, a použil jsem ho k vyvolání přízračných obrazů nedávné minulosti. Důležité události a význační lidé se na určitou dobu vtisknou do času. Odpoutal jsem se od přítomnosti a soustředil jsem se na to, co se velice nedávno stalo v Záměně a. s. Svět zmlhavěl a znejistěl, pak se znovu zaostřil a ulice se přede mnou proměnila. Budova byla stále v troskách. Něco mi bránilo proniknout hlouběji do minulosti, ale Hadleigh Zapomnění teď stál přímo přede mnou.

	Nevypadal jako žádný z těch obvyklých duchovitých obrazů, které Vidím z minulosti: tetelící se postavy, průsvitné jako mýdlové bubliny, někdy jako by tam ani nebyly. Hadleigh se zdál být zcela hmotný a solidní a skoro nepřirozeně skutečný. Vysoký, zlověstný zjev v dlouhém koženém kabátě tak černém, že byl skoro součást noci, s velkou hřívou dlouhých tmavých vlasů. Stál tam hrdě a vzpřímeně, arogantní ve své jistotě, že má právo tu být a dělat, cokoliv on považuje za potřebné. Vyzařovala z něj moc. Viděl jsem to, cítil, dokonce i na tu vzdálenost. Pak prudce otočil hlavou a podíval se přímo na mne. Jeho obličej byl bílý jako kost a vévodily mu tmavé, nemrkající oči a spokojený úsměv. Viděl mne stejně jasně, jako já jsem Viděl jeho, přestože jsem byl v budoucnosti, která pro něj ještě nenastala.

	„Ahoj, Johne,“ řekl hlasem tak klidným a normálním, že to znělo zatraceně strašidelně. „Vyřiď můj pozdrav Larrymu. Brzy se uvidíme.“

	Vize se rozpadla a minulost byla ta tam. Propustil mne tak snadno, jako kdyby pro něj a jeho moc moje nadání neznamenalo vůbec nic. A možná tomu tak bylo. Moje vnitřní oko se zavřelo tak rázně, až mě z toho rozbolela hlava. Podíval jsem se na Larryho, ale ten si zjevně ničeho nevšiml, pořád ještě pohroužený do vlastních myšlenek. Rozhodl jsem se mu o Hadleighovi alespoň prozatím nic neříkat.

	Možná nebyl netvor, ale nebyl jsem si jistý, zda je pořád ještě člověk.

	Pak jsme se oba ostře ohlédli. Nikdo nic neřekl, nikdo nezavolal naše jména, ale stejně jsme to věděli. Zadívali jsme se dolů po Cheyne Walk a tam byl Walker velký jako sám život a dvakrát tak manipulativní, vykračoval si dlouhými kroky, jako kdyby mu to tady patřilo. Mířil přímo k nám. Lidé se mu klidili z cesty a on si jich nevšímal o nic víc než vzduchu, který dýchal. Walker je žralok a ten si ostatních ryb všímá, jen když má hlad. Konečně se zastavil před námi, vlídně se usmál, prsty se dotkl okraje buřinky a pak se upřeně podíval na mě.

	„Pochopil jsem, že hledáš Tommyho Zapomnění,“ řekl. Se zdvořilůstkami se neobtěžoval. „Vím, co se mu stalo té strašné noci tady na té ulici a jak se to stalo, a jsem v pozici povědět ti něco, co bys měl vědět. Ale informace mají svou cenu a já se s tebou, Johne, o to, co vím, podělím, jen… když uděláš něco pro mě.“

	„Co chceš, Walkere?“ zeptal jsem se rezignovaně, protože jsem si byl vcelku jistý, že vím, co to bude.

	„Pojď se mnou, Johne, uděláme si malou procházku. Pojď se mnou hned a až se vrátíme, povím ti, co potřebuješ vědět.“

	„To je trochu zoufalé, nemyslíš?“ řekl jsem. „Normálně se k otevřenému vydírání uchyluješ až v pozdějším stadiu.“

	„Když tě ohaři času hryžou na patách, nemůžeš si příliš vybírat,“ odpověděl Walker naprosto nevzrušeně.

	„Na tohle nemáme čas,“ vložil se do hovoru Larry. „Jestli můžeš přispět něčím užitečným, Walkere, řekni to. Nebo vypadni. Máme práci.“

	„Jsme domluveni, Johne?“ zeptal se Walker, který Larryho okázale ignoroval.

	„Mohl bych tě přinutit, abys mi to pověděl,“ řekl Larry; a v jeho mrazivém, mrtvém hlase bylo něco, co Walkera přimělo, aby se k němu otočil.

	„O tom dost pochybuji,“ řekl.

	„Pověz mi, co víš o mém bratrovi. Udělej to. Hned.“

	„Kde jsou ty staré dobré časy, kdy mrtví nežvanili,“ zamumlal Walker.

	Larry sáhl pro hůlku a Walker otevřel ústa, aby použil svůj Hlas; ale to už jsem stál mezi nimi.

	„Nemohli byste oba poněkud snížit hladinu testosteronu a nechat si tohle představení na jindy? Takhle se nedostaneme nikam. Jdu s tebou, Walkere. Ukaž mi, co si myslíš, že bych měl vidět – ale ať to raději stojí za to.“

	„Věř mi, že bude,“ řekl Walker a dobrácky se na mě usmál, aby se nemusel podívat na Larryho. „Mám toho tolik, co ti chci ukázat.“

	Musel jsem zvednout obočí. „Teď cituješ Hellraisera? Ty jsi ten film viděl?“

	„Jestli jsem ho viděl? Chlapče můj, já jsem dělal technického poradce.“

	Nikdy na něm nepoznám, kdy si dělá legraci.

	Obrátil jsem se k Larrymu. „Omlouvám se, ale tohle musím udělat. Jinak by mi nikdy neřekl, co ví. Vrátím se, jak nejrychleji to půjde. Mezitím si promluv s lidmi, kteří Tommyho znali a pořád tady ještě jsou. Zjisti, jestli ti dokážou potvrdit spojení mezi ním a všemi těmi lidmi na tvém seznamu.“

	„Dobře,“ řekl Larry a neznělo to ani trochu přívětivě. „Ale nebuď tam dlouho. Nenuť mě, abych tě musel hledat.“

	Obrátil se ke mně a Walkerovi zády a odešel. Podíval jsem se na Walkera.

	„Ty to prostě nevzdáváš, co?“

	„Nikdy,“ odpověděl Walker klidně. „Je to jedna z mých příjemnějších vlastností.“

	„Ty máš nějaké příjemné vlastnosti?“ podivil jsem se. „Od kdy?“

	Vytáhl svoje zlaté kapesní hodinky a otevřel je, a přenosný časový skluz, který se v nich ukrýval, vyskočil ven a odnesl nás pryč.
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	Ne tak docela obvyklá procházka po Noční straně

	Pojď, Johne. Projdeme se spolu.

	A tak jsme se spolu šli projít, křížem krážem po Noční straně, sem a tam, vzhůru Velkou promenádou a dolů po starém Hlavním tahu, nekonečným deštěm smáčenými ulicemi a temnými bočními uličkami. Zastavili jsme se v nejdivočejších klubech a nejšpinavějších putykách, kráčeli jsme pod planoucími neony a křiklavými reklamami, kolem pohostinně otevřených dveří velice soukromých klubů a hrozitánsky diskrétních doupat, kde vyvolávači nabízeli všechny rozkoše, o kterých jste kdy slyšeli nebo snili. Kde zákazníci volají po stále šílenější hudbě a divočejších ženách a tancují, dokud nepadnou. Jeden velký kaleidoskop hříchu, kde se pokušení vystavuje v každé výkladní skříni za výprodejní ceny. Láska je tu na prodej v každém koutu ulice, jen malinko obnošená. Dcery soumraku vyrazily ven v plné parádě se svými namalovanými úsměvy a vystřelovacími noži zastrčenými za podvazky. Na Noční straně najdete cokoliv, pokud jste připraveni zaplatit za to patřičnou cenu.

	Chodili jsme a chodili a Walker mi po celou tu dobu neřekl ani slovo. Jen si vykračoval svižným tempem, švihal deštníkem jako vycházkovou holí a nechával ulice, aby za sebe mluvily samy. Na chodnících se tlačili lidé, dychtiví a nedočkaví, pachtící se za něčím, co jim nedopřávalo pokoje. Ale všichni se Walkerovi a mně klidili z cesty, takže jsme kráčeli ve své malé tůňce klidu jako v oku hurikánu.

	Procházeli jsme se sem a tam, vstupovali jsme do kteréhokoli soukromého dominia a sféry vlivu, aniž se nám v tom někdo pokusil zabránit, a zase jsme vycházeli ven. Nebezpečně vyhlížející hlídači odstupovali od vchodů, které střežili, a pohůnci tuctů různých zločineckých bossů rychle měnili směr nebo mizeli v postranních uličkách, sotva nás zahlédli. Walker vedl a já jsem ho následoval a nikdo si s námi nechtěl nic začít. Po chvíli mě začaly bolet nohy a cítil jsem se unavený, ale Walker nezpomalil ani na okamžik. Byl jsem tak vyčerpaný, že jsem ztratil pojem o čase, o což možná šlo.

	Dospěl jsem do bodu, kdy jsem byl připraven spolknout svou pýchu a rezolutně vyhlásit pauzu, ale Walker mne předběhl. Náhle se zastavil před ošuntělým průčelím obchodu v jedné ne moc dobré čtvrti a ukázal na zchátralou budovu před námi. Prohlédl jsem si ji a žádný zvláštní dojem na mě neudělala. Nápis na prázdném výkladu hlásal: Vítejte v turistickém informačním středisku Noční strany! Napadlo mě, že ten vykřičník na konci je rozhodně neopodstatněný. Příhodnější by byly rozpačité tři tečky.

	„Nádhera,“ řekl jsem Walkerovi. „Tohle je pro mě novinka, vážně je. Neměl jsem ani tušení, že něco takového existuje. Mají hodně práce? Myslel bych, že lidé, kteří sem přijdou, už většinou vědí, co tady hledají.“

	„O to právě jde,“ odpověděl Walker. „Půjdeme dovnitř?“

	Strčil do dveří, aby je otevřel, a k zemi se snesly šupinky oprýskané barvy. Zvonek smutně zaklinkal a my jsme se ocitli v malé přeplněné kanceláři. Za zchátralým psacím stolem napůl zakrytým stohy složek, prospekty a různými jinými papíry seděla shrbená postava. Na stěnách byly špatně přišpendlené plakáty nabízející pohlednicovité záběry různých míst. Žádné z nich jsem nepoznával. V košících nepříliš velkého stojanu ležely levné prospekty, které vypadaly, že se jich už léta nikdo nedotkl. Všude byl prach, pavučiny a všezahrnující zápach marnosti a zoufalství.

	„Cartere!“ vyštěkl Walker. „Proč jste zase nahý?“

	Postava za stolem se ještě více skrčila za hromady papírů. „Pomáhá mi to uvolnit se! Tolik se mi toho honí hlavou!“

	Odvrátil jsem se a velice intenzivně jsem se zajímal o obsah reklamního stojanu. Tvořily ho většinou letáky a prospekty týkající se pamětihodností pro náročnější návštěvníky Noční strany. Všechny psané v tom falešném, bujarém tónu, tolik oblíbeném týpky z obchodní komory, který nikoho neošálí.

	Navštivte malebnou Ulici bohů! (Doporučuje se cestovní pojištění, zvlášť proti nehodám způsobeným vyšší mocí.) Navštivte úžasné Mamonovo impérium; tady najdete zboží z celého světa! Zkuste losí McNuggets nebo Cocain Colu! Už jste viděli nefalšované Pradávné ze světa pod světem? (Rodičům s dětmi se doporučuje obezřetnost. Některé části prohlídky nejsou vhodné pro slabé nervy.)

	Víc jsem snést nedokázal. Ohlédl jsem se právě včas, abych viděl, jak se Carter vynořuje zpoza svého stolu, nyní už ve vytahaném nátělníku a džínách. Vypadal stejně ošuntěle a nedůvěryhodně jako jeho pracoviště, což mu určitě dalo spoustu práce. Carter byl neuroticky hubený, vzdorovitě nezdravý a po genetické stránce skrz naskrz nechutný. Takový ten typ, co by vám připadal špinavý i kdyby právě vylezl z vany, kde se týden koupal v bělidle. Dělal, co mohl, aby vypadal schopně a jako člověk na svém místě, ale pořád se mi instinktivně chtělo jednu pořádnou mu vrazit už jen z principu. Přikrčil se před Walkerem a mne probodl pohledem.

	„Nenamáhejte se; já už vím, kdo jste. Já se jmenuji Basil Carter a vy nejste ani trochu rád, že mě vidíte. To nikdo.

	Tipněte si, jestli mi na tom záleží. A ano, tohle místo je žumpa. Proč ne? Nikdo sem stejně nechodí. Poslední osoba, která vstrčila hlavu do dveří, ve skutečnosti chtěla jít do opravny karem vedle. Takže co chcete, Johne Taylore? Máme zavřeno. Nebo jsme šli na oběd. Nebo přestavujeme; to je moc dobrá výmluva. Byl tady požár nebo jsme tu měli epidemii, útok lasiček nakažených vzteklinou. Přijďte později. Nebo se vůbec nevracejte, mně je to jedno. Tohle jsou moje oficiální odpovědi všem, kdo projeví zájem. Teď s vámi mluvím jen proto, že by mě Walker praštil, kdybych odmítl.“

	„To máte docela pravdu,“ přikývl Walker. „Nikdy jsem nepoznal nikoho, kdo by potřeboval pár facek častěji než vy, Cartere. A neopovažujte se stěžovat si. Kdyby lidé z okolí věděli, kdo jste, vyvlekli by vás z téhle kanceláře a nacpali by vás nohama napřed do zahradního drtiče.“

	Carter si hlasitě odfrkl; byl to vzdorný a nanejvýš nepříjemný vlhký zvuk. „Když jste mi nabídl tuhle práci jako alternativu k celoživotnímu uvěznění ve Stinné hlubině, měl jsem vědět, že je to chyták. Práce v téhle pekelné díře by měla být klasifikována jako krutý a výjimečný trest. No, alespoň mi sem neleze tolik lidí. Nikdy jsem na lidi moc nebyl.“

	„Tak jste jich neměl tolik pohřbít u sebe doma pod podlahou,“ odpověděl Walker. „Potřeboval jsem na tuhle práci někoho, jehož samotná existence by lidi odrazovala od úmyslu vejít dovnitř, a vy jste se na to hodil skvěle.“

	„Walkere,“ ozval jsem se. „Proč jsme tady? Určitě jsi mě nehnal přes celou Noční stranu, abys mne seznámil s touhle… osobou, že?“

	„Bůh chraň,“ řekl Walker. „Následuj mě, prosím.“

	„Mě takhle hezky jaktěživ nepoprosí,“ ušklíbl se Carter.

	Walker ho udeřil.

	Zamaskované dveře v protější stěně nás dovedly do jiné, mnohem větší místnosti. Následoval jsem tam Walkera, zatímco Carter se vrátil za svůj psací stůl – a najednou jsem byl v úplně jiném světě. Nová místnost byla obrovská, táhla se do všech směrů a všechny její stěny byly od podlahy až ke zvýšenému stropu pokryty obrazovkami. Byly jich tam stovky. Obraz se na nich objevoval a zase mizel rychleji, než jsem dokázal zachytit, neustále se měnil a aktualizoval. Všude stály počítače napojené na stroje mně neznámého účelu, které zuřivě pracovaly na jakýchsi tajemných úkolech. A míle a míle visících kabelů, propletených a zamotaných do mnoha smyček, křížících se jako síť zfetovaného pavouka. Uprostřed toho všeho seděla tichá postava v bílém hávu, kterou držely na židli vzpřímeně těsně utažené kožené popruhy. Muž byl naprosto nehybný, v jeho obličeji se nezračily žádné emoce a tupé, nemrkající oči upíral do prázdna. Z oholené lebky mu z vyvrtaných děr trčely kabely vedoucí do mozku. Na mě a Walkera nijak nereagoval. Ani nevěděl, že tam jsme. Walker za námi pečlivě zavřel dveře a zamknul je, pak přistoupil k mlčící postavě a zkontroloval několik kontaktů, aby se ujistil, že jsou dobře připevněné. Poklepal nehybnou postavu po rameni a spokojeně se usmál jako hrdý otec.

	„Vítej v mém tajném hlavním stanu, Johne. Je to moje útočiště, odkud vidím a slyším všechno, dokonale ukrytý za tou ošuntělou fasádou. Tohle je Argus. Umožňuje mi dělat, co dělám, že ano, chlapče? Argus samozřejmě není jeho skutečné jméno, je to spíš popis práce. Nikdo si už nepamatuje, kdo je, vlastně pochybuji, že si to ještě pamatuje on sám. Takových jako on byly už stovky a bezpochyby jich stovky ještě budou. Počítače a křišťálové koule všechno nezvládnou; potřebuješ lidský vstup, aby z oceánu informací, který tu neustále proudí, vybíral to, co je nějak důležité.

	Proto Argus. Bůh s tisícem očí. Vidí všechno, ví všechno a nemá žádnou osobnost, která by mu překážela. I když se brzy opotřebuje… Ale žádný strach, o náhrady nikdy nebyla nouze. Nedělej si starosti, Johne, nemůže nás slyšet.

	Všechny jeho smysly jsou zaostřeny na Noční stranu. Vyšší mozkové funkce mu byly chirurgicky odebrány, aby se mu nemíchaly do pozorování. Jeho mysl byla chirurgicky upravena, takže může dokonale komunikovat s počítači a sledovat tisíce situací najednou, po celé Noční straně, a nikdy se nenudí ani nepoleví v ostražitosti. Nestane se nic, co by Argus okamžitě nevěděl a nehlásil a na co by mě neupozornil, pokud je to v jeho programu označeno jako důležité. Jména a obličeje, jako je ten tvůj, Johne. Nikdy tě nespustil z očí.

	Takže co si myslíš o mém tajném stanu, Johne? Přiznej se; vždycky sis myslel, že mám nějaké skvělé podzemní doupě, kde mám k ruce stovky informátorů a tajných policistů, kteří mi hlásí všechno, co uvidí. No, svým způsobem je to tak, ale k tomu se dostaneme později. Proč se mračíš, Johne?“

	Kývl jsem směrem k Argusovi. „On to nedělá dobrovolně, že?“

	„To sotva. To by bylo kruté. Argusem se stane jen opravdu odporný parchant. Lidé, kteří si to zaslouží. Jako Basil Carter tam venku; proč plýtvat penězi a časem na jejich věznění? Pořád tu jsou Stinné hlubiny, samozřejmě, ale to je zařízení pro beznadějné případy, jako je Šokohlavý Peter, kteří si zaslouží trpět. Všichni ostatní dělají věci užitečné pro Noční stranu, aby tak svoje zločiny odčinili. Tento konkrétní Argus provozoval doopravdy odporný kšeft – vyřezával děti ze živých děloh a prodával je. Nyní plní užitečnou funkci a je za to skvěle zaopatřen. Je pravidelně krmen, napájen a převlékán a zbylé dny svého života stráví ochranou Noční strany před lidmi, jako byl on. Co může být příhodnější?“

	„Zmínil ses o tajné policii,“ řekl jsem.

	„Jistě. Těší mě, že dáváš pozor, Johne. Po Noční straně kráčí stovky jiných zločinců s hlavami stejně prázdnými, jako má tady Argus. Jejich mozky jsou přes počítače napojeny na něj. Jsou naprogramováni, aby vypadali a chovali se jako normální lidé, i když v jejich lebkách už není nikdo doma. Chodí všude, všechno vidí a nikdo si jich nevšímá.“

	„A pořád jsou další vhodní kandidáti? Další zločinci, které je třeba potrestat?“

	„Samozřejmě!“ odpověděl Walker. „Vezmi pytláka a udělej z něj hajného. Báječná stará tradice…“

	Tázavě se na mě zadíval, ale já jsem ještě nebyl připraven reagovat na to, co řekl. Ukázal jsem na stovky obrazovek pokrývajících stěny.

	„Ach ano, tyhle,“ řekl Walker. „Odsud mohu mluvit s kýmkoliv po celém světě.“ Neříkal to, jako by se vychloubal nebo aby mne oslnil. Pro něj to byla jen součást jeho práce. „Odsud si mohu povolat posilu, jakou potřebuji, abych jí podpořil svoje rozhodnutí. Mohu dostat ozbrojence od církve, z vojska, Carnackiho institutu a spousty dalších specializovaných organizací. Mohu si promluvit s Autoritami, britskou vládou a mocenskými postaveními na celém světě; a na Zemi není místo, kde by se neozvali, když je zavolám. Protože všichni vědí, jak je Noční strana důležitá a jak je nebezpečná. Samozřejmě, na Noční stranu smějí přijít jen speciálně vycvičené jednotky. Nemůžeš čekat, že by se s tím vypořádali obyčejní vojáci. Snad jediní lidé, se kterými nemluvím, jsou Droodové. Ti mají na Noční stranu zamezený vstup dohodou. Neumí hrát fér.“

	Náhle se odmlčel; Argus se začal kolébat na židli dopředu a dozadu. Když po chvíli promluvil, jeho hlas zněl drsně a chraptivě, jako kdyby ho nepoužíval moc často.

	„Přichází z temnoty. Přichází z místa, odkud se nic nevrací. A, ach, je zářící, tolik zářící!“

	Walker se rychle vrhl vpřed a nastavil ucho k Argusovým ústům. „Co je to? Co přichází?“

	„Tak starý, tak pradávný; mnohem starší, než si lidé myslí. Ale on nikdy nebyl, za co jej lidé považovali. Je příliš mocný a strašný… a září tak jasně, že bolí jen na nějpohlédnout. Jediný pozůstatek Zlatého věku, protože ho nejsme hodni. A teď je zpátky. A Bůh nám pomoz.“

	Přestal mluvit a Walker ho nijak nedokázal přimět, aby pokračoval. On neměl tušení, o čem to Argus mluví, ale já jsem si byl vcelku jistý, že to vím.

	„Říkal jsi, že mu nezůstala žádná osobnost,“ řekl jsem. „Teď to ale znělo velice vyděšeně.“

	„Vždycky tě dokážou překvapit,“ odpověděl Walker po chvíli. „Já bych si s tím nedělal starosti. Jeho stav jej činí hypersenzitivním k jistým poruchám v éteru. Opakuje jen, co řekl někdo jiný… Pochybuji, že je to něco důležitého. Na Noční straně se neustále děje něco zlého.“ Otočil se zády k Argusovi a rozpřáhl ruce, jako by jimi chtěl obsáhnout celou místnost. „Tak, Johne, co si myslíš o mém tajném hlavním stanu?“

	„Je to pro tebe typické,“ odpověděl jsem. „Veškerou svou moc a vliv čerpáš z utrpení jiných.“

	„Trpí, protože si to zaslouží,“ namítl Walker. „A prostřednictvím svého trestu slouží a chrání lidi, na kterých předtím kořistili.“ Krátce se usmál. „Jednoho dne bude tohle všechno tvoje. Chceš to snad vypnout a stát se slepým ke všemu, co nás ohrožuje? Ať zůstanou darebáci nepotrestaní a všichni ostatní trpí? Čím bys to nahradil? Vidíš? Není to tak jednoduché, jak si představuješ, že ne, Johne? Já dělám jen, co je důležité pro obecné dobro. A to můžeš i ty, Johne. Budeš tomu všemu vládnout. Všem tajným nitkám moci, kontroly a vlivu… Řekni mi, že tě to nepokouší.“

	„Ustup, Walkere,“ řekl jsem.

	Zasmál se.

	Naší další zastávkou byl klub Londinium, nejprivátnější a nejexkluzivnější klub, kam chodí elita jíst, uzavírat obchody a domlouvat se na zkáze svých nepřátel. Na Noční straně nejste nikdo, dokud vás nepozvou, abyste se stali členem nejstaršího klubu na světě. Já jím nejsem. Někoho jako já by mezi sebe nikdy nepřijali. I když je o mně známo, že si tam dokážu trikem, svou výmluvností nebo zastrašováním vnutit přístup, kdykoliv potřebuji odpovědi, které nikde jinde získat nemohu. To mě mezi členy klubu nedělá zrovna populárním, ale naučil jsem se s tím žít. Když mě současný Dveřník viděl přicházet, zatvářil se, jako kdyby chtěl zvednout padací most a zapálit příkop, ale byl jsem s Walkerem a Walkerovi nikdo neřekne ne. Dveřník se proto jen prkenně uklonil, když jsme procházeli kolem, ve tváři naprosto netečný výraz; ale soudě podle řeči těla se v jeho nitru odehrávaly strašlivé věci.

	„Viděl jsi, co to znamená mít moc?“ zeptal se Walker, když jsme se vnořili do luxusního objetí klubovní haly. „Můžeš vejít kamkoliv a všude se na tebe jen usmívají a klaní se ti. Žádné dveře pro tebe nejsou zavřené a nikdo není nedosažitelný.“

	„A tebe to těší, držet svět takhle pod krkem, že ano, Walkere?“ opáčil jsem a samotného mě překvapilo, jak vážně tu otázku beru.

	„Snažím se, aby mě to netěšilo,“ odpověděl po chvíli. „A pomáhá mi to v mé práci.“

	Objevili se různí olivrejovaní sluhové, aby vzali Walkerovi kabát. Pokusili se i o můj, ale zamračil jsem se na ně a oni to vzdali. Pak se všichni soustředili výhradně na Walkera, samý úsměv a úklona, vyptávali se ho, jestli pro něj mohou něco udělat; a když jsem viděl, jak kolem něj poskakují, falešné úsměvy na tvářích a ponížená gesta, říkal jsem si, jestli o něco takového vůbec stojím. Spousta lidí si zvykla mne neobtěžovat, protože se bojí mé reputace. Dělají, co jim řeknu, protože mají strach, co bych jim udělal, kdyby odmítli. Jaký je v tom vlastně rozdíl?

	Walker a já jsme přešli do jídelny, kde pospolu sedávali velcí a skvělí, hybatelé, činitelé a hlavní hráči Noční strany jako predátoři houfující se u napajedla. Vládlo tu všeobecné příměří, protože tohle místo bylo tak důležité. Walkerkráčel mezi různými členy, zdravil se s nimi jménem, vždy věděl, koho okouzlit, koho zastrašit a koho přesvědčit. Všechno se stejným bohorovným klidem, ani jednou nezvedl hlas. Kamkoliv přišel, ti dobří i darebáci se usmívali stejně nervózním způsobem a souhlasili se vším, co řekl. Polykali svou hrdost jako cenu za to, že zůstávají v kšeftu.

	Nakonec jsme se zastavili před stolem umístěným příliš blízko kuchyně a naznačili jsme lidem, kteří u něj seděli, že jsou možná členy, ale pořád hodně nízko na klovacím pořádku klubu Londinium. Kupodivu ten postarší gentleman a jeho žena nejenže nebyli potěšení, že nás vidí, ale ani se to nijak nesnažili zakrývat. Walker se prsty dotkl okraje krempy buřinky.

	„Johne Taylore, dovol, abych ti představil Dashe Zapomnění, Tajného agenta, a jeho ženu Shirley den Adel, dříve kostýmovanou dobrodružku známou jako lady Vidinu.“

	„Prosím,“ řekla šedovlasá lady v tvídovém kostýmku a perlovém náhrdelníku. „Říkejte mi Shirley.“

	Dash jen něco zabručel a soustředil se na jídlo. Bylo to kari, horké, že se z něj kouřilo, a tak aromatické, až se mi začal uzlovat žaludek. Dash byl hubený chlapík v tmavomodrém blejzru a bílých kalhotách. Jeho lysé hlavě dominoval orlí nos a rozježené bílé obočí. Muselo mu být přes osmdesát, ale jeho chladně modré oči byly stále bystré a pronikavé. Seděl vzpřímeně jako voják, a jak si nakládal jídlo do úst, jeho ruce poseté modrými žilkami a jaterními skvrnami se ani trochu netřásly.

	Shirley věnovala svému manželovi napůl popuzený a napůl pobavený pohled. „Nevšímejte si ho, Johne Taylore. Nemá rád, když ho někdo ruší při jídle. Vždycky zastával názor, že by konverzace měla následovat po jídle, a ne ho rušit. Ty svoje zvyky nezměníš kvůli nikomu, že ne, drahý?“

	Dash znovu zabručel a ona se tiše zasmála. Shirley den Adel byla zachovalá žena po sedmdesátce, se slabým kontinentálním přízvukem, který jsem nedokázal nikam zařadit. Její pohled i hlas byly pevné a její lehkovážné vystupování nemohlo zakrýt, že je zvyklá mít moc a autoritu.

	„Těší mě, že se s vámi konečně setkávám, Johne Taylore,“ řekla a znělo to skoro upřímně. „Tommy o vás vždycky mluvil tak hezky.“

	„Tommy by nepoznal vlastní loket od zadku,“ zavrčel Dash hlasem, kterému stále ještě dominoval ostrý chicagský akcent. Odstrčil prázdný talíř a upřel na mě zamračený pohled. „Nikdy se neměl stát soukromým detektivem. To není pro každého.“ Zakabonil se na Walkera. „A od tohohle se držte dál. On je špatná zpráva.“

	„Teď jsi mě ranil, Dashi,“ zamumlal Walker. „Koneckonců, byl to tvůj syn Hadleigh, kdo mě naučil všechno, co umím. Než… sestoupil tam dolů.“

	„Než se úplně pomátl a odešel do hluboké školy,“ zavrčel Dash. „Ta práce ho zlomila, jako zlomí každého.“

	„Odešel, aby spasil svou duši,“ prohlásila Shirley přesvědčeně.

	„Nebo co z ní zbylo,“ řekl Dash.

	„Ta práce není pro každého,“ řekl Walker. „Mně vždycky vyhovovala.“

	Vyzývavě se na oba podíval a oni se raději odvrátili, než aby mu pohlédli do očí. Walker se obrátil ke mně, aby se ujistil, že jsem viděl, jak se podvolili jeho autoritě.

	„Takže,“ řekl vesele. „Co teď děláš, Dashi?“

	Dash na něj zavrčel, zjevně hluboce ponořený do zákuskového menu, a tak Shirley odpověděla za něj. Začínal jsem mít pocit, že se to stává často.

	„Dash je už na odpočinku. My oba. Zahradničí a pracuje na našich pamětech. Ach, ty historky, které můžeme vyprávět! Ne že bychom je dovolili vydat, dokud nebudeme oba bezpečně mrtví. Ne každý, kdo byl ve třicátých a čtyřicátých letech legendární hrdina, se tak úspěšně vrátil na scénu v letech šedesátých a sedmdesátých! Mohli jsme pokračovat… ale oba jsme cítili, že to nejlepší jsme už udělali. Takže teď jenom občas poskytujeme konzultace a necháváme mladší, aby odedřeli těžkou práci. Je to tak, Dashi?“

	„Párkrát jsme pracovali i pro tebe, Walkere, tajně,“ řekl Dash a zlomyslně se ušklíbl. „Pořád bych ještě těm mladým uměl ukázat, jak se to dělá.“

	„Ale ne moc často,“ odpověděla Shirley. „Zasloužíme si odpočinek.“

	„Neschází vám někdy staré časy?“ zeptal jsem se.

	„Občas,“ řekla Shirley malinko nostalgicky. „Vedli jsme dobrou válku, vážně, když jsme honili sabotéry a pátou kolonu po celé Americe… A darebáci byli tehdy tak malební. Měli styl. Gang Vrilu, Nacistická lebka…“

	„A Wu Fang,“ řekl Dash. „Tucetkrát jsme ho dostali, a vždycky utekl. Nikdy jsme mu neměli dovolit, aby tehdy ve čtyřicátých letech vypil tu dračí krev.“

	„Ale mlč, zlato,“ napomenula ho Shirley. „Umíral. A nebyl to špatný chlap. Na Číňana.“

	„Všechno se změnilo, když nás časový skluz v sedmdesátých letech vyplivl sem,“ řekl Dash. „Příšerné místo, tehdy i teď. Tak jsme si vyhrnuli rukávy a dali jsme se do práce. Byla jí tu pro nás spousta.“

	„Sedmdesátá léta jsem nikdy neměla moc ráda,“ poznamenala Shirley. „Strašně cynická doba. I když osmdesátá pak byla snad ještě horší… Byla jsem ráda, že jdeme na odpočinek. I když pořád se ještě angažujeme, pomáháme zaučovat svoje nástupce. Pracovala jsem se slečnou Osud, víte, když začínala. Vedla si docela dobře.“

	„Co nám chceš, Walkere?“ zeptal se Dash. „Nikdy se neukážeš, když zrovna něco nepotřebuješ.“

	„Snažím se vnést světlo do Tommyho zmizení,“ řekl jsem opatrně. „Pracuji pro jeho bratra Larryho, ne pro Walkera. A vypadá to, že je do toho nějak zapletený váš nejstarší, Hadleigh. Doufal jsem, že mi o něm něco povíte.“

	Dash a Shirley se po sobě podívali a pak najednou vypadali starší a mnohem křehčí. Dash sepjal ruce na stole před sebou a Shirley je přikryla svými.

	„Nemohu říct, že bych schvaloval, co ze sebe Hadleigh udělal,“ řekl Dash nakonec. „Detektivní inspektral, pro boha živého… Neměli jsme ho celé ty roky nechávat samotného. Není to samozřejmě naše chyba, ale…“

	„Dostal se do špatné společnosti,“ navázala Shirley s očima upřenýma na Walkera. „Byli jsme zpátky sotva rok, když najednou zmizel. A když se pak vrátil… Už jsme spolu nemluvili. Nikdy jsme se s ním nesetkali. Tu a tam nám napíše dopis. Ale to není totéž.“

	„Byl náš prvorozený,“ řekl Dash. „Tolik pro nás znamenal. Vkládali jsme do něj takové naděje…“

	„Larry a Tommy přišli později,“ řekla Shirley. „Dobří chlapci, oba dva. Ne jako jejich starší bratr. I do nich jsme vkládali naděje… ale Larry byl zavražděn svou vlastní partnerkou a o Tommyho jsme přišli ve válce s Lilith.“

	„Nikdy jsem Larryho partnerku neměl rád,“ prohlásil Dash. „Maggie Bonifacová… nafoukaná husa. Jen proto, že její rodina byli esa voodoo…“

	„Nechápu, co na ní viděl,“ dodala Shirley.

	Dash se náhle zašklebil. „To bych si troufal uhodnout. Měla balkony, že byste z nich mohli dávat Shakespeara…“

	„Ale sklapni, ty starý chlípníku,“ okřikla ho Shirley. A oba se na sebe usmáli.

	„Co vstal Larry z hrobu, už nebyl jako dřív,“ pokračovala Shirley. „Snažili jsme se o něj starat, jak nejlépe jsme uměli, ale on se nás stranil. Jako kdyby si myslel, že nám vadí, že je mrtvý. Taková hloupost! Vždyť je to náš syn.“

	„Už jsem viděl horší než oživlé mrtvé,“ přikývl Dash. „Mnohem horší.“

	„Pátrání po Tommym nás stálo spoustu peněz a času,“ řekla Shirley. „Po válce. Ale všude byl takový chaos, všechno bylo v troskách… a tolik lidí se pohřešovalo. Nikdo nic nevěděl. Dash si divže neuchodil nohy až ke kolenům, jak se honil po Noční straně sem a tam a pátral po něčem, nějaké stopě… dokud jsem mu nakonec neřekla, ať toho nechá. Uvažovali jsme, že bychom vás na to najali, pane Taylore, ale slyšeli jsme, že jste svůj talent už vyzkoušel a nebylo to k ničemu, tak jaký by to mělo smysl? Takže jsme se smířili s tím, že je náš drahý Tommy pryč, další oběť té zatracené války.“

	„Larry svého bratra neodepsal nikdy,“ řekl Dash. „On byl vždycky tvrdohlavý jako mula, ten náš kluk.“

	„Oba to byli hodní chlapci,“ povzdechla si Shirley.

	„Hodní chlapci,“ přikývl Dash.

	Seděli vedle sebe, drželi se za ruce, hlavy svěšené.

	„S dětmi jsme moc štěstí neměli,“ řekla najednou Shirley. „Larry je mrtvý, Tommy ztracený a Hadleigh… Bůh sám ví, co je vlastně Hadleigh. Tři synové, ale žádná vnoučata, a teď už to ani nevypadá, že bychom nějaká mohli čekat. Dělali jsme to všechno pro nic? Alespoň třikrát jsme zachránili svět. Prezident nás vyznamenal. V tajnosti, samozřejmě. A co z toho máme? Zestárli jsme a museli jsme se dívat, jak nás naše děti opouštějí. Copak jsme si za všechno, co jsme udělali, zasloužili něco takového?“

	„Nedělali jsme to pro odměnu,“ řekl Dash a stiskl jí ruku. „Dělali jsme to, protože to bylo třeba.“

	„Povinnost a zodpovědnost,“ řekl Walker a přikývl. „To jediné, na čem záleží.“

	„Běž se s tím vycpat, Walkere,“ řekla Shirley.

	Měl jsem chuť jí zatleskat.

	Po klubu Londinium jsme Walker a já zašli do předměstského ministerstva nadpřirozeného obchodu. Velká vznešeně vyhlížející budova v samotném srdci obchodního sektoru Noční strany. Velice vážná, velice důstojná a věcná, z klimatizovaného vzduchu na chodbách prakticky cítíte nové bankovky. Walker mne provedl různými kancelářemi, kde se na ničem nešetřilo a komfort a okázalý luxus se tu bral jako standard. Dal si záležet, aby mne představil celé kupě mocných a vlivných lidí, kteří všichni předstírali, jak jsou rádi, že mě vidí. Protože jestli jsem byl s Walkerem, musel jsem být osobnost, se kterou stálo za to se seznámit. Nabízeli mi husté, tmavé sherry, které jsem odmítal, a naslouchali každé mé bezděčné poznámce, jako by obsahovala všechna tajemství světa. Usmíval jsem se, přikyvoval jsem a vyhýbal jsem se odpovědím na jejich jemné sondážní otázky, jako co mám společného s Walkerem. Jen ať se domýšlejí a dělají si starosti.

	Zjistit, proč vůbec Walker chtěl, abych se s těmi finančnickými týpky seznámil, mi netrvalo dlouho. Byli to lidé, kteří Walkerovi dodávali osobní a velice důvěrné obchodní informace zevnitř. Takové, jako kdo stoupá v kurzu, kdo se brzy položí a kdo by se dal zmáčknout nebo vydírat… Takže Walker byl v obraze a mohl provést patřičné korekce, když bylo třeba. Nejeden vrcholový podnikatel s bledým a zpoceným obličejem si mě vzal stranou, kde mi šeptem vyprávěl, jak Walker zničil toho nebo onoho, nebo jej dokonce nechal zmizet… protože nadřadili svoje osobní finanční zájmy nad zájmy Noční strany.

	Nikomu nebylo dovoleno ohrozit status quo, ne, dokud byl na stráži Walker. Bez ohledu na to, jak bohatí nebo mocní si mysleli, že jsou.

	Ulice bohů přišla na řadu jako další. Walkerův přenosný časový skluz pracoval o sto šest, jak nás dopravoval z jednoho místa na druhé. Oba jsme beze spěchu kráčeli po ulici, bok po boku, a spousta Bytostí, Mocností a transdimenzionálních božstev se rozhodla, že bude nejlepší uchýlit se do svých chrámů, zamknout dveře a počkat v úkrytu pod oltářem, dokud nebudeme pryč. Jiné Bytosti a jejich farníci se naopak hrnuli na ulici, aby se dali vidět, jak přátelsky hovoří s Walkerem a se mnou, a demonstrovali tak před ostatními, že jsou s námi zadobře. A nemají žádný důvod se nás bát. Walker byl velice zdvořilý jako vždycky, a několika bohům dokonce dovolil, aby mu požehnali.

	„Nemáš občas pocit, že ti to stoupá do hlavy?“ zeptal jsem se ho, když jsme své obdivovatele nechali za sebou.

	„Svým způsobem je to docela příjemné,“ odpověděl Walker. „Jedna ze světlých stránek mé práce. Ale není to doopravdy. Není mezi nimi jediný, kdo mě má skutečně rád nebo mne respektuje. Respektují mé postavení a moc, která je s ním spojená. Kdybys to po mně převzal, okamžitě by se začali klanět tobě.“

	„Bývaly doby, kdy to lidé dělali,“ řekl jsem. „Když ve mně některé frakce viděly potenciálního následníka trůnu. Nemohu říct, že by se mi to bůhvíjak líbilo. Nemluvili se mnou, ale s tím, kdo si mysleli, že bych mohl být.“

	„Dokázal sis u lidí vynutit respekt,“ řekl Walker. „Vložil jsi do budování své pověsti spoustu úsilí. A na rozdíl od většiny tady na Noční straně jsi většinu z toho, co se o tobě povídá, skutečně udělal.“

	„Reputace člověku pomáhá udržovat si lidi od těla,“ přisvědčil jsem. „Ale mám ji, aby mě chránila, ne abych si s ní přiživoval svoje ego.“

	„A je to užitečný nástroj pro to, aby lidé dělali, co po nich chceš.“

	„Ano,“ řekl jsem. „Ale…“

	A pak jsem zmlkl, protože jsem nevěděl, co říct dál. Walker se jen usmál. Nějaký čas jsme pak kráčeli dál mlčky.

	„Normálně bych tě teď vzal do Klubu exulantů,“ řekl Walker. „Představil bych tě exilové šlechtě z jiných dimenzí a světů, která se sem na Noční stranu dostala přes časový skluz, dimenzionální bránou nebo při nějaké jiné podobné nehodě. Všichni ti ztracení králové a královny, císaři a božstva… Kdyby jen proto, abych ti ukázal, že aristokrati dokážou být stejné osiny v zadku jako každý jiný. Ale i tak, nic ti tak nerozjasní kalný den, jako když před tebou sklánějí hlavu králové a královny. Naneštěstí jsou na mě exulanti právě trochu naštvaní, protože jsem považoval za nutné jich několik nechat zabít, abych obnovil veřejný pořádek. Vzpomínáš, Johne?“

	Přikývl jsem. Vzpomínal jsem si na jejich uťaté hlavy nabodnuté na železných hrotech před klubem Londinium. Královna Helena, monarcha Ledových království na pohasínající Zemi budoucnosti. Předměstský Taffy Lewis, zločinecký boss a parchant nad parchanty. A generál Kondor, velký vůdce mužů z nějaké kosmické flotily budoucnosti; na své cestě za správnou věcí se spojil se špatnými lidmi. Walker nikdy neváhal vypořádat se s konečnou platností s kýmkoliv, kdo zpochybňoval jeho autoritu.

	Snažil se mi tím svým jemným způsobem něco naznačit? Měl připravený železný hrot i pro mou hlavu, kdybych odmítl?

	V tom byla Walkerova hlavní síla; nikdy jste si u něj nemohli být ničím jistí.

	Naší příští zastávkou se tak trochu k mému překvapení ukázala být Krysí ulička, kde se bezdomovci pachtí za trochou odhozeného jídla nebo kouskem místa, kam by složili hlavu na noc. Krysí ulička je vlastně malé náměstíčko vydlážděné kočičími hlavami s několika úzkými průchody příhodně umístěnými za zadními trakty některých nejlepších a nejvyhlášenějších restaurantů Noční strany. Skryta před zraky náročné klientely, jež proudí předními vchody, tu živoří malá komunita těch, kteří dopadli na dno a nedokážou najít cestu zpátky nahoru. Bezdomovci, žebráci, ztracení a odraní, zmrzačení a zavržení, tu žijí v lepenkových krabicích, provizorních přístřešcích, pod kusem plastové fólie nebo jen na několika vrstvách starých hadrů a přikrývek. Utečenci ze světa, který my ostatní považujeme za zaručený.

	Kdysi jsem tu také strávil nějaký čas.

	Dnes je Krysí ulička drsnější, mnohem nebezpečnější místo, protože přišla o svého strážného anděla, sestru Morfinu. Břitvák Eddie tu stále přespává častěji, než ne, a daří se mu držet supy na uzdě, a samozřejmě je tady pořád Jacqueline Hyde. Vynořila se před námi ze stínu bloku domů, zahalená ve špinavých cárech dříve drahého pláště. Walker i já jsme se okamžitě zastavili, abychom jí ukázali, že ctíme její teritorium. Jacquelinin příběh zná každý. Tahle ponurá, zbědovaná postava kdysi byla debutantka z dobré rodiny, pak ale udělala tu chybu, že začala experimentovat s formulí svého děda. Teď je součástí jednoho z nejsmutnějších příběhů lásky na Noční straně. Jacqueline miluje pana Hydea, a on zase ji, ale setkat se mohou vždy jen nakrátko, v okamžiku proměny.

	Zavrčela na nás a její tělo náhle explodovalo napjatými svaly. Teď stál před námi Hyde, vrčel a kolébal se ze strany na stranu, ruce se mu svíraly v pěsti a zase rozevíraly touhou vrhnout se vpřed a trhat maso, drtit kosti a hodovat na morku. Tyčil se nad námi a jeho divoký obličej byl brunátný nenávistí, kterou cítil k celému lidstvu. Jacquelina Hyde, dvě duše přebývající spolu v jednom těle a zároveň úplně oddělené.

	„Klid,“ řekl Walker. „Jen klidně a pomalu, tak je to správné. Nechceš nám přece ublížit, Hyde. Já jsem Walker. Pamatuješ si Walkera.“

	Kdyby se o podobný konejšivý proslov pokusil kdokoliv jiný, Hyde by ho roztrhal na kusy. Ale Walker svůj Hlas použil namísto obvyklého strohého rozkazu klidným, přesvědčivým způsobem. Hydeova velká hlava se pomalu houpala sem a tam, hluboko zasazené oči zmateně mžouraly zpod mohutných nadočnicových oblouků a pak se otočil a zmizel zpátky ve stínech.

	„Nevěděl jsem, že svůj Hlas můžeš použít i takhle,“ prohodil jsem.

	„Je toho hodně, co o mně nevíš,“ odpověděl John Walker vesele. „Mohl bych o tom napsat celou knihu. Jen kdybych na to měl čas.“

	Bezstarostně zamířil mezi rozmáčené lepenkové krabice a hromady přikrývek, opatrně překračoval nebo obcházel špínu, která pokrývala dláždění. S mnoha bezdomovci, kteří jeden po druhém vylézali ze svých doupat a rozpačitě se před ním hrbili jako smečka podezřívavých, zdivočelých psů, se zdravil jménem. Většina z nich se k němu nechtěla příliš přibližovat, ale někteří se k němu naopak bouřlivě hlásili, žadonili o jídlo, přebytečné drobné nebo laskavé slovo – prostě nějaký náznak, že ještě nebyli skutečným světem úplně zapomenuti. Walker k nim mumlal cosi uklidňujícího a nechal je, aby mu očichali ruce, a oni rychle ztratili zájem a vrátili se zpátky do svých soukromých malých světů. Walker se vlídně usmíval na všechny strany, jako by byl doma i na tomto posledním místě, kde se ocitnete, než vás navždy přijme hrob.

	„Tohle býval Peter Pendrake,“ řekl najednou a kývl hlavou ke schoulené postavě opřené zády o bednu pokrytou plísní. „Kdysi jsi pro mě pracoval, že ano, Petere? Dokud jsem tě nechytil s rukou v příruční pokladně.“

	„To už je dávno, Henry,“ ozval se suchý, duchovitý hlas ze stínů za bednou. „Teď jsem někdo úplně jiný. Mohl bys mě vzít zpátky. Pořád bych tu práci ještě zastal.“

	„To ale nebylo všechno, při čem jsem tě nachytal, že, Petere? Byl jsi skutečně ošklivý chlapec. Ale něco ti řeknu: měj oči dál otevřené a podávej mi pravidelně hlášení, a já o tom budu přemýšlet.“

	Příšerně vyhublý muž, špinavý a odraný, v ubohých zbytcích futuristického tlakového oděvu, se zimomřivě krčil pod primitivním přístřeškem. V obou rukou svíral majetnicky láhev a tiskl si ji k hrudi, upíraje na Walkera zachmuřený pohled plný vzdoru.

	„Tohle býval proslulý Jet Eso Brannigan,“ řekl Walker. „Stíhací eso z alternativní časové linie. Létal na nadzvukové stíhačce vlastní konstrukce a potíral zločin v oblacích. Pak proletěl časovým skluzem a skončil tady. Ty jsi pro mě také dělával, že ano, Eso? Lovil jsi draky na nočním nebi. Dokud tě nedostal chlast, takže jsi havaroval se svou stíhačkou na hlavní třídě a zabil jsi sto dvacet sedm lidí. Vyšel jsi z toho prakticky bez škrábnutí, ale po tomhle jsem tě už nemohl nechat létat.“

	„Dřív jsem nikdy nepil,“ zamumlal Eso. „Dokud jsem nepotkal tebe.“

	Poslední, koho Walker chtěl, abych viděl, byla třesoucí se troska muže, snažícího se vyzrát na vlhko a chlad pomocí jediné tenké přikrývky. Vypadal tak na sto let, jeho obličej měl barvu vybělené kosti, veškeré jeho rysy se ztrácely pod četnými vráskami. Odvrátil se, nechtěl, abychom si ho všimli. Walker si ho dlouho prohlížel.

	„Tento politováníhodný vrak býval Somerset Smith, Dobrodruh gentleman,“ řekl nakonec. „Pracoval pro Hadleigha a potom pro mě. Měl na starosti vyřizování všech těch důležitých, nezbytných, ale velice nepříjemných situací, se kterými je někdy nutné se tiše vypořádat prostřednictvím postradatelných lidí, jako jsi ty, Johne. Svého času to bylo velké jméno, Somerset; měl zatraceně dobrou reputaci. Ale pak se mě pokusil podrazit a já jsem ho zlomil. Spousta mých nepřátel skončila na místě, jako je tohle. Je to o tolik uspokojivější než je prostě zabít.“

	„Chceš mě varovat?“ zeptal jsem se. „Nebo mě zastrašit?“

	„Co myslíš ty, Johne?“ opáčil Walker.

	Všude, kam jsme šli, si lidé Walkera všímali. Usmívali se na něj a klaněli se, mračili se a odvraceli… ale nikdo ho neignoroval. Walker byl Někdo. Každý věděl, kdo je a co dělá. Ale jednu věc měli všichni společnou: když jste prohlédli ty jejich úsměvy a příjemná slůvka, nikdo z nich nebyl doopravdy rád, že Walkera vidí. Mnoho z nich to docela věrohodně předstíralo, takže si toho mohlo všimnout jen tak vytrénované a zkušené oko jako to moje, ale mě neošálili. A byl jsem si docela jistý, že Walkera také ne. Uvažoval jsem, jestli Walker vůbec ještě má nějaké opravdové přátele, nebo jestli to podle něj jsou jen slabiny, kterých by ostatní mohli využít. Svou ženu a syny držel mimo dosah Noční strany, v naprosto odděleném životě.

	Na druhé straně jsem věděl, že přátele míval. Dobré přátele. Byli tři a byli si tak blízcí jako bratři nebo spiklenci, tři mladí mužové odhodlaní dobýt svět a změnit ho k lepšímu. Henry, který se stal Walkerem. Mark, který se stal Sběratelem. A Charles, můj otec.

	Řekl jsem to Walkerovi, ale ten jen pokrčil rameny.

	„V poslední době nemám čas ani na svou rodinu, natož na přátele. Práce je pro mě všechno: můj život, moje žena, moje milenka… Je velice náročná. Povinnost a zodpovědnost, to je to, co lidé obdivují na příběhu Starce a moře. Jakmile se jich ujmeš, už je nemůžeš zahodit. Nikdy. Neseš to břímě, dokud nepadneš vyčerpáním, a to nejlepší, v co můžeš doufat, je, že se najde někdo, kdo ho po tobě převezme. Když jsem s tím začal, myslel jsem si, že vím, co si beru, ale nevěděl jsem to. Nemůžeš vědět, nemůžeš pochopit, jak obrovská je to dřina, dokud neneseš celou její tíhu na svých ramenou. Myslíš si, že to je život, který jsem chtěl, Johne? Život, jaký bych si pro sebe vybral? Já neřídím Noční stranu, to ona řídí mě.“

	„Teď tedy neděláš tomu svému zboží nejlepší reklamu,“ řekl jsem. „A co Hadleigh? Ten to dělal před tebou. Jak to zvládal?“

	„Pravděpodobně to nezvládal,“ odpověděl Walker. „Nechal toho a odešel na hlubokou školu a teď je z něj detektivní inspektral. Ať už to k čertu znamená cokoliv. Z téhle práce se neodchází do výslužby, Johne. Zblázníme se, jsme zabiti nebo padneme vysílením. Ale… je to jediná práce, kterou stojí za to dělat. Nic jiného se tomu nevyrovná.“

	Nyní jsme procházeli Předměstím, kde se na skleničku a krmi scházelo to nejlepší s tím nejhorším, aby vidělo a bylo viděno. Walker se nenuceně pohyboval mezi celebritami a hlavními hráči, zdravil se s nimi jménem a usazoval je, když si dovolili příliš velkou důvěrnost. Stačilo, aby zamumlal nějaké přání, a lidé se mohli přetrhnout, aby mu vyhověli. Přes svou tvrdě vydřenou reputaci jsem se tak daleko nikdy nedostal.

	„Vidíš, Johne?“ řekl Walker konečně. „Moje práce není trestat viníky nebo bojovat proti zkaženým. Nebo zachraňovat a zachovávat dobro. Já udržuji status quo. Potýkám se se všemi tlaky, které se objeví, manipuluji jednou frakcí proti druhé, pobídnu tohoto nebo klepnu přes prsty tamtoho. Držím je všechny na uzdě, udržuji křehkou rovnováhu, aby se kola obchodu hladce otáčela a všichni, kdo sem přijdou, dostali to, co si myslí, že chtějí. Noční strana je tady proto, aby se obsáhla všechny temnější prvky světa a starala se o ně, a na mně je, aby se nepřelily do nic netušícího každodenního světa venku.

	Kdyby to bylo na mně, svrhl bych na tohle obludárium atomovou bombu a vypořádal se tak s ním jednou provždy. Ale jelikož mi to Moc nade všemi nedovolí, kráčím nocí a snažím se ze všech sil udržet obludy v jejich klecích.“

	Zastavil jsme se a Walker se zastavil také. Upřel jsem na něj svůj nejtvrdší pohled.

	„Dost. To by stačilo, Walkere. Víc slyšet nepotřebuji. A viděl jsem všechno, co bylo třeba.“

	Krátce se zasmál. „Ještě jsi všechno neviděl. Noční strana je větší, než sis kdy myslel, a totéž platí o mých povinnostech a odpovědnosti. Nemohu je předat jen tak někomu.“

	„Kolikrát ti to ještě budu muset opakovat, Walkere? Já tvou práci nechci! Nechci ji, nepotřebuji ji, a kdybychji vzal, nebyl bych v ní dobrý. Ať tvého nástupce vyberou nové Autority.“

	„Ty jim v tomhle věříš?“

	„Víc, než věřím tobě,“ odpověděl jsem.

	Znovu se usmál. „Velice dobře, Johne. Učíš se.“

	„Dál s tebou nejdu. Mám nevyřešený případ, vzpomínáš? A ty jsi říkal, že víš něco o Tommym Zapomnění. Pověz mi, oč jde.“

	„Dobře,“ přikývl Walker. „Je za tím Mark. Sběratel se konečně úplně zbláznil. Přešel od sbírání věcí ke sbírání lidí. Slavných, významných nebo zajímavých lidí; pro něj teď jsou jen trofeje. Najdi jeho současný úkryt a tam najdeš Tommyho Zapomnění stejně jako všechny ostatní pohřešované. Ale dávej si pozor, Johne. Za současný stav Markovy mysli už neručím. Tak hodně štěstí. Popovídáme si později.“

	A odešel; ani trochu unavený nebo ustaraný, vesele, ale důstojně si za chůze točil deštníkem. Díval jsem se za ním a uvažoval jsem o všem, co řekl a co neřekl. První a nejzjevnější bylo, že neměl tušení, kde se Sběratel právě nachází, nebo mi to nechce říct. Což bylo… neobvyklé. Kam se mohl Sběratel se svou obrovskou sbírkou ukrýt, že ho tam nedokázal vypátrat ani Walker? A za druhé, proč Walker cítil potřebu se mnou vyjednávat, proč tuhle soukromou informaci vyměnil za procházku po Noční straně? No dobře, umíral a docházel mu čas, ale ještě nikdy jsem se nesetkal s tím, že by Walker s někým jednal jinak než z pozice síly.

	To ale mohlo počkat. Měl jsem případ. Dal jsem své slovo. Musím najít Sběratele. Až jsem zamrkal, když mi v mysli vytanul obraz Tommyho, přišpendleného na velkém kusu lepenky jako nějaký chycený motýl.

	Během války s Lilith Walker a Sběratel spolupracovali, spolu s mým tátou. Zdálo se, že ta spolupráce Sběrateli prospěla; nevypadal tak zjevně šílený. Co se stalo pak, že sklenice přetekla? A proč Walker chtěl, abych na něj uspořádal hon, poté co svému starému příteli jeho výstřelky tak dlouho toleroval? Jedině že by… to nějak souviselo s tím novým strojem času, který Sběratel ukradl? S tím, co přemisťoval vědomí uživatele do jiného těla… Takový přístroj by byla dokonalá úniková cesta a s ním by už Sběratel nemohl být nikdy dopaden a potrestán, bez ohledu na to, co by provedl… To Walker nemohl dovolit.

	Takže možná chtěl, abych Sběratele vyřídil já, aby to nemusel udělat sám. Aby se nemusel utkat s člověkem, který pravděpodobně byl jeho posledním přítelem.

	Tak to dopadá, když to pečete s Walkerem: nakonec začnete přemýšlet jako on.
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	Jsem u tebe, Marku

	Pršelo, hustě a vytrvale, jako když pláče nějaký odcházející bůh. Přesně tolik, aby to učinilo noc ještě mizernější. Všude byly louže a stružky, auta projíždějící kolem cákala špinavou vodu na chodník. Vtáhl jsem hlavu mezi ramena, abych se alespoň trochu chránil před deštěm, a rozhlédl jsem se. Brzy jsem zjistil, že mě Walker vodil v kruhu. Byl jsem zpátky u vchodu do stanice na Cheyne Walk. Larry Zapomnění stál přesně tam, kde jsem ho zanechal. Některé lidi prostě nemůžete nechat, aby se o něco postarali sami. Vydal jsem se k němu a zahalekal jsem jeho jméno, a on se překvapeně otočil.

	„Taylore? Myslel jsem, že jsi odešel s Walkerem.“

	„Odešel,“ odpověděl jsem. „Prošli jsme spolu celou Noční stranu. Proč jsi pořád ještě tady?“

	Divně se na mě podíval. „Odešel jsi teprve před pár okamžiky.“

	Samozřejmě. Typický Walker – musí mít poslední slovo, i když tady není. Nevěděl jsem, že jeho osobní časový skluz umí dělat kouzla i s časem a nejenom prostorem, ale vysvětlovalo by to mnohé.

	„Walker,“ řekl jsem s povzdechem Larrymu a on přikývl. Někdy je tohle jméno jediné vysvětlení, které je třeba.

	„Co ti řekl o Tommym?“ zeptal se, věcný jako vždycky.

	„Zjevně ho dostal Sběratel,“ odpověděl jsem. „Tomu chlapovi úplně přeskočilo a začal sbírat místo věcí lidi.“

	„Proč by k čertu chtěl Tommyho?“ zeptal se Larry, upřímně zmatený. „Tommyho nechtěl nikdo. Ani já bych o něj nestál, kdyby to nebyl můj bratr.“

	„Kvůli jeho speciálnímu nadání?“ opáčil jsem. „Sběratel měl vždycky slabost pro unikátní exempláře.“

	„Jestli drží Sběratel Tommyho proti jeho vůli, jdeme tam a vezmeme mu ho,“ prohlásil Larry. „Ať to stojí, co to stojí.“

	„Sběratel je velice mocný muž,“ odpověděl jsem opatrně. „Jediný důvod, proč není jedním z hlavních hráčů na Noční straně, je, že o to nestojí. Rozhodl se žít pro shromažďování vzácných a cenných předmětů. Kvůli tomu ovládl vědu i magii a celou spoustu jiných oborů, o kterých lidé ani neslyšeli. Taky krade stroje času. Je fanatik a nebezpečný k tomu.“

	„Já vím,“ odpověděl Larry. „A kašlu na to.“

	Déšť zesílil. Přemístili jsme se pod pruhovanou markýzu, abychom v hovoru pokračovali tam. Larryho jakožto mrtvého už takové maličkosti, jako že promokne na kůži, netrápily, ale já jsem byl vždycky náchylný k nachlazení.

	„Podívej se,“ řekl jsem, „on to nedělá pro peníze. Jeho sbírka je všechno, co má. Takže jestli začal sbírat lidi, můžeš si být jistý, že se Tommyho nevzdá bez boje.“

	„Já vím,“ řekl Larry. „A stejně na to kašlu. Jedna z kladných stránek toho být mrtvý je, že si děláte starosti jen s tím, s čím si starosti dělat chcete. Ať Sběratel ukáže, co umí. Mně ublížit nemůže.“

	„Možná ne,“ odpověděl jsem. „Ale může tě zničit. Nebo z tebe udělat exemplář ve své sbírce. Nebo stovku dalších krajně nepříjemných věcí, před kterými tě smrt neochrání.“

	Larry se nad tím zamyslel. „Čím je chráněný?“

	„Vrcholovou technikou a magií a několika věcičkami, pro které ani nemáme pojmenování. Zbraně a zabezpečovací prostředky shromažďuje z minulosti i budoucnosti a bezpočtu alternativních realit. Taky má vlastní armádu ošklivě nebezpečných kočičích robotů. A nesmíme zapomenout ani na poslední přírůstek do jeho sbírky, zařízení pro cestování v čase, které mu zjevně umožňuje hupsnout do hlavy kohokoliv jiného a koukat se jeho očima.“

	„Hmm,“ řekl Larry. „V tom případě ho raději okamžitě zabijeme.“

	Musel jsem se jeho sebevědomí zasmát. „O to už se pokoušeli lepší, než jsme my dva, a neuspěli. Při několika příležitostech jsem ho obelstil, ale jenom proto, že není nejchytřejší. Svým způsobem je ale stejně nebezpečný jako jeho starý kamarád Walker.“

	Larry se na mě ostře podíval. „Ti dva se znají? To jsem nevěděl.“

	„Začínali spolu,“ řekl jsem. „Přátelili se jako dva zloději, až na to, že byli mnohem záludnější. A to, že na něj Walker posílá nás, místo aby se mu postavil sám, ti může leccos napovědět.“

	„Proč to nikdy není jednoduché?“ povzdechl si Larry.

	Pokrčil jsem rameny. „Tohle je Noční strana. Všechno je tu komplikované, Sběratele nevyjímaje. Nebyl vždycky šílený. A nebyl vždycky darebák. Přes svoje četné hříchy nás ve válce pomohl všechny zachránit před Lilith.“

	„Kašlu na to,“ odsekl Larry tvrdohlavě. 

	„Na co nekašleš?“ zeptal jsem se. Vážně mě zajímalo, co mi odpoví.

	Nezaváhal ani na okamžik. „Nikdy se nevykašlu na svou rodinu a přátele. Všechno ostatní je mi ukradené. Doslova ukradené. Musíme Tommyho přivést zpátky, i kdybychom měli jít přes Sběratelovu studenou mrtvolu.“

	„Připadalo mi, že jsem tě slyšel říkat něco o Nebi a Peklu a jak se ti teď zdají mnohem blíž, když jsi mrtvý,“ řekl jsem. „Vážně jsi připraven zavraždit člověka, než si vyslechneš celý příběh? Může v tom být nevinně.“

	„Na Noční straně není nevinný nikdo,“ prohlásil Larry. „Nevinní lidé sem nechodí. Ty znáš Sběratele lépe než já – můžeš o něm čestně říct, že nikdy neprovedl nic, za co by si zasloužil umřít?“

	„Ne,“ řekl jsem. „To říct nemůžu. Ale to ještě není dost dobrý důvod, abys ho na místě zastřelil. Nech mě, abych si s ním nejprve promluvil.“

	„Měkneš, Taylore,“ řekl Larry.

	Vzpomněl jsem si na setkání se Sběratelem ve strašlivé, zpustošené budoucnosti Noční strany, kterou jsem měl zavinit já a na jejímž zabránění jsem tak usilovně pracoval. Vzpomněl jsem si na strašlivé věci, které tam Sběratel dělal, a ještě horší věci, které připravoval. Vzpomněl jsem si, jak před mnoha lety našel pro mého otce mou matku a seznámil je, a na všechny ty hrůzy, které z toho vzešly. Včetně mě. Ale pořád jsem nebyl připraven ho jen tak zabít. Kdyby jen proto, že když jsem byl malý, byl mým strýčkem Markem.

	Použil jsem svoje nadání, abych našel současné Sběratelovo útočiště. Byl neustále v pohybu, svou obrovskou sbírku ukrýval přes nepřáteli, rivaly a lidmi, jako jsem já, na čím dál obskurnějších místech. Moje vnitřní oko se otevřelo a já jsem zaklonil hlavu, můj Zrak vystřelil vzhůru do noci, výš a výš, vznášel se na hvězdné obloze a shlížel dolů na proplétající se a křížící se ulice Noční strany.

	Tolik světla pro tak temné místo.

	Pouliční osvětlení, neonové nápisy a všechny ty žhnoucí mnohobarevné reklamy z města, kde hřích má pořád sezonu. Technická i magická světla, zářící, prskající a vybuchující do noci, jak tisíce zakázaných experimentů končilo nevyhnutelným způsobem. Oslnivé šmouhy a pásy reflektorů automobilů, kamionů a jiných věcí, které neustále ujíždějí po cestách Noční strany, nikdy nezpomalí, nikdy nezastavují. Neonové iluminace vzdorně zářící z klubů, barů a jiných nočních podniků lákají muže a ženy s prázdnýmisrdci a přeplněnými peněženkami. Nechť tisíc jedovatých květin vykvete a zaženou svou drsnou krásou temnotu.

	Poslal jsem svůj Zrak nad Noční stranu a ta se pomalu odvíjela pode mnou, město ve městě, vesmír sám pro sebe. Můj Zrak mi ukazoval svět, jaký je doopravdy, a ne takový, za jaký ho máme. Gigantičtí Strašliví, obrovští a průhlední, mířili za svými nezbadatelnými záležitostmi, korunovanými hlavami se dotýkali oblohy a procházeli pevnými budovami, jako kdyby tam vůbec nebyly. Studeným vzduchem ve výšce přelétávali dlouhé, štíhlé stíny s netopýřími křídly a z jejich očí a širokých, zubatých tlam šlehaly plameny. A víly s maličkými křidélky létaly nocí v třpytivých hejnech, kličkovaly ve složitých vzorech hned sem a hned zase tam, tu zrychlovaly, tu zpomalovaly a zanechávaly za sebou svítivou stopu čiré nevázanosti.

	Ale bez ohledu na to, kam jsem šel nebo kam jsem se díval, Sběratele v jeho doupěti jsem nespatřil. Zahleděl jsem se do chladného svitu obrovského Měsíce, který dominuje obloze Noční strany. Sběratel tam dříve míval svou základnu, ukrytou hluboko pod Mare Tranquillitatis; ale tam se už nevrátil. Není snadné dívat se na Noční straně na Měsíc. Na jeho bledém, krátery zbrázděném povrchu neuvidíte ani měsíčního muže, ani králíka. Je příliš obrovský, příliš ochromující a připomíná jeden velký senilní obličej. A jestli ten obličej někdy věděl něco, co za vědění stojí, dávno to už zapomněl.

	Pak mě něco napadlo. Jelikož na Noční stranu nikdy nezasvitlo slunce, a ani nikdy nezasvitne, světlo čeho ten náš přerostlý permanentní úplněk vlastně odráží? Znepokojivá myšlenka… na někdy jindy.

	Shlížel jsem dolů na Noční stranu, která se pode mnou rozvalovala jako ta nejsvůdnější děvka na světě. Slibovala všechno, a nic, její široký úsměv a zvoucí oči skrývaly chladnou vypočítavost v jejím srdci. Sběratel patřil na místo, jako je tohle, kde jsme všichni znali cenu všeho, ale hodnotu ničeho. Kdyby Sběratel prodal jen malou část své úžasné sbírky, byl by bohatší než kdokoliv jiný. Mohl se přestat schovávat a prchat a usadit se v pohodlí. Ale své sbírky by se nikdy nevzdal. Bylo to všechno, co má.

	Čím déle jsem shlížel dolů, tím intenzivněji jsem cítil Sběratelovu přítomnost, přestože jsem ho neviděl. Někde tam byl. Napínal jsem svůj Zrak a najednou můj Pohled pronikl přes rušné ulice hlouběji, do míst pod Noční stranou. Ignoroval jsem svět tam dole, podzemní galerie a zemské červy, držel jsem se stopy, kterou jsem cítil, přestože jsem ji nedokázal pojmenovat. Můj Zrak mne vedl jako lovecký pes, který zachytil pach kořisti. A najednou jsem věděl, kam se Sběratel uchýlil tentokrát.

	Přede mnou se rozkládal systém tunelů, nástupišť a stanic metra, nekonečná posloupnost větvících se a křižujících se podzemních chodeb, které zatáčely a kroutily se ve skalním podloží, občas pronikaly nebezpečně hluboko. Viděl jsem cestující na peronech a vlaky dunící podzemím, tu mizící a tu se zase objevující, jak projížděly transdimenzionálními zkratkami, aby se dostaly na místa, která ve skutečnosti nebyla. A tam, bezpečně ukryté v samém srdci systému, hluboko v šíleně komplikovaném chaosu nových a starých stanic, bylo Sběratelovo nové doupě.

	První, co mne na něj upozornilo, byl těžkotonážní magický štít v místech, kde žádný být neměl. Můj Zrak lehce pronikl všemi ochranami a okamžitě jsem Uviděl stopy života, moci a tajemné energie vyzařující z uzavřené stanice, která byla už celé roky nepoužívaná. V metru je spousta stanic, kam už nikdo nechodí. Některé byly nahrazeny, jiné opuštěny nebo uzavřeny a zapomenuty, protože se staly příliš nebezpečné nebo znepokojivé. To bylo Sběrateli podobné, ukrývat svou cennou sbírku na místě, kam nikdo nechodí. V podstatě teď měl svou soukromou stanici metra, která už nebyla v jízdním řádu a nikdo se tam nemohl dostat, protože nevěděl, kde říct vlaku, aby zastavil.

	Znovu jsem pronikl jeho ochrannými štíty a vrátil jsem se do světly protkané noci. Stáhl jsem se zpátky do své hlavy, vypnul jsem Zrak a pečlivě jsem obnovil svoje mentální štíty. Mít mysl otevřenou není na Noční straně bezpečné; nikdy nevíte, co by vám do ní mohlo vniknout. Pověděl jsem Larrymu, kam musíme jít, abychom našli Sběratele a dá-li bůh i Tommyho. Larry přikývl. Chystali jsme se osvobodit jeho ztraceného bratra a střetnout se tváří v tvář s jedním z nejnebezpečnějších mužů na Noční straně v jeho vlastním doupěti, ale v obličeji mrtvého muže a jeho chladných modrých očích nebyla ani stopa jakýchkoliv emocí. Často říkával, že mrtvým zůstává místo vždy jen pro jedinou emoci. A on pořád ještě šlapal na pomstu.

	Mlčky jsme prošli deštěm a sestoupili do stanice Cheyne Walk. Zaplatili jsme Cháronovi, vzali jsme si od něj lístky a zamířili jsme na nástupiště. Bývaly časy, kdy mě nechávali jezdit zadarmo, ale nic netrvá věčně – rozhodně ne vděk na Noční straně. Davy byly hustší než jindy, lidé se strkali a prodírali se nacpanými chodbami, slepí ke všemu kromě potřeb a tlaků, které je poháněly. Larry šel první a dělal nám cestu jako sněžný pluh, zatímco já jsem kráčel za ním pohroužený do vlastních myšlenek. Vzduch byl horký a zatuchlý, z promočených šatů lidí kolem stoupala pára. Na stěnách byla čerstvá graffiti. Nevím, kde lidé berou tu energii. Nebo ty nápady. Walkerovy cesty jsou nevyzpytatelné. Nenechte je uniknout ze zrcadel! Dagon je zpátky a tentokrát to bude osobní. A velice úhledným, pěstěným rukopisem: Jestli je tohle konsenzus reality, někteří z nás podvádějí.

	Díky iniciativě Harryho Fabulouse, nejznámějšího švindlíře Noční strany, podvodníka a vašeho člověka, když potřebujete něco, co vám zaručeně uškodí, byla na trhu dokonce nová trička. Prodával je dole pod eskalátorem a pro každého měl šťastný úsměv, který lehce kazily jeho tmavé, zoufalé oči. Harry měl blízké setkání spirituálního druhu a bylo to na něm vidět. Nepřekvapovalo mě, že ho nacházím v metru. Harry nikdy nezůstával dlouho na jednom místě, protože měl vždycky někoho v patách. Možná se skutečně polepšil, a možná ne, ale pořád měl spoustu starých věřitelů a podvedených zákazníků, kteří by ho moc rádi vyslídili a od srdce si s ním popovídali.

	Teď měl na sobě tričko, které hlásalo bez okolků: Žádné otázky, peníze se nevracejí, levné obnošené levisky a ještě méně zachovalé tenisky. Snad až na tancování a zpěv dělal všechno, aby si vydělal na večeři, svoje pytlovitá trička strkal kolemjdoucím až pod nos. Na stojanu vedle měl vystavené exempláře s nápisy Táhni k čertu, Lilith! Peklo jsou ti ostatní řidiči. Walker se na vás dívá. A lehce znepokojivé: Všichni jsou prokleti kromě mě a mého psa. Pak uviděl Larryho a mě, na okamžik strnul, jako kdyby uvažoval, jestli se nemá dát na útěk, nakonec se ale rozhodl pro extra široký úsměv a předstírání, že nás moc rád vidí.

	„Ahoj, Harry,“ řekl jsem. „Hodně práce?“

	„Však víte, jak to chodí, pane Taylore,“ odpověděl Harry a nervózně přešlápl. „Něco tady, něco tamhle… Všechno úplně legální, samozřejmě, už nějaký čas. Onen svět se zdá být o tolik blíž, než býval dřív.“

	„O mnoho,“ přisvědčil Larry vážně.

	„Nedoslechl ses v poslední době něco o Sběrateli, Harry?“ zeptal jsem se nedbale.

	Znovu strnul a rychle zamrkal očima. „O Sběrateli, pane Taylore? Přímo o něm ne… ale hodně lidí se na něj v poslední době vyptávalo. Někteří z nich docela oficiálně, jestli víte, jak to myslím.“

	„Ale ty jsi jim neřekl nic, že, Harry?“ zeptal jsem se.

	„Já nikdy nikomu nic neříkám, pane Taylore. Škodí to obchodu. A když už je o tom řeč, mohl bych vás upozornit, že mi zastrašujete zákazníky a já si musím vydělávat na živobytí…“

	„Zůstaň dobrý, Harry,“ řekl jsem už na odchodu. „Pro Boha.“

	Larry a já jsme sestupovali hlouběji, k nebezpečnějším nástupištím a nebezpečnějším lokalitám. Davy začaly řídnout. Prošli jsme kolem úplně nové skupiny pouličních hudebníků. Hořící muž stál strnule uprostřed poskakujících modrých plamenů, které mu škvařily a opalovaly maso, ale strávit ho nedokázaly, a zpíval tklivou píseň o nenaplněné lásce. Slepý muzikant zpíval řecky sentimentální písničku o své matce. A stín vpálený do stěny zpíval melancholickou píseň v japonštině. Hodil jsem jim všem pár mincí, aniž bych se k nim příliš přibližoval. Larry je ignoroval.

	Když jsme konečně dorazili na nejspodnější nástupiště ze všech, bylo prakticky prázdné. Stál tam jen pár rytířů v temných zbrojích, ponurých a výhrůžných. Oba měli na prsním plátu Satanova znamení namalovaná čerstvou krví. Z hledí železných přilbic jim šlehaly temně rudé plameny, které se za námi stáčely, když jsme procházeli kolem. Nemohl jsem si nevzpomenout na krále Artuše z toho druhého, zlého Albionu. Jiná časová linie, v níž se Merlin Zplozenec Satanův svého otce nezřekl. Král Artuš byl v současnosti nezvěstný a předpokládalo se, že ho zabil Walker. Uvažoval jsem, jestli temného krále náhodou nenajdu ve Sběratelově doupěti jako exemplář v jeho nové sbírce…

	Vysoká, úplně nahá žena s tělem tečkovaným modrou hlinkou mě a Larryho úplně ignorovala, zabraná do svého Wall Street Journal. Muž se zkamenělým penisem zavěšeným ve skleněné zkumavce na krku seděl sám a tvářil se velice nešťastně. A skrze nás proletěl duch, který tam více nebyl, než byl, a toužebně zatahal průsvitnými prsty Larryho za rukáv. Larry jen zrychlil a brzy ho setřásl.

	Zastavili jsme se na konci nástupiště a já jsem se zamyšleně podíval na seznam stanic na protější zdi. Všechny obvyklé zastávky na Pekelné lince, od těch dobře známých, jako je Stínopád, přes znepokojivý Červený vigvam až po tajemný Slaughter Towen. Ale čím déle jsem zíral na tu tabuli, tím více moje nadání naléhalo, že by tam mělo být ještě jedno jméno, na samém konci linky. Velice staré jméno místa, kam už nikdo nechodil.

	Ludová brána.

	Do stanice se přiřítil vlak, tlačící před sebou vlnu vzduchu prosyceného vůní květin a myrhy. Hluboké šrámy po drápech v boku jednoho vagonu se už skoro zahojily. Vlaky Noční strany musí projíždět divnými a nebezpečnými místy, aby se dostaly do některých ze stanic určení. Larry a já jsme nastoupili do vagonu hned za řidičovou kabinou. Ostatní lidé na peronu se rozhodli počkat, až přijede další vlak. Udělalo to na mě dojem. Larry si toho ani nevšiml. Vlak chvíli počkal, aby se ujistil, že jsou dveře všech vagonů zavřené, a pak vyrazil. Cesta byla nerušená, neproblematická a bez útoků, ale na dalších zastávkách nikdo nepřistupoval. Pohodlně jsem se uvelebil na sedadle, zatímco Larry seděl strnule, vzpřímeně a hleděl přímo před sebe; ať už přemýšlel o čemkoliv, z jeho mrtvého obličeje se to vyčíst nedalo.

	Konečně vlak dorazil na konečnou a zpomalil, aby zastavil v Slaughter Towenu. Dveře vagonu se otevřely, ale Larry a já jsme se nehnuli. Vlak chvíli funěl a supěl, čekal, jestli si to nerozmyslíme, a nakonec jsem vstal a oslovil jsem holou ocelovou stěnu, která nás oddělovala od řidičovy kabiny. Žádný řidič tam přirozeně nebyl. Žádná lidská bytost by ten stres nevydržela. Na Noční straně se vlaky řídí samy, a velice efektivně. Jsou dokonale bezpečné. Jenom si musíte dát pozor a vyhnout se období páření.

	„Ahoj, vlaku,“ řekl jsem vesele. „Tady John Taylor. A chci, abys mne dovezl do další stanice. Do stanice, kam už nikdo nejezdí. Chci k Ludově bráně.“

	Vlak se nad tím zamyslel. Vagon se přestal otřásat, světla pohasla a motor zlověstně utichl. Vlak hrál mrtvého brouka.

	„Odvez nás k Ludově bráně,“ zopakoval jsem. „Jinak najdu, kdy máš volno, a úplně ho zruším.“

	Chvíli se nic nedělo a pak vlak znovu naskočil. Světla se rozsvítila, dveře vagonu se zabouchly, motory vydaly sérii nezdvořilých zvuků a rozběhly se. Vlak vyrazil a já jsem se s úsměvem zase posadil. Larry se na mě podíval.

	„Ty se vážně neštítíš žádného špinavého triku, co?“

	„Musíš prostě vědět, jak na ně,“ odpověděl jsem vážně.

	Vlak hladce klouzal temnotou a vůbec nezahýbal; zatvrzele mířil přímou čarou rovnou k Ludově bráně. Jednou něco venku ve tmě přejelo nehty po boku našeho vagonu a z toho zvuku se mi zježily vlasy vzadu na krku. Larry zíral přímo před sebe, jako kdyby nic neslyšel; a možná skutečně nic neslyšel. Některé věci mohou slyšet jen živí, protože mrtvé už nemá smysl varovat. Ujížděli jsme celé věky stále dál a dál a byla čím dál větší zima. Uvnitř vagonu se objevila námraza, která vytvářela na stěnách abstraktní obličeje. Zachumlal jsem se do svého trenčkotu, ruce vražené hluboko do kapes. Larry nic z toho necítil. Ani když mu mráz začal na obličeji kreslit ledové květy.

	Najednou vlak se skřípěním zastavil, tak prudce, až jsme málem spadli ze sedadel. Pak se začaly dveře vagonu otevírat, trhaně a neochotně, z jejich kovového rámu odpadávaly kousky ledu. Vstal jsem a zamířil jsem k východu; u dveří jsem se zastavil a opatrně jsem vyhlédl ven. Larry zůstal stát za mými zády. Venku na nástupišti mělo osvětlení zkaženou nažloutlou barvu, vypadalo spíš organicky než elektricky, jako něco z nemocenského pokoje. Všude prach a pavučiny a hluboké temné stíny. Otevřenými dveřmi vnikl do vagonu horký parný vzduch těžký pachem umírání. Jinovatka už tála a voda odtékala po podlaze. Larry vyrazil, aby vystoupil z vagonu, ale já jsem ho zvednutím ruky zadržel. Venku na nástupišti nikdo nebyl, žádná zjevná hrozba, ale já jsem se cítil neklidný. Někdo nás pozoroval.

	Larry se netrpělivě zavrtěl a já jsem pomalu vystoupil z vlaku na peron. Horký vlhký vzduch mne zasáhl jako políček do obličeje. Larry se zastavil vedle mě a zamračeně se rozhlédl. Námraza na jeho mrtvém obličeji rychle tála a stékala mu po tvářích jako necítěné slzy. Za našimi zády se dveře vagonu zavřely, vlak zaburácel a vyrazil pryč ze stanice, než k něčemu dojde. Přímo přede mnou visela stará tabule se jménem stanice Ludová brána vyvedená velkými gotickými písmeny. Její spodní strana byla potřísněna zaschlou krví.

	Stěny stanice pokrýval hustý koberec z břečťanu a jiných popínavých rostlin, který se slabě zachvěl, když jsem se na něj podíval, a dychtivě se roztřásl, když jsem kolem kráčel po peronu. Z hustého listoví na mě hleděly divoce planoucí oči. Z podlahy nástupiště vyrůstaly černé květy, které se za námi pomalu otáčely. Jeden z nich zasyčel, když na něj Larry nechtěně šlápl a rozdrtil ho podpatkem.

	„Rostliny by měly znát svoje místo,“ řekl hlasitě.

	Jeho hlas nevyvolal žádnou ozvěnu. Ticho bylo tak hluboké a trvalé, že to vypadalo, jako by polykalo všechny nové zvuky, včetně našich kroků. Bylo to spíš jako kráčet obrazem místa než místem samým. Larry se najednou zastavil a rozhlédl se.

	„Tohle mě má vystrašit?“ zeptal se hlasitě. „Jsem mrtvý! Můj dům je strašidelnější než tohle!“

	„Zbytečně mnoho informací,“ zamumlal jsem. „A moment překvapení je v háji.“

	„Zapomeň na to,“ řekl Larry. „Tohle místo je mrtvější než já. Ať už se tady stalo cokoliv, je to dávno pryč. Promeškali jsme to. Tohle… je jen nepořádek, který po tom zůstal. Já chci Sběratele. Kde je?“

	„Teď už určitě ví, že jsme tady,“ odpověděl jsem. „Ale tohle je velká stanice. Vchod do jeho doupěte může být ukrytý kdekoliv. A vážně se mi nechce se tady příliš zdržovat… Ludová brána měla opravdu špatnou pověst, než sem bývalé Autority poslaly zásahovou jednotku a zavřely ji.“

	„Vedl ji Hadleigh,“ řekl Larry. „Když byl ještě člověk… To jsi nevěděl?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ale Noční strana takové drobné souhry okolností miluje.“

	„Nemohl bys…?“

	„Ne, nemohl,“ řekl jsem rychle. „Sběratel mě dobře zná. Už jsem tolikrát jen tak vpochodoval do jeho tajných skrýší a byl jsem opravdu otravný, že určitě nastražil nějaké pasti spouštěné mým nadáním.“

	„Na tom něco je,“ přikývl Larry. „Vy dva se znáte skutečně dlouho. Jaký je?“

	„Šílený, záludný a pomstychtivý,“ řekl jsem. „Plus spousta jiných věcí, to podle toho, jakou má zrovna náladu, ale tohle mi obvykle vytane na mysli jako první.“

	„Chtěl jsem říct, jaký je jako člověk?“ řekl Larry.

	Zamyslel jsem se. „Nejsem si jistý, kolik lidského z něj ještě zůstalo. Vždycky nebýval takový, jaký je dnes. Kdysi měl jméno, postavení, přátele a život. Ale kvůli své posedlosti se toho všeho vzdal. A teď je to jen Sběratel.“

	„Jak ho najdeme?“

	„Nebudeme muset,“ odpověděl jsem. „On najde nás.“

	Náhle jsme se oba prudce ohlédli, jak se nám do zad zabodlo světlo reflektoru; oslnivý kužel jasného bílého světla vyplňující jeden z východů, čistý a ostrý proti nezdravému osvětlení nástupiště. A z toho světla se na mě mračil Sběratel. Stěží středně vysoký muž, značně obtloustlý, oděný v jednoduché římské tunice. Obličej měl zpocený a brunátný, jeho prasečí očka byla upřená přímo na mne a buclaté ruce, které mu visely podél boků, svíral v pěst.

	„John Taylor,“ procedil mezi zuby. „Zase jednou jsi přišel klepat na moje dveře. Jak se mám vypořádat s tímhle svým osobním křížem? Copak jsem zastřelil albatrosa? A které části výrazu tajné doupě nerozumíš? Kdybych stál o návštěvníky, inzeroval bych. A kdo je k čertu tohle?“

	„To je Larry Zapomnění,“ řekl jsem. „Musíš omluvit jeho způsoby. Je mrtvý.“ 

	Sběratel si Larryho prohlédl od hlavy k patě a pokrčil rameny. „Zombieho už mám. I oživlou mrtvolu. Míval jsem i mumii, ale ta zatracená věc se mi rozpadla, když jsem se pokoušel vyčistit jí párou bandáže. Co chceš tentokrát, Taylore? Ať je to cokoliv, nedostaneš to. Mám teď spoustu práce.“

	„Co to máš na sobě?“ zeptal jsem se vychytrale. Sběratel nikdy neodolá pokušení pochlubit se s čerstvým přírůstkem do své sbírky.

	„Myslíš tyhle staré hadry?“ zeptal se. „Docela hezké, že? Je to tunika Piláta Pontského, kterou měl na sobě, když si myl ruce. Věřil bys, že jsem ji našel odhozenou v koši na prádlo? Když se lidé o svoje věci nedokážou starat, neměli by je vlastnit.“ Náhle se zamračil, když si uvědomil, že se ode mne nechal nachytat. „Nemůžeš mě prostě nechat na pokoji, Taylore? Co jsem ti kdy udělal?“

	„Víš dobře, co jsi mi udělal,“ odpověděl jsem a on se odvrátil, protože se mi nedokázal dívat do očí.

	„To už je hrozně dávno,“ zamumlal. „Kolikrát musím za svůj hřích zaplatit? I trest by měl mít svoje meze.“ Náhle se na mě zamračil. „Nemůžeš ke mně vpadnout, kdykoliv se ti zamane! Kdybych stál o společnost, dal bych si inzerát do rubriky seznámení ve Slídilovi. No dobře, tak mi řekni, co je to tentokrát, ať už to mám z krku. Opatřil bych si hlídací psy, ale močili by mi na exponáty.“

	„Měl jsi pravdu,“ řekl Larry. „Šílený jako pytel paviánů.“

	„Sklapni, hřbitovní šizuňku,“ zavrčel Sběratel.

	Rychle jsem se mezi ně vložil. „Když jsme spolu mluvili posledně, Sběrateli, říkal jsi mi, že nemáš čas, protože děláš na něčem novém. A teď zase nemáš čas… Takže se tě musím zeptat: našel sis nové pole zájmu? Něco… jiného?“

	Sběratel se na mě chvíli mlčky díval. Zdálo se, že jsem ho doopravdy zaskočil. „Ne… Vlastně ne. V poslední době jsem strávil spoustu času snahou vyslídit jeden artušovský artefakt, který mi pořád uniká a není, čím se zdá být, ale to tě sem určitě nepřivedlo… Takže o co jde, Taylore? Vyklop to!“

	„Povídá se, že jsi začal sbírat lidi,“ řekl jsem přímo. „Unikátní, významné a známé osobnosti. Larry má za to, že tady máš jeho bratra Tommyho, kvůli jeho nadání. Máš?“

	Sběratel na mě doopravdy vytřeštil oči. „O to jde? Kvůli tomu jsi sem přišel? Zbláznil ses? Co bych k čertu dělal s lidmi? Jsou odporní, hluční a pořád něco chtějí. Které části z věty: Žiji sám v tajných doupatech tak daleko od všech zatracených lidi, jak jen to jde, máš problém porozumět? Sbírám vzácné a fascinující předměty ze všech dob lidské historie. Většinou abych je ochránil před ostatními lidmi, kteří by je nedokázali ocenit. Věci mám rád. U věcí vždycky víš, na čem jsi. No tak… pojď a podívej se, jestli se tě tím zbavím. Půl hodiny můžeš obdivovat mou sbírku a přesvědčit se na vlastní oči, že lidé v ní nejsou, a pak odsud vypadneš.“

	Otočil se a zamířil do hlubin stanice, a jeho světlo se pohybovalo s ním. Larry a já jsme spěchali za ním. Sotva jsme prošli východem, objevil se tucet Sběratelových bezpečnostních robotů a obklopil nás. Varovně jsem se dotkl Larryho ruky, abych mu zabránil nějak přehnaně reagovat, ale on mne odstrčil. Veškerou pozornost soustředil na Sběratelova záda. Z toho, co Sběratel řekl, nevěřil jedinému slovu. Já osobně jsem si nebyl jistý. Walker se v podobných věcech obvykle nemýlí, ale… Sběratel měl pravdu. Lidi ho doopravdy nezajímají. Jen věci.

	Jako ti elegantně dlouhonozí, starožitně vyhlížející roboti s kočičími obličeji, kteří nás doprovázeli a které získal z Číny nějaké alternativní budoucnosti. Lesklé, půvabně zaoblené postavy z kovu, spíš umělecká díla než praktičtí služebníci, dokonalí až po kočičí obličeje, jimž nechyběly ani kovové vousky a svislé štěrbinovité zornice, zeleně zářící ve tmě. Pohybovaly se s přirozenou grácií, našlapovaly na svých malých kovových packách jako baletky. Tu a tam si některý z robotů protáhl ruce opatřené kovovými drápy, jako by uvažoval, kolik legrace by si mohl užít, kdyby porušil Sběratelovy příkazy.

	Všude kolem nás teď vládla tma, kterou osvětloval jen Sběratelův reflektor.

	„Musím být opatrný,“ promluvil Sběratel najednou. „Venku je spousta lidí, kteří by ani na chvíli nezaváhali a oloupili by mne o moje drahocenné poklady. Ostatní sběratelé, překupníci – zloději jeden jako druhý!“

	„Vskutku,“ zamumlal jsem. „Jak si dovolují chtít ukrást věci, které jsi ty ukradl první?“

	„Já je dokážu ocenit!“ odsekl Sběratel. „A nikdy se nevzdám ničeho, co patří mně. Svých drahocenných pokladů.“

	Náhle kolem zaplála světla a stanice Ludová brána byla pryč. Nová, hřejivě nazlátlá záře odhalila obří skladiště, které se rozprostíralo všemi směry. Velké skleněné výstavní vitríny ukrývaly všechny divy světa, vyrovnané v řadách, kam až oko dohlédne, spolu s bezpočtem regálů a polic kuriozit a sběratelských exemplářů z minulosti i budoucnosti, všechno vzácné a cenné z každého časového období. Bylo to bludiště, labyrint rarit a divů, hraček a cetek, uměleckých děl a pokladů… Když se něco třpytilo a lesklo, Sběratel nedokázal odolat.

	„Můžete se podívat,“ řekl Sběratel neochotně. „Ale ničeho se nedotýkejte! Pokaždé, když tě pustím dovnitř, Taylore, něco se rozbije. Ale přesvědč se sám: žádní lidé tady nejsou. Pokud se sem v poslední době někdo zase nepokusil vloupat. Už je to nějaký čas, co jsem naposled obcházel pasti.“

	Podíval jsem se na Larryho a musel jsem se zašklebit. Jeho mrtvý obličej konečně odrážel nějaké emoce, směsici šoku a úžasu. O Sběratelově legendární sbírce už samozřejmě slyšel jako snad každý, ale skutečnost byla o tolik větší. Sběratel nám slíbil půlhodinu, ale všechno bychom si nedokázali pořádně prohlédnout ani za měsíc. Ne že bych cítil potřebu zkoumat každý exemplář. Pokud by Sběratel začal sbírat lidi, měl by je vystavené na význačném místě, kde by se jimi mohl pyšnit a kochat. A nic takového tam nebylo.

	Vydal jsem se jednou z uliček mezi vitrínami a Larry klopýtal za mnou. Ukázal jsem mu několik zajímavých věciček. Vycpané vodní dítě pokryté trny, zmraženého vodního ducha v mrazicím boxu, původní skicy pro Turínské plátno. Dva kočičí roboti nás v uctivé vzdálenosti doprovázeli, připraveni žalovat na nás Sběrateli, kdybychom se k něčemu příliš přiblížili. Po chvíli jsem se zastavil před dioramatem s vycpanými albínskými tučňáky a podíval jsem se na Larryho.

	„Walker lhal,“ řekl jsem.

	„Vypadá to tak,“ přikývl Larry. „Ale proč by ti lhal o mém bratrovi?“

	„Ďábel lže vždycky,“ odpověděl jsem. „Vyjma případů, kdy ti pravda ublíží víc. Ale máš pravdu, proč by lhal o tomhle?“

	Sběratel se drsně zasmál a oba jsme se otočili. Pozoroval nás z bezpečné vzdálenosti, obklopen svými kočičími roboty.

	„Jestli začínáš věřit Walkerovi, Taylore, tak to s tebou jde vážně z kopce. Vždycky má nějaký svůj plán uvnitř intriky uvnitř piklů a řekne ti cokoliv, co chceš slyšet, aby tě přiměl udělat to, co chce on. Smiř se s tím, Taylore, vystřelil si z tebe, vyvedl tě aprílem, a ty jsi mu na to skočil.“

	„Vypadá to tak,“ řekl jsem. „Omlouvám se, že jsme tě obtěžovali. Ukaž nám, kudy ven, a my půjdeme.“

	„Ne,“ prohlásil Sběratel. „To si nemyslím.“ Ležérně se opřel o starodávné sloupkové hodiny, které měly uvnitř lidskou kostru zamotanou v pavučinách. Jeho pohled byl jasný a chladný a už nevypadal ani zdaleka tak mimo jako před chvílí. „Přemýšlel jsem, Taylore, a připadá mi… že dlužíš mnohem více ty mně než já tobě. Kvůli tobě mě ti gigantičtí brouci na konci času připravili o nohu.“

	Larry se na mě podíval. „Ty dost cestuješ, že?“

	„Už jsem si tu nohu vyměnil nejmíň desetkrát,“ pokračoval Sběratel. „Vyzkoušel jsem mechanické protézy, klonovanou tkáň, dokonce regenerační plazí sérum; ale nikdy to nebylo ono. Pořád mám děsivé sny, jak mi brouci požírají kůži a zavrtávají se mi do masa, zatímco ty tam jen stojíš a neděláš nic.“

	„Je to pravda?“ zeptal se mě Larry.

	„Víceméně,“ odpověděl jsem. „Ale ne celá. On se mnou plánoval udělat něco mnohem horšího…“

	„Sklapni!“ řekl Sběratel. „Tohle je můj okamžik, ne tvůj! Kdybys mě nechal na pokoji, řekl bych si, co bylo, bylo… ale ne, už jsi zase tady, vetřel ses do mého domu, strkáš nos do mých záležitostí a ještě mě urážíš. Vždycky jsi spoléhal na to, že mi můj pocit provinění zabrání s tebou zatočit… Takže, už tě mám plné zuby, Johne Taylore. Je mi jedno, že jsi Charlesův syn. Kašlu na Charlese, Henryho, tvou matku a ostatní… lidi. Kašlu na lidi! Vždycky tě zradí. Mám rád svoje věci, svoje podivuhodné věci. Na ty se můžeš spolehnout, že jsou jen to, co jsou, a nic jiného, jednou provždy. Takže mám v úmyslu tě jednou provždy spláchnout ze svého života, Taylore, protože tě mám po krk.“

	„Vidíš,“ řekl jsem Larrymu. „Říkal jsem ti, že vy dva máte hodně společného.“

	„Ano, ale já jsem mrtvý,“ opáčil Larry. „Čím se může ospravedlnit on?“

	Sběratel vztekle zadupal nohama v sandálech, jeho obličej získal nezdravě rudý odstín. „Nikdy jsi mě nebral vážně, Taylore! Vždycky sis ze mne a mojí podivuhodné sbírky tropil legraci! Nikdy jsi mě nedokázal ocenit!“

	„Občas ses o mě staral, když jsem byl malý a můj táta nemohl,“ odpověděl jsem. „Pamatuji se na strýčka Marka. Toho člověka jsem měl rád. Co se s ním stalo?“

	„Ne. Neopovažuj se,“ řekl Sběratel. „To už je dávno. Tehdy jsme byli jiní lidé.“

	„A podívej se, co se z nás stalo,“ opáčil jsem. „Tolikrát jsi cestoval v čase a nedokázal jsi předpovědět, co s tebou bude? Člověk, který má celou svou budoucnost před sebou… Nemohl ses vyhnout tomu, abys skončil jako osamělý, smutný starý muž, obklopený jen věcmi?“

	„Zabijte je,“ řekl Sběratel svým robotům. „Zabijte Johna Taylora a jeho mrtvého přítele roztrhejte na kusy.“

	Kočičí roboti vyrazili vpřed, nelidsky ladní, nespěchali, blížili se k nám ze všech stran a nedávali nám šanci uniknout. Jejich pomalý, uvážlivý postup v sobě měl něco z krutosti koček. Larry vytáhl kouzelnou hůlku a začal něco říkat, pak ale náhle zmlkl.

	„Tady nebude fungovat,“ řekl jsem a přitom jsem se rozhlížel po nějaké únikové cestě nebo možná zbrani. „Sběratel učinil bezpečnostní opatření, která ho proti podobným věcem chrání.“

	„Hezká věcička,“ zavolal Sběratel z bezpečí za zády robotů. „Elfí, že? Myslel jsem si to. Pro mrtvolu jí je škoda, Zapomnění. Ale bude to pěkný přírůstek do mého nového elfího oddělení. A neobtěžuj se vyvolávat svoje nadání, Taylore; ve vzduchu visí tvarové nálože, které se nemohou dočkat udělat s tebou něco opravdu ošklivého, jestli se jen pokusíš podívat svým vnitřním okem. Měl jsem je nastražit už dávno.“

	„Ale no tak, Sběrateli,“ řekl jsem a ze všech sil jsem se snažil vypadat statečně a ne jako někdo, kdo balancuje na pokraji paniky. „Nemůžeš mě zabít. Víš, že by na tebe spousta lidí uspořádala hon, aby mě pomstili.“

	„Vsadím se, že mnohem víc jich bude slavit,“ odpověděl Sběratel. „K čertu. Polovina Noční strany patrně uspořádá večírek. S konfetami a balónky. Kromě toho, nikdo se nikdy nedozví, že jsem tě dostal já. Ty a ten tvůj nepříjemný společník se stanete součástí mé sbírky jako velice malé kousky v mnoha velice malých vitrínkách. Pak se možná konečně pořádně vyspím.“

	Rozhlížel jsem se na všechny strany a zavrhoval jednu možnost po druhé. Kočičí roboti nám odřízli všechny únikové cesty, které přicházely v úvahu, a nablízku nebylo nic, co by připomínalo zbraň. Žádná z obvyklých prokletých jehel, zpívajících mečů nebo mezihvězdných blasterů. Ani nic dost těžkého, aby se to dalo použít jako tupý předmět. Roboti už byli, kam jsem se podíval, a rychle se blížili. Sběratel jim nepovolil zbraně, aby jimi nepoškodili některý z jeho drahocenných exponátů, ale pořád měli nadlidskou sílu a zatraceně ostré drápy.

	„Nepředpokládám, že u sebe máš náhodou pistoli?“ zeptal se Larry.

	„Nemám pistole rád,“ odpověděl jsem. „Kromě toho obvykle bývám dost chytrý, abych se nedostal do situace, kdy bych ji mohl potřebovat. Opravdu jsem si myslel, že Sběratele zastraším… nebo účinně zahraji na jeho city…“

	„Mně vůbec nepřipadá jako zastrašený,“ odpověděl Larry. „A ne, ani já nemám pistoli. Co jsem zemřel, příliš spoléhám na svou kouzelnou hůlku.“

	„Ano,“ přikývl jsem. „To se nevyplácí.“

	„K čertu, tak tu jen tak nestůj! Dělej něco! Ti roboti jsou už zatraceně blízko! Nechci strávit zbytek života jako výstelka kočičí bedničky! Jsem mrtvý, ne nezranitelný!“

	„Vždyť jsem ti to říkal,“ odsekl jsem. „A mohl bys prosím přestat hyperventilovat? U mrtvoly to působí obzvlášť směšně. Mrtvý chlapec nikdy tak nevyvádí, když spolu pracujeme.“

	„Mrtvý chlapec je cvok!“

	„Ano, tím to bude… Myslím, že bychom mohli vzít nějaké křehčí exponáty a vystavět z nich barikádu mezi sebou a roboty. Sběratel je nenechá, aby něco poškodili.“

	„Jsi si tím jistý?“ zeptal se Larry.

	„Sázím na to svůj život.“

	Natahat nějaké vitríny a regály kolem nás netrvalo dlouho. Dopředu jsme dávali ty nejzranitelnější předměty. Skleněný falus z majetku Kleopatry s vyleptanými hadími šupinami, delikátní porcelánové motýly z Versailles s ručně kreslenými erotickými miniaturami na křídlech, půl tuctu papírových duchů z Hirošimy. A opravdu, jakmile Sběratel zjistil, co děláme, raději svoje roboty okamžitě zastavil, než by riskoval, že něco rozbijí. Vždycky mu záleželo víc na věcech než na lidských citech, pomstychtivost nevyjímaje. Mračil se na nás a my jsme se zase mračili na něj, a těžko říct, kam bychom se s tím dostali, kdyby nás nevyrušil zvuk blížících se kroků. Všichni jsme se prudce ohlédli a spatřili jsme Walkera, jak k nám kráčí mezi regály a vitrínami, klidný, vyrovnaný a smrtelně nebezpečný jako vždycky.

	Kočičí roboti okamžitě zapomněli na mě a Larryho a soustředili veškerou pozornost na nově příchozího. Sběratel jim rychle naznačil, aby se ani nehnuli, a oni poslechli. Walker je úplně ignoroval, usmíval se a pokynul nám, jako bychom se náhodou potkali na ulici. Prošel přímo mezi nehybnými roboty a zastavil se před Sběratelem. Vlídně se na něho usmál.

	„Ahoj, Marku. Dlouho jsme se neviděli.“

	Sběratel se na něj zamračil. „Nehraj si přede mnou na starého bracha, Walkere. To už je hodně dávno. Oba jsme teď úplně jiní lidé. A nezkoušej na mě ani svůj Hlas; tady neúčinkuje.“

	„Nikdy by mě nenapadlo, že by mohl,“ zamumlal Walker.

	„Jak jsi mě našel?“ zeptal se Sběratel ukřivděně. „Objevit tohle místo a ukrýt ho před zraky svých nepřátel mě stálo spoustu práce.“

	„Nebylo to těžké,“ odpověděl Walker. „Prostě jsem sledoval Johna.“

	„Neviděl jsem tě,“ namítl jsem.

	„Lidé mě obvykle nevidí, pokud sám nechci.“

	„Lhal jsi mi,“ řekl jsem. „Využil jsi mě, abych pro tebe našel Sběratele!“

	„Jeden nemá na výběr, když ďábel klepe na dveře,“ opáčil Walker.

	Kočičí roboti pořád pozorovali Walkera zářícíma zelenýma očima, skoro viditelně se vzpouzeli proti rozkazu, který dostali od svého pána. Poznali skutečnou hrozbu. Walker je všechny velkoryse ignoroval. On a Sběratel stáli proti sobě, a když Sběratel konečně promluvil, byl jeho hlas tišší a mnohem lidštější, než jsem čekal.

	„Už je to hodně dávno, že, Henry? Ale se svými zdroji jsi mě mohl najít, kdykoliv by se ti zachtělo. To mi bylo vždycky jasné. Proč jsi tak dlouho nepřicházel? Stojíme sice každý na jiné straně, ale to ti u ostatních lidí nikdy nepřekáželo. Proč jsi přišel až teď, když umíráš, proč jsi mě nenavštívil dřív? Ano, vím to, samozřejmě že to vím. Jsme staří přátelé, a přesto jsem se to musel dozvědět odjinud. Co sis myslel? Proč jsi za mnou nepřišel hned, jak jsi to zjistil? Mohli jsme něco vymyslet! Mám na pátrání k dispozici všechen čas světa!“

	„Zato mně se času nedostává,“ odpověděl Walker. „A nedokázal bych se přinutit uvěřit čemukoliv, co bys pro mě našel. Náš vztah byl vždycky… komplikovaný.“

	„A čí je to vina?“ zeptal se Sběratel. „Měl jsem takové plány, takové sny, než jsi mne převálcoval těmi svými zatracenými ambicemi!“

	Walker slabě přikývl, jako že s ním v tomto bodě souhlasí. „A co jsi ze svého života udělal, Marku? Všechny ty skvělé věci, co ses chlubil, že jednou vykonáš… Toho všeho ses vzdal, jen abys mohl sbírat hračky?“

	„A co jsi ze svého života udělal ty, Henry?“ odsekl Sběratel vztekle. „Chtěl jsi bojovat proti systému, a místo toho ses jím stal. Jsi teď Někdo, každý to ví. Stal ses vším, co jsi nenáviděl! A kvůli čemu? Aby ses stal králem na hnojišti? Principálem obludária? Poskokem a gorilou Moci?“

	Walker ani nemrkl, přestože na něj Sběratel vztekle plival slova nenávisti. Zdvořile počkal, až jeho starý přítel skončí, a pak odpověděl, na rozdíl od něj klidně a racionálně.

	„Čas všechno mění, Marku. Ty bys to měl vědět nejlépe. A ty… stal ses příliš nebezpečným a příliš nepředvídatelným, než abych tě mohl nechat běhat po svobodě a dělat potíže, až budu pryč. Pomohl jsem udělat z tebe toho, kým jsi teď, takže jsem za tebe svým způsobem zodpovědný.“

	„Co teď jsem, jsem ze sebe udělal sám,“ odsekl Sběratel. „Nic ti nedlužím!“

	„Nikdy jsi neposlouchal, Marku,“ zamumlal Walker skoro smutně. „Tady nejde o to, co mi dlužíš.“

	„A ty jsi o sobě zase vždycky měl příliš vysoké mínění,“ odpověděl Sběratel. „Já jsem se stal největším Sběratelem na Noční straně vlastní prací a pevnou vůlí. Navzdory všemu, co jste ty a všichni ostatní dělali, abyste mi v tom zabránili.“

	„Měl jsem se víc snažit,“ odpověděl Walker. „Ale vždycky jsem měl na práci tolik jiných věcí, a ty jsi byl můj přítel, takže… Kdybych věděl, že skončíš takhle, určitě bych zasáhl. Teď mám pocit, že je to moje vina.“

	„O čem to mluvíš?“ zeptal se Sběratel.

	„Probuď se, Marku!“ odsekl Walker. „Rozhlédni se kolem sebe! Co je tohle za život? Nemáš rodinu, nemáš děti, nemáš přátele; jen… věci?“

	„Ty jsi měl rodinu, děti i přátele,“ odpověděl Sběratel. „Dokázali tě učinit šťastným, Walkere? Nám nikdy nebylo souzeno být šťastní nebo spokojení se sebou nebo s čímkoliv jiným. Nemáme to v povaze.“

	„Od idealistických mladíků, kterými jsme kdysi byli, jsme urazili dlouhou cestu,“ přisvědčil Walker. „Kdy jsme ztratili svou nevinnost, Marku?“

	Sběratel se drsně zasmál. „Neztratili jsme ji, Henry; zahodili jsme ji při první příležitosti. Nemarni můj čas nostalgií jen proto, že umíráš. Ty časy a ti lidé jsou dávno pryč.“

	„Ne,“ namítl Walker. „Bylo to včera. A dal bych všechno, co mám, abych to získal zpátky.“

	„Co tady chceš?“ zeptal se Sběratel. „Mám práci.“

	„Přišel jsem se rozloučit,“ odpověděl Walker.

	Stál tam před svým starým přítelem, vlídně se na něj usmíval a díval se mu do očí, když mu náhle mezi žebra vrazil nůž, který ukrýval v levé ruce. Kočičí roboti vyrazili vpřed a ve Walkerově druhé ruce se objevily zlaté kapesní hodinky. Bleskově je otevřel a časový skluz uvnitř nasál všechny kočičí roboty a v jediném okamžiku je odnesl někam pryč.

	Sběratel jedinkrát vykřikl a znělo to spíš překvapeně než cokoliv jiného. Popadl Walkera oběma rukama a přitáhl si ho k sobě. Walker pustil nůž a také ho uchopil. Sběratelovi se podlomily nohy, krev, která mu prýštila z boku, pošpinila starobylou římskou tuniku. Walker ho pomalu položil na zem. Sběratel se pokusil něco říct a z úst mu vytryskla krev. Walker zlaté kapesní hodinky zase zavřel a schoval si je do kapsičky u vesty. Ani na okamžik nespustil oči z obličeje umírajícího Sběratele. Poklekl vedle něj a pomohl mu ulehnout pohodlněji do stále se zvětšující kaluže vlastní krve. Sběratel se Walkera držel slábnoucíma rukama a tvářil se zmateně.

	„To je v pořádku, Marku,“ šeptal Walker konejšivě. „Jsem u tebe, Marku.“

	„Henry…?“

	„To je v pořádku. Jsem u tebe. Zůstanu s tebou.“

	Pak se Walker podíval na mě. „Už můžete jít. Teď vás tu už nepotřebuji. Nechte mě s mým přítelem.“

	Larry nechtěl odejít, ale já jsem ho odtamtud odtáhl. Ve své momentální náladě byl Walker schopen všeho. Ohlédl jsem se jen jednou a uviděl jsem, jak klečí vedle svého umírajícího kamaráda, drží jednu jeho ruku ve svých dlaních a loučí se s ním. Jeden umírající muž s druhým.
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	Staré pravdy vyplouvají na povrch

	Na Noční straně se vždycky vyplatí čekat nejhorší, ale ta stará holka vás vždycky dokáže překvapit. Na nástupišti u Ludový brány jsem aktivoval svoje nadání, abych se podíval po vlaku, který by nás odvezl zpátky do města, a byl jsem příjemně překvapen, když jsem zjistil, že tam na nás jeden už čeká, přímo před stanicí. Byl to tentýž, kterým jsme sem přijeli, vyděšený na smrt, ale stejně zůstal pro případ, že bychom ho potřebovali. Upřímně mě to dojalo a dal jsem si záležet, abych se mu v duchu za své předchozí špatné způsoby hluboce omluvil. Vlak jen pokrčil rameny. Zjevně jsou vlaky zvyklé takové věci dělat.

	Lesklá ocelová kulka zajela zpátky do stanice Ludová brána a dveře vagonu se otevřely na dost dlouho, abychom Larry a já mohli nastoupit. Pak se zase zavřely a vlak vystřelil plnou rychlostí ze stanice. Z peronu, který mizel vzadu za námi, se zvedlo něco temného a mokvajícího, ale já jsem se neohlížel. Larry a já jsme se unaveně rozvalili na sedadlech, pohled upřený do prázdna.

	Každý den se nestanete svědky chladnokrevné vraždy legendy.

	„Co s Walkerem?“ zeptal se Larry nakonec.

	„Ten si najde cestu domů sám,“ odpověděl jsem.

	„Tak jsem to nemyslel,“ namítl Larry. „Co s ním uděláme?“

	„Nic,“ řekl jsem. „S ním nic udělat nemůžeme. On je… Walker.“

	„Opravdu? Ten Walker, kterého jsem znal, než jsem umřel, byl možná bezcitný parchant, ale vždycky si dával záležet, aby si sám nezašpinil ruce. Špinavou práci za něj vždycky dělal někdo jiný. A obvykle se tak stalo s alespoň zdáním práva nebo spravedlnosti. Nevrážel jen tak nůž do lidí, o kterých si myslel, že jim nemůže věřit.“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Zavraždil svého nejstaršího přítele přímo před našima očima. Jako kdyby… mu už na ničem nezáleželo.“

	„Copak někdy ano?“ opáčil Larry.

	„Ale jistě,“ řekl jsem. „Walker vždycky úzkostlivě dbal na pravidla a zásady, i když většinu z nich stanovil sám.“

	„Přece nečeká, že si to necháme pro sebe.“

	„Ne. Počítá s tím, že to povíme každému. Chce, aby to lidé věděli. Když muž ví naprosto určitě, že je čas odejít… nezatěžuje se maličkostmi. Chce udělat pořádek, dokud ještě může.“

	„Takže jsem slyšel správně?“ zeptal se Larry. „Velký a mocný Walker umírá.“

	„Ano. A to jej činí ještě nebezpečnějším, než byl kdy dřív. Už není nic, co by ho drželo zpátky.“

	„To mě nikdo nevaroval,“ řekl Larry. „Předtím, než mě zavraždili. Je spousta věcí, které bych rád udělal… Věcí, které jsem mohl říct, které jsem mohl dát do pořádku… Jasně, pořád jsem tady, pořád dělám v branži… Ale jsou věci, které může udělat jen živý, aby to mělo nějaký význam.“

	Čekal jsem, ale víc k tomu nedodal. Jsme koneckonců profesionálové, jenom partneři v tomto konkrétním případě, ne přátelé. Ale některé věci se možná dají říct pouze cizinci.

	„Ale stejně,“ prohlásil Larry konečně. „Důležité na tom všem je, že Walker lhal. Musíme po Tommym začít pátrat znovu od začátku.“

	„Vypadá to tak,“ přisvědčil jsem. „A já nemám nejmenší představu, kam bychom se měli podívat teď. Žádné stopy, žádní očití svědkové, žádní podezřelí, které bychom mohli zastrašit, aby promluvili… Mohli bychom to zkusit u nějakého augura nebo jasnovidce. Znám studánku přání, která často dokáže –“

	„S tím jdi k čertu,“ přerušil mě Larry rozhodně. „Účtují si majlant za hloupou rýmovačku, která začne dávat smysl až někdy za sedm let, nebo když už je příliš pozdě, aby to k něčemu bylo.“

	„Někdy… věci a lidé prostě zmizí,“ řekl jsem. „Tohle je Noční strana.“

	Larry mne probodl pohledem. „Takže ty říkáš, že bychom to měli zabalit, je to tak?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ale jsem realista. Jestli nedokážu Tommyho najít svým nadáním, musí být doopravdy ztracený.“

	„Není mrtvý!“

	„Ne, kdyby byl mrtvý, věděl bych to.“ Nebyl jsem si tím doopravdy jistý, dokud jsem to nevyslovil, ale smysl to dávalo. Moje nadání by odhalilo tělo. „Můžeme vyzkoušet Ulici bohů. Spousta tamních Bytostí prohlašuje, že jsou vševědoucí.“

	„Proč by s námi měli mluvit?“ opáčil Larry.

	Ušklíbl jsem se. „Protože Břitvák Eddie je můj kámoš. A polovina Bytostí na Ulici by si nadělala do kalhot, kdyby se Prohnilý bůh bleskové břitvy jen přísně podíval jejich směrem.“

	„Je hezké mít kamarády,“ řekl Larry vážně.

	Pak jsme seděli mlčky, zatímco s námi vlak ujížděl tmou a temnými místy.

	„Co se stane se sbírkou?“ zeptal se Larry najednou. „Vypadala… docela impozantně. Myslíš, že ji Walker dá do aukce?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „To si nemyslím. Walker dokáže být sentimentální ohledně těch nejpodivnějších věcí. Já si myslím, že ji prostě nechá, kde je; všechny poklady a kuriozity vedle těla muže, který je shromáždil. Nechá to všechno ztracené na bezpečném místě, až se z toho stane legenda sama o sobě. Sběrateli by se to líbilo.“

	„Bude ti scházet?“ zeptal se Larry.

	„Byl to můj nepřítel. Párkrát se mě pokusil zabít. Byl to můj strýček Mark. Samozřejmě že mi bude scházet.“

	Z metra jsme vyšli zase na stanici Cheyne Walk, jen pro případ, že by nám předtím něco uniklo. A opět nás Noční strana příjemně překvapila. Žádná mlha, žádný déšť, žádné krupobití žab, jen příjemná noc pod nebem plným hvězd. Vzduch byl prosycený vůní tuctu různých kuchyní, která se linula z otevřených dveří restaurací, zvoucích na pokrmy tak etnické, že mimo Noční stranu ani neměly jméno. Zapomenutá jídla ze staletí a kultur, které už neexistovaly. Kodo a burundijské bubny v dálce vedly dlouhou, kolísající konverzaci a vyvolávači před striktně členskými kluby prozpěvovali drsnými hlasy svoje upoutávky. Lidé přicházeli a odcházeli a ani se neohlíželi, ale taková už je Noční strana. Můj mobilní telefon zazvonil a já hovor opatrně přijal. Reklamní inzerce je v poslední době dost agresivní i přes ty nejlepší antižvástové filtry, jaké se dají za peníze koupit.

	„Ahoj, Johne,“ řekl klidný, známý hlas. „Tady Walker.“

	Nevěděl jsem, co říct. Drzosti toho chlapa se člověk musel chtě nechtě obdivovat. „Proč si myslíš, že mě zajímá cokoliv, co mi chceš říct?“ zeptal jsme se.

	„Hadleigh Zapomnění byl viděn v chrámu svatého Judy.“

	„A to ti mám věřit, protože…?“

	„Nemusíš se spoléhat na moje slovo, chlapče,“ odpověděl Walker. „Zeptej se, koho chceš. Jestli se ti podaří je přesvědčit, aby přestali ječet hrůzou. Detektivní inspektral se nikdy neobtěžoval dělat svou děsivou práci v rukavičkách.“

	Telefon umlkl. Chvíli jsem přemýšlel a pak jsem zavolal své sekretářce Cathy. Ta ví všechno. Zvlášť když to nějak souvisí s drby o celebritách.

	„K čertu, jasně,“ řekla, jakmile jsem zmínil jméno Hadleigh Zapomnění. „Podle těch společenských stránek na síti, co jsem do nich nahlížela zrovna před tím, než jsi zavolal, se to šíří po celé Noční straně. Detektivní inspektral zase vyrazil mezi lidi a trestá hříšné a nehodné s gustem a razancí sobě vlastní. Už srovnal se zemí tucet pochybných podniků, nechal třiadvacet notorických darebáků jen tak zmizet, stačilo mu se na ně prostě podívat, a Blaiston Street se od té doby ještě nikomu nepodařilo najít. Je pryč, jako kdyby nikdy neexistovala. Jistě, žádná velká ztráta to není, ale… Lidé nebyli tak vyděšení od minulého měsíce, když se tu objevil Kráčející muž a se spokojeným pochechtáváním likvidoval darebáky. Všichni zůstávají doma, nejspíš zamknutí na záchodech, a čekají, až se bouře přežene. A ráda bych dodala, že kdyby to jen na okamžik vypadalo, že má Hadleigh Zapomnění v úmyslu zamířit mým směrem, beru si den volna. Nebo raději rok.“

	„Vážně by ses měla naučit občas se při mluvení nadechnout,“ řekl jsem, když se konečně odmlčela na dost dlouho, abych do jejího projevu vmáčkl nějaké to svoje slovo. „Byl Hadleigh spatřen někde poblíž chrámu svatého Judy?“

	„Počkej, podívám se.“ Nastala dlouhá odmlka. Bezpochyby teď dělala, co je třeba, s naším extrémně složitým kancelářským počítačem, který jsem zaplatil, ale nikdy jsem mu nebyl schopen porozumět. „Ano, správně, je to tady – viděli, jak Hadleigh nechal explodovat nějakého tlusťocha dvě ulice od chrámu. Páni, to je spoušť. Fuj. Tohle určitě skončí na YouTube.“

	„Poslouchej mě, Cathy,“ řekl jsem. „Tohle je důležité. Walker se zbláznil. Zabil Sběratele. Rozšiř to; varuj lidi. Walker… už kašle na následky.“

	Hlasitě si odfrkla. „Nepřipadá mi, že by to kdy bylo jinak. Vždycky jsem říkala, že je za tou svou fasádou absolventa soukromé školy šílený, zlý a nebezpečný do vzdálenosti stovky mil. Dávej na sebe pozor, šéfe. Vím, že si rád fandíš, že ty a Walker máte pro sebe určitou slabost a pochopení, ale mně bylo vždycky jasné, že kdyby měl pocit, že to poslouží jeho cílům, zabil by tě bez mrknutí oka.“

	Než jsem se s ní mohl začít přít, položila, ale stejně jsem nevěděl, jestli bych chtěl. Když člověk ví, že musí zemřít, jeho uvažování se může podstatně změnit. Walker mne překvapil, když mne nazval synem, a pak znovu, když mě požádal, abych po něm převzal jeho práci. A pak opět, když zavraždil Sběratele. Kdo ví, kolik dalších překvapení má ještě na skladě?

	Seznámil jsem Larryho s fakty o Hadleighovi a sv. Judovi a on se zamračil. „To je odsud dost daleko. Metrem by to trvalo příliš dlouho…“

	„Mohli bychom zkusit taxi,“ navrhl jsem. „Všichni přece nemohou být psychopati, lupiči myšlenek a licencovaní zloději. Můžeš si to dát do nákladů.“

	„Myslím, že dokážu vymyslet něco lepšího,“ odpověděl Larry jen maličko blahosklonně. „Nezapomínej, že řídím velkou organizaci. Že jsem mrtvý, ještě neznamená, že nechám práce.“

	Vytáhl mobil a zavolal jednomu ze svých šoférů, aby přijel a vyzvedl nás. Sotva stačil telefon zase schovat, když se od dopravního ruchu oddělila dlouhá, perlově šedá limuzína a zastavila s předením motoru před námi. Řidička, vysoká, blonďatá valkýra v kožené uniformě včetně placaté čepice, nám otevřela dveře. Usmála se na Larryho, na mě mrkla, a než jsem si stačil zapnout pásy, už zase seděla za volantem.

	„Dnes je image všechno,“ řekl Larry. „Když se chováš, jako bys byl někdo důležitý, všichni tak s tebou jednají. Tobě možná vyhovují tradičnější způsoby, šlapat temné uličky v bílém trenčkotu, ale já jsem vždycky věřil ve stylové cestování. Zavez nás ke svatému Judovi, Priscillo.“

	„Z ulice toho uvidíš víc než z okna automobilu,“ odpověděl jsem, ale srdce jsem do toho nedal.

	Limuzína musela být těžce ozbrojená, protože se od nás ostatní vozidla držela v uctivé vzdálenosti. Hladce jsme klouzali nocí a brzy jsme nechali zářící světla za sebou, jak jsme se nořili do temnějších a obskurnějších oblastí. Kde stíny mají podstatu, a dokonce i světlo měsíce poskvrňuje. Jako kdybychom přešli ze snu do noční můry, nechali za sebou každodenní pokušení výměnou za temnější a zlovolnější pocity. Díval jsem se, jak kolem nás ubíhají ulice a náměstí, rozmazané konejšivým luxusem limuzíny, a všechny jasně zářící reklamy a poutače se proměnily v sen ve snu, daleko, daleko v minulosti.

	Chrám svatého Judy najdete vmáčknutý v tichém koutku, až úplně vzadu ničeho, daleko od všech lovišť, která znáte. Není nijak označený, nemá jméno ani tabuli, žádné přísliby útěchy a naděje. Prostě tu jen je pro ty, kdo ho potřebují. Jediný kostel na Noční straně. Limuzína zastavila v bezpečné vzdálenosti od něj a Larry a já jsme si vystoupili. Noční vzduch byl chladný a ostrý, osvěžující a vzpružující, živý možnostmi. Larry řekl své šoférce, aby na nás počkala, a pak jsme oba zamířili k chrámu. Nespěchali jsme. Chrám svatého Judy nepůsobí pohostinně.

	Svatý Juda, stará, studená kamenná stavba, starší než historie, starší než samo křesťanství, se skládá ze čtyř holých čedičových zdí s břidlicovou střechou, úzkými, štěrbinovými okny a jedinými dveřmi. Nikdy se nezamykají ani nezavírají na závoru, pořád jsou otevřené; chcete-li vejít do jámy lvové, nikdo vám v tom nebude bránit. Není tu žádný kněz a neslouží se tu mše; je to prostě jen místo, kde může člověk rozmlouvat s Bohem a má poměrně dobrou šanci, že ho vyslyší. Na Noční straně vaše poslední příležitost nalézt útočiště, spasení nebo náhlou a strašlivou spravedlnost.

	Mnoho lidí sem nechodí. Není to místo milosrdenství a soucitu. Svatý Juda pracuje striktně s pravdou.

	Brzy jsem zjistil, že kostel prodělal od chvíle, kdy jsem tu byl posledně, jisté změny. Už to nebylo místo ticha a meditace. Jasné pruhy světla zářily ze všech štěrbinových oken a probodávaly temnotu. Tuto noc tu vládla mocná a velká síla, vyzařující z prastarého kamene budovy a pulzující ve vzduchu. Nebylo v ní nic z dobra nebo zla, byla to čirá nahá moc. Larry a já jsme se po sobě podívali, vtáhli jsme hlavu mezi ramena a vyrazili vpřed. Čím více jsme se ke kostelu blížili, tím víc se to podobalo chůzi proti příboji nebo bouři a vpřed jsme se pohybovali jen pouhou silou vůle. Ať už se v chrámu usadil kdokoliv – nebo cokoliv – zjevně neměl rád návštěvy.

	„Já jsem tu nikdy dřív nebyl,“ prohodil Larry. „Takové je to tady vždycky?“

	„Obvykle ne,“ odpověděl jsem. „Někdy je to tu dost nebezpečné.“

	„Kdo je podle tebe uvnitř?“

	„Ať se propadnu, jestli to vím. Možná byly vyslyšeny něčí modlitby.“

	Larry se krátce usmál. „Tohle vypadá spíš na osobní zjevení.“

	„Možné by to bylo.“

	Larry se na mě podíval. „Dělal jsem si legraci!“

	„Já ne. Tohle je svatý Juda.“

	„Mohl by to být Hadleigh? Co myslíš?“

	„Co by tady dělal?“

	„Já nevím. Rozmlouval se svým šéfem?“

	„Tak tohle budeme muset zjistit,“ prohlásil jsem.

	Jakmile jsme se probojovali otevřenými dveřmi dovnitř chrámu, tlak okamžitě zmizel. Pořád tam byl ten pocit moci, ale už nebyla zaměřená proti nám. Celý chrám se koupal ve světle tak jasném a oslňujícím, až se zdálo, že mne prosvěcuje a mění všechny moje skryté naděje, potřeby a tajemství do ostrých reliéfů, takže je každý může vidět. Ale jakkoliv bylo světlo ostré, pořád jsem viděl jasně, aniž bych musel mhouřit oči, protože to nebylo obyčejné pozemské světlo. Jeho zdrojem byl muž, naplněný, ale nestrávený nebeskými plameny. Pánovi trnů se znovu vrátila jeho moc.

	Přecházel sem a tam chrámovou lodí, až kolem něj jeho dlouhý bílý háv vlál, vztekal se a šermoval kostnatými pěstmi. V životě jsem neviděl někoho tak rozčileného. Jeho kroky byly jako dunění hromu, narážely do kamenné dlažby jako buchar a každý jeho pohyb vytvářel rázovou vlnu, jak se jeho vousatý obličej křivil hněvem. Oči měl vypoulené a dlouhé šedé vlasy mu poletovaly kolem hlavy, jak vztekle vrčel a řval. Ruce se mu divoce svíraly a zase rozevíraly, dychtící, zoufale toužící popadnout to, co vyprovokovalo jeho hněv. Jeho přítomnost naplňovala celý chrám jako nekonečná exploze.

	Larry a já jsme se zastavili hned za dveřmi. Oba jsme dokázali rozpoznat skutečné nebezpečí, když jsme ho měli přímo před nosem.

	„Kdo nebo co je to?“ zeptal se Larry, přičemž se ke mně naklonil, aby mi to mohl zašeptat do ucha.

	„Pán trnů,“ odpověděl jsem. „Původní dohlížitel Noční strany, první a poslední záruka pravdy a spravedlnosti pro všechny, kdo tady žijí. Když jsem ho viděl naposled, byl to zlomený stařec, zbavený vší své moci; nebyl tehdy nic než samozvaný správce svatého Judy. Teď to vypadá, že se mu jeho mojo vrátilo, a mít trochu zdravého rozumu, padáme odsud dřív, než si nás všimne.“

	„Pán trnů?“ podivil se Larry. „Doopravdy? Myslel jsem, že je jen mýtus, legenda.“

	„Na Noční straně se může ukázat být pravda cokoliv.“

	„A ty ses s ním už setkal? Co to říkám, samozřejmě že ano. Jsi přece John Taylor. No dobře, seznam mne s fakty. Pokud možno ve zhutněné verzi.“

	„Pán trnů byl jmenován soudcem a ochráncem Noční strany,“ řekl jsem trpělivě.

	„Kým?“

	„Kým bys myslel?“ opáčil jsem a podíval jsem se nahoru.

	„Aha. Promiň. Pokračuj.“

	„Byl Dohlížitel Velkého experimentu; jediného místa na světě, kde Dobro ani Zlo nemůže zasáhnout přímo. Pán trnů byl naše poslední šance dosáhnout pravdy, spravedlnosti a odplaty; ale před několika staletími se odebral dolů do světa pod světem a tam spal dlouho, velice dlouho. Vlastně až dokud jsem ho neprobudil.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Larry. „Kdo jiný než ty?“

	„Vrátil se na Noční stranu, aby se postavil mé matce Lilith; a ona ho smetla, jako kdyby nebyl nic. To mu zlomilo srdce a zlomilo to i jeho ducha; protože pokud není bohem ustanoveným ochráncem Noční strany a jejího lidu, kdo je? Co je? Přišel sem, aby tu hledal odpověď, a podle toho, jak vypadá, bych řekl, že nakonec nějakou našel.“

	„Nepřipadá mi, že by z toho byl kdovíjak šťastný,“ poznamenal Larry.

	Pán trnů nás ještě nezpozoroval. Přecházel sem a tam po kostele; už zase velikán, kterému z očí šlehaly blesky. Byl tak vzteklý, že nedokázal mluvit, jenom ze sebe vyrážel neartikulované zvuky a výkřiky. Ve svém bílém hávu zářícím jako slunce a s dlouhými šedými vlasy a vousy vypadal úplně jako nějaký starozákonní prorok, který se vrátil z pouště, aby nám oznámil špatné zprávy. Každou chvíli sjel ze stropu kostela blesk, který se neškodně uzemnil v kamenné podlaze a prosytil vzduch ozónem.

	Náhle se Pán trnů zastavil, napřáhl pravici a okamžitě se mu v ní objevila dlouhá hůl. Šokem a úžasem jsem zalapal po dechu. Nebyla to obyčejná hůl; tahle prý vyrostla z třísky odštípnuté z původního stromu života. Na vlastní oči jsem viděl, jak mu ji moje matka, Lilith, vzala a rozlámala ji svýma strašnýma rukama na malé kousky. A teď byla zpátky, neporušená a jako nová, mocná a účinná; vrátila se do rukou Pána trnů pouhou jeho vůlí.

	„Jsem kámen, který láme všechna srdce. Jsem hřeby, kterými byl Kristus přibit na kříž. Jsem šíp, jenž probodl oko Krále. Jsem nevyhnutelné utrpení, které nás všechny posiluje. Já udržuji v chodu Velký experiment, dohlížím na něj a soudím všechny, kteří by do něj chtěli zasahovat nebo nějak měnit jeho podstatu. Jsem skalpel, který odřezává infekci, bolest u srdce, díky níž se lidé stávají moudřejšími. Jsem Pán trnů a jsem zpátky; a Bůh pomáhej všem, kdo se nějak provinili!“

	Jeho hlas v sobě měl nelidskou sebejistotu člověka, kterého se dotklo něco mnohem většího.

	„Vítej zpátky,“ řekl jsem a vykročil jsem k němu. „Nevadilo by ti vysvětlit mi, co se tady ve jménu Božím děje?“

	Podíval se přímo na mne a jeho pohled mne zarazil na místě, jako kdyby mne do prsou zasáhla ledová pěst. Přátelsky jsem se na Pána trnů usmál a doufal jsem, že si mě pamatuje. Pokud možno v dobrém.

	„Walker!“ Pán trnů to vyslovil tak, že to znělo jako kletba. „Tohle všechno padá na jeho hlavu! Zradil mne… Srazím ho za jeho zločin k zemi stejně jako Autority, které to nařídily.“

	Podíval jsem se na Larryho. „Taky jsi měl tušení, že je za tím vším Walker?“

	„Zdá se, že má dneska svůj den,“ opáčil Larry.

	„Autority jsou mrtvé,“ řekl jsem Pánovi trnů s veškerou zdvořilostí, kterou jsem dokázal předstírat. „Za války je zabily a sežraly Lilithiny děti. Teď máme nové Autority. Jsou to dobří lidé. Většinou.“

	„To by raději měli,“ řekl Pán trnů. Čím déle mluvil, tím se zdál být lidštější, jeho přítomnost klesla na snesitelnější úroveň. To ho ovšem nečinilo o nic méně děsivým. Tento muž byl pověřen soudit každého na Noční straně a obdařen mocí, jíž mohl své rozsudky podepřít; a právě teď vypadal, jako že je připraven odsoudit opravdu každého z nás.

	„Promiň, že se ptám,“ řekl jsem velice opatrně. „Ale co přesně Walker udělal? Čím tě tak rozzuřil? A jak to, že už nejsi ten… pokojný muž, se kterým jsem se tady setkal minule?“

	„Za to nejspíš můžu já,“ řekl Hadleigh Zapomnění.

	Všichni jsme se prudce ohlédli a tam, ve dveřích chrámu, stál on. Ve svém dlouhém koženém kabátě, tak černém, že se zdál být ušitý z kusu noci samotné, s tváří bledou jako kost a dlouhou hřívou smolně černých vlasů, temnýma, nemrkajícíma očima a arogantně dobromyslným úsměvem vypadal velice černobíle; protože v jeho světě neměly odstíny šedi místo.

	Ve světě detektivního inspektrala.

	Nezdálo se, že by měl na Hadleigha vztek Pána trnů nebo moc, která uvnitř chrámu pořád tak mocně plála, nějaký účinek. Vlastně budil dojem, že tohle všechno už viděl a žádný dojem to na něj nedělalo. A možná tomu tak i bylo; byl koneckonců absolventem hluboké školy. Vyzařovalo z něj přesvědčení, že ať už je kdekoliv, je přesně tam, kde být má. Možná nebyl obdařen mocí Pána trnů, ale nebylo nejmenších pochyb o tom, že moc má.

	Prošel chrámovou lodí, lehce se uklonil Pánovi trnů, kývl na mne a vlídně se usmál na Larryho.

	„Ahoj, mladší bráško. Omlouvám se, že jsem nestihl přijít na tvůj pohřeb.“

	„To málokdo,“ odpověděl Larry s pohledem upřeným na svého staršího bratra. „Nakonec si musím nosit květiny na svůj vlastní hrob sám. Žádné tělo v něm samozřejmě není; pořád ho ještě používám. Jenže naši rodiče chtěli hrob, náhrobní kámen a květiny, tak to tedy mají. K čertu, ty jim chybíš víc než já. Zabilo by tě, kdybys k nim jednou za čas zaskočil?“

	„Mám svoje povinnosti a zodpovědnost,“ odpověděl Hadleigh. „A ne vždy jsem pánem svého vlastního času.“

	„Víš, kde je Tommy?“ zeptal se Larry, přímý a věcný jako vždy.

	„K tomu se dostanu,“ odpověděl Hadleigh. „Ale pěkně popořádku. A začnu s vámi, pane Taylore.“

	Larry se poprvé od jejich setkání zatvářil překvapeně. „Ty Taylora znáš?“

	„Já znám každého,“ odpověděl Hadleigh Zapomnění. „Ať už to vědí, nebo ne. Ahoj, Johne. Nějaký čas vás už sleduji.“

	„Dobře,“ odpověděl jsem. „Je to vážně dost strašidelné, ale nechme toho… Co tě přivedlo zpátky mezi lidi?“

	„Vy. A Walker.“ Hadleigh se odmlčel, jako by si pečlivě promýšlel slova. „Bude třeba rozhodnout něco velice důležitého, už brzy. Něco, co ovlivní celou Noční stranu. Jsem tady, abych zabránil ve vměšování jistým silám zvnějšku. Z druhé strany.“

	„Takže ty ses nevrátil, abys mi pomohl najít Tommyho,“ řekl Larry. „Měl jsem to vědět.“

	„Pomůžu ti, když už jsem tady, pokud to bude v mých silách,“ ujistil ho Hadleigh. „Nakonec bych se kvůli Tommymu vrátil, ale…“

	„Jo, jasně, já vím,“ řekl Larry. „Povinnosti a zodpovědnost.“

	„Nemáš tušení, čeho všeho jsem se musel vzdát, k čemu jsem se musel otočit zády, abych se mohl stát tím, čím jsem,“ řekl Hadleigh.

	„Stálo to za to?“ zeptal se Larry.

	„Zeptej se mě někdy jindy,“ odpověděl Hadleigh. „Teď musíme vyřídit naši záležitost. A nejprve se vypořádáme s Pánem trnů, než nám tu vybuchne vztekem a zklamáním.“

	„To mi vyhovuje,“ řekl jsem. Některé z těch blesků zasahovaly zatraceně blízko. „Co se stalo mezi Walkerem a Pánem trnů?“

	„Sabotoval mě!“ prohlásil Pán trnů a jeho hlas zněl jasně, drsně a zlovolně. „Aby mi zabránil použít mou moc a zničit jeho drahocenný status quo. Dokud jsem spal ve světě pod světem, nijak jsem jeho ani Autority neohrožoval. Ale jakmile jsi mě probudil, Taylore, a já jsem znovu vyšel na Noční stranu, všechno se změnilo.“

	„Tak nějak jsem věděl, že se nakonec ukáže, že za to můžu já,“ řekl jsem.

	„Vyšel jsem do ulic a uviděl jsem, kolik se toho změnilo,“ pokračoval Pán trnů. „Všechno to tady beze mě šlo k čertu. A pak povstala Lilith a objevili se všichni ti její příšerní potomci, a já jsem se jí postavil, abych vás ochránil. Měla to být moje hvězdná hodinka. Ale Walker a jeho Autority dostali strach.“

	„Z čeho?“ zeptal se Larry.

	„Že se znovu ujmu své funkce Dohlížitele a začnu soudit a trestat podle svého práva a povinnosti.“

	„Proč jsi vlastně odešel do světa pod světem a uložil se tam k spánku?“ zeptal jsem se.

	Pán trnů se ponuře usmál. „Přesvědčili mě, že to tak bude nejlepší. Že se Noční strana změnila, že už není taková, jaká bývala, a že není třeba, abych pořád na všechno osobně dohlížel. A já jsem souhlasil, protože jsem byl Dohlížitelem už mnoho staletí a byl jsem lidmi a jejich neustálými problémy unaven. Tolik unaven…“

	„Kdo tě přesvědčil?“ zeptal jsem se.

	„Kdo bys myslel?“ opáčil Pán trnů. „Samozřejmě Autority, přesněji jejich agent. Byl jsem tolik unavený a říkal jsem si, že mi pár let odpočinku jen prospěje. Ale oni mne obklopili silnými ochrannými kouzly a postarali se, aby se ke mně nikdo nedostal a nemohl mne z mého spánku vyrušit. A ani to jim nebylo dost. Nechtěli nic riskovat. Pro případ, že bych unikl z pasti, do které mě tak lstivě nalákali, měli záložní plán. Záludný a hrozivě prostý plán, který si mezi sebou Autority předávaly ze staletí do staletí.“

	„Já jsem o tom věděl,“ ozval se Hadleigh. „Z dob, kdy jsem sám byl agentem Autorit. Ani tenkrát jsem to neschvaloval. Od samého začátku jsem s tím chtěl něco udělat. Ale vždycky bylo tolik jiné nutné práce…“

	„Povinnosti a zodpovědnost,“ řekl jsem.

	„Ano… Když jsem odstoupil, seznámili s podrobnosti plánu Wakera. A válka s Lilith mu poskytla skvělou příležitost… zneškodnit Pána trnů. Zlomit ho na duchu a učinit ho bezmocným.“

	„Ale… copak Walker nepotřeboval moc Pána trnů, aby mu pomohl porazit Lilith?“

	„Autority se Pána trnů bály víc,“ řekl Hadleigh. „Koneckonců, Lilith chtěla jen zničit Noční stranu; Pán trnů ji chtěl změnit. Takový už je Walker; vždycky plánuje daleko dopředu. Tak, jak jsem ho to naučil…“

	Po zádech mi přeběhl mráz, když jsem si uvědomil, že Hadleigh je přes své zdánlivé mládí alespoň o dvacet let starší než Walker. Vypadal silný a bystrý, na vrcholu svých schopností, ale nemohl jsem se ubránit myšlenkám na to, čeho se musel vzdát, aby se mohl stát detektivním inspektralem. Kolik v něm ještě bylo z Larryho bratra? Byl pořád ještě člověk, nebo to jen předstíral pro své publikum? Pro svého bratra? O hluboké škole se povídalo hodně zlého a mnoho z toho byla pravda.

	„Před mnoha a mnoha lety udělaly Autority dohodu s Ulicí bohů,“ řekl Hadleigh. „Ti pánbíčkářští pozéři se Pána trnů vždycky báli, protože on byl pravý, zatímco oni své božství jen předstírali. Takže Bytosti spojily svou moc, počkaly na správný okamžik a pak ji přes Walkerův Hlas použily proti Pánovi trnů, když se střetl s Lilith. Jinak by ho nikdy nemohla tak lehce porazit. A tak ztratil svoje sebevědomí, ztratil svou víru – a bez toho nebyl nic. Odplazil se a skončil tady, zlomený, zmatený stařec, který už nikoho neohrožoval.“

	„Co za to dostala Ulice bohů?“ zeptal se Larry, praktický jako vždycky.

	„Nechali je na pokoji,“ odpověděl Hadleigh. „Ať si dělají, co se jim zlíbí, pokud zůstanou v Ulici a nebudou příliš znepokojovat turisty.“

	„Proto jsi přišel sem,“ řekl jsem Pánovi trnů. „Na jediné místo, kde modlitby bývají vyslyšeny. Ale pak… proč jsi musel čekat, až sem přijde Hadleigh a poví ti pravdu?“

	„Protože jsem prodělával krizi víry,“ odpověděl Pán trnů. Chrámová loď teď byla tichá, světlo pohaslo a jeho přítomnost se vrátila skoro k lidské. „Ztratil jsem víru a musel jsem ji znovu nalézt. A také jsem ji našel, tady, postupně, když jsem sloužil tomuto chrámu a prosebníkům, kteří sem přicházeli. Abyste se mohli zase vzchopit, musíte dopadnout až na dno. Nic z vás neudělá arogantního parchanta tak spolehlivě jako pár staletí neomezené moci.“ Když uviděl, jak se tvářím, tiše se zasmál. „Jsem Pán trnů, ale jsem pořád člověk a mám lidské city. Na ty by neměl zapomínat žádný soudce. Svou víru jsem našel dlouho předtím, než se tu ukázal Hadleigh a pověděl mi, co jsem potřeboval vědět.“

	„Tak proč ten vztek?“ otázal se Larry. „Divže jsi tenhle kostel nevyhodil svým běsněním do vzduchu a z jeho trosek nenadělal štěrk.“

	„To jsem jenom odpouštěl páru.“ Pán trnů se zamračil. „Nyní je třeba vykonat spravedlnost a bojím se, že se to neobejde bez nějakého toho drcení. Byl jsem pryč příliš dlouho. Lidé, kteří sem přicházeli prosit o pomoc, vyprávěli strašné věci… Noční strana nikdy neměla být taková! Tak záludná, tak krutá, tak bezděčně zlá…“

	„Znám pár lidí, kteří by se v tom s tebou shodli,“ ozval se Hadleigh.

	„Zadržte, zadržte,“ řekl jsem. „Jak já tomu rozumím – a jsem dokonale připraven, že mi někdo řekne, že se mýlím… tohle místo by teď mělo být vcelku v rovnováze. Určitě jste slyšeli, co se stalo, když se tu pokoušel nastolit zákon Kráčející muž. Měl bys vyjít ven, Pane trnů, projít si Noční stranu, hovořit s lidmi a přesvědčit se sám, jak se věci mají, než začneš činit rozhodnutí. Obzvlášť ohledně drcení.“

	„A když ne?“ zeptal se Pán trnů. „Pokusíš se mě zastavit?“

	„To bych nemohl,“ odpověděl jsem. „Nezapomněl jsem, jak jsi mne před staletími zachránil před lovcem Hernem. Ale jsou tady jiní, kteří by se ti postavili do cesty. Většinou dobří lidé. Třeba nové Autority.“

	Pán trnů si mě dlouho prohlížel a pak potřásl hlavou. „Je mi líto. Nemohu říct, že bych si to pamatoval. Tolik let, tolik tváří; víš, jaké to je. Ale probudil jsi mne z mého nedobrovolného spánku, a tak tě nechám jít. Protentokrát.“

	„Jak velice civilizované,“ řekl jsem. „Mohu se tě ještě zeptat: nevíš náhodou něco o meči jménem Excalibur?“

	„Jednou jsem ho viděl,“ odpověděl Pán trnů a nostalgicky se usmál. „Byl zlatý a nádherný. Vyrazil mi dech. Proč se ptáš?“

	„Tohle všechno mě vůbec nezajímá!“ vykřikl Larry. „Já chci jen najít svého bratra Tommyho! A právě na to by ses teď měl soustředit, Hadleighu!“

	„Jenom na pět minut jsem pustil svou rodinu z očí,“ povzdechl si Hadleigh, „a Tommy se ztratil a ty jsi mrtvý. Nemůžu nad vámi držet ochrannou ruku pořád!“

	„Kde je Tommy?“

	„Blíž, než si myslíš,“ odpověděl Hadleigh.

	Vážně jsem měl dojem, že Larryho výbuch vzteku předčí i ten Pána trnů.

	„Co to má k čertu znamenat? Proč nemůžeš alespoň chvíli mluvit jasně? A co vlastně znamená ten pitomý titul detektivní inspektral?“

	„Vždyť je to tak popisné,“ odpověděl Hadleigh.

	„Ty nejsi můj bratr,“ řekl Larry. „Nevypadáš jako on, nemluvíš jako on a nemám z tebe pocit, že jsi on. Co s tebou ti parchanti v hluboké škole udělali?“

	„Otevřeli mi oči.“

	Vložil jsem se do toho, abych Larrymu poskytl čas trochu se sebrat a zkrotit svůj temperament. Na mrtvého, který podle vlastního tvrzení nemá skoro žádné emoce, si teď vedl docela dobře. Začínal jsem se cítit jako sudí při boxerském mači, kde jsou všichni ostatní těžce ozbrojení. Podíval jsem se na Hadleigha.

	„Proč jsi přišel povědět Pánovi trnů, kdo mu to udělal, právě teď?“

	„Co potřebuji vědět, vím, když to potřebuji vědět,“ odpověděl Hadleigh. „Patří to k mé práci. A jsem tady, protože jsem věděl, že tu budeš ty. Musím si promluvit i s tebou. Všechno, co víš, je lež.“

	„Cože?“

	„Jenom si dělám legraci. Vždycky jsem tohle toužil někomu říct. Ne, musíš jen vědět… že se právě teď odehrává na Noční straně spousta věcí, které jsou výsledkem dlouho utajovaných intrik a plánů; teď se celá ta hra konečně blíží ke svému rozuzlení. Jsem tady, protože mě tady je potřeba. A… prst mě svrbí, podle něho, přichází sem něco morálně pochybného.“

	Všichni jsme se ohlédli směrem, kterým se Hadleigh díval, a ve dveřích chrámu stál Walker. Klidný a vyrovnaný, dobrosrdečně se usmíval, jako kdyby právě nezavraždil svého nejstaršího přítele. Na vycházkovém obleku neměl ani flíček krve a jeho školní kravata byla dokonale rovná jako vždy. Vypadal, jako kdyby zrovna vyšel z klubu nebo zasedání správní rady. Okamžik nás nechal, abychom ho obdivovali, pak beze spěchu zamířil k nám a ocelový hrot jeho deštníku při tom hlasitě ťukal o kamennou dlažbu.

	„Uši mi hoří,“ zamumlal. „Jediné, co je horší, než když vás pomlouvají, je, když na vás nepřítel střílí z dálky. Nechcete si vyslechnout i mou verzi příběhu?“

	Pán trnů na něho ukázal svým kostnatým prstem. „Zrádce!“

	Walker ho ignoroval a upřel pohled na Hadleigha, který mu ho zamyšleně oplácel. Dva patrně nejmocnější muži Noční strany tu stáli proti sobě a mě veškerý můj instinkt varoval, abych neotálel s hledáním úkrytu. Kdyby se rozhodli do toho jít, ani moc chrámu svatého Judy by tu explozi nezastavila. Co jsem věděl, mohl mít Walker venku v záloze celou armádu, která jen čekala na jeho povel, a nechtěl jsem se ani domýšlet, jaké síly si může na pomoc zavolat Hadleigh Zapomnění. A jestli se Pán trnů rozhodne, že si taky přisadí… Nenápadně jsem se přesunul, aby mi nic nestálo v cestě ke dveřím.

	„Věděl jsem, že když si promluvím s Pánem trnů, neodoláš a přijdeš, Walkere,“ řekl Hadleigh konečně.

	„Já bych na to nesázel,“ odtušil Walker.

	„Nastal tvůj čas, Henry,“ pokračoval Hadleigh. „Čas odstoupit a předat žezlo jiným.“

	„Ještě ne,“ zamumlal Walker. „Pořád jsou tu ještě neuzavřené konce, o které se nejprve musím postarat. Jako ta věc s Pánem trnů. S mužem starých časů, který, zdá se, stále nedokáže pochopit, co je nebo co vlastně chce.“

	Pán trnů namířil na Walkera svou hůl a teplota uvnitř chrámu okamžitě prudce klesla.

	„Zradil jsi mě! Já jsem Dohlížitel Noční strany!“

	„To bylo kdysi; dnes je dnes,“ odpověděl Walker klidně. „Tvůj úřad byl jednoduchý pro jednoduché časy. Od té doby jsme urazili kus cesty. Věci se změnily. Jsou teď mnohem složitější.“

	„Mnohem zkaženější!“

	„Vidíš? Vůbec Noční straně nerozumíš. Dnes je tu proto, aby poskytla útočiště lidem a silám příliš nebezpečným, než aby se jim mohlo dovolit volně běhat po světě venku. Staré časy, časy Velkého experimentu, jsou dávno pryč. Teď je to všechno o kšeftu, uspokojování potřeb a zálib, vydělávání peněz na zábavě pro turisty. Jsme jenom jedno velké, ziskové obludárium. A ty tvoje starosvětské představy o tom, co by mělo být povoleno, a co ne… škodí obchodu.“

	A pak použil svůj Hlas. Hlas, který přesvědčí všechny, kdo ho uslyší, takže ho nemohou neuposlechnout nebo se mu vzepřít. Surová síla jeho moci se rozlila chrámovou lodí a smetla všechno ostatní, uvěznila nás ve spirituální svěrací kazajce.

	„Uklidněte se,“ řekl Walker. „Nevzpouzejte se. Poslouchejte mě. Víte, že mám na srdci jen vaše dobro.“

	Na Larryho to fungovalo. Účinkovalo to dokonce i na Hadleigha. Stáli tam bez hnutí a s prázdným výrazem ve tváři se usmívali na Walkera, připraveni udělat, co jim řekne, protože přes všechen svůj nadpřirozený status byli pouze lidé a Walkerův Hlas měl moc nad živými i mrtvými. Na mě účinkoval jen částečně, protože jsem syn své matky; ale zatímco jsem se snažil vyprostit se z jeho moci úplně, Pán trnů se jen posupně zasmál a vmetl svou holí Walkerovi jeho Hlas zpátky do obličeje. Moc vznášející se ve vzduchu se roztříštila jako sklo a Walker pozpátku zavrávoral, oči překvapeně vytřeštěné na Pána trnů.

	„Neopovažuj se mi přikazovat Hlasem Stvořitele, červe! Jsem Mu blíž, než jsem byl kdy dřív! Braň se, činovníku! Nebo se snad odvažuješ tvrdit, že ses nás právě pokusil oloupit o svobodnou vůli pro nějaké vyšší dobro?“

	„Už jsem to říkal,“ odpověděl Walker, když sebral zbytky důstojnosti. „Nejsem dobro ani zlo. Obhajuji status quo. Udržuji kola v pohybu a zabraňuji domorodcům, aby se utrhli z řetězu. Pověz mu to, Johne. Ty jsi viděl, co dělám a proč to musím dělat. Určitě alespoň ty chápeš, jak je to důležité.“

	Pán trnů se na mě podíval. „Čas vybrat si stranu, Johne Taylore.“

	„Ano,“ řekl Walker. „Ke komu se přidáš?“

	Podíval jsem se na něj. „Ke komukoliv, pokud to nejsi ty.“

	„Ty vždycky musíš dělat věci tím těžším způsobem, co, Johne?“ opáčil Walker.

	A otevřel svoje zlaté hodinky. Časový skluz, který se v nich skrýval, vyskočil ven, pohltil Walkera a mne a odnesl nás pryč.
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	Pak ho vyvedl na vyvýšené místo

	Když jsem zase viděl, viděl jsem všechno, rozprostřené přede mnou jako nečistá hostina.

	Pode mnou se rozkládala celá Noční strana a její jasná světla zářila do tmy. Ale nebyla to vize zprostředkovaná mým Zrakem, žádný mentální nadhled v pátrání po odpovědích. Tohle bylo skutečné, bylo to tady a teď. Ucítil jsem studený vítr a zjistil jsem, že stojím na vrcholku hory a dívám se dolů na svůj svět. Okamžitě jsem věděl, kde jsem; nebyl jsem tam poprvé. Byl jsem na vrcholu Griffinovy hory, nebo alespoň na tom, co z vrcholku Griffinovy hory zůstalo.

	Bylo nebylo, a nebylo tomu zase tak dávno, tahle hora byla celá a všechno všecičko na ní patřilo jedinému muži, Jeremiáši Griffinovi. K tomu pořádný kus Noční strany i s lidmi, kteří tam žili. Tehdy stála na samém vrcholku hory Griffinova síň, obrovské a impozantní panské sídlo, domov nesmrtelné rodiny Griffinů. Ale všechno, co tomu člověku patřilo, získal před mnoha a mnoha lety smlouvou s Nejstarším nepřítelem a já jsem byl u toho, když se ďábel vynořil z Pekla, aby inkasoval Griffinovu duši, duše jeho rodiny, a dokonce i to jejich velkolepé sídlo. Stáhl je všechny dolů do Pekla a na vrcholku Griffinovy hory nezůstalo nic než díra v zemi, temná propast hlubší, než kam je lidské oko schopno dohlédnout.

	Otočil jsem se zády k výhledu na Noční stranu a zamyšleně jsem se zahleděl do propasti. Studený vítr mi vmetl do tváře hrst prachu z úzkého prstence mrtvé země obklopující ústí kráteru. Nic víc nezbylo. Připadalo mi, že je celé to místo duchovně chladné, jako kdyby z něj byla sama podstata života vysáta, vytržena a nic z ní nezbylo.

	Sama jáma vypadala, že je nekonečná, a nebylo v ní vidět nic než tmu. Měsíc v úplňku omýval vršek Griffinovy hory ostrým modrobílým světlem, to ale pronikalo do díry jen na několik stop, jako by ho odpuzovalo to, co tam našlo. Zubatý okraj propasti a její nitro byly sežehlé a zčernalé, jako kdyby byly vystaveny obrovskému, nezemskému žáru. Někdo chtěl, aby si všichni dobře zapamatovali, co se Griffinům stalo.

	Otřásl jsem se a se studeným větrem to nemělo nic společného.

	Znovu jsem se otočil a uviděl jsem Walkera, který postával ve zdvořilé vzdálenosti a bezstarostně se usmíval. Poryvy větru se ho sotva dotkly a věděl jsem, že přestože mi to, co zbylo na Griffinově hoře, způsobuje husí kůži, na něj to nepůsobí ani trochu. On viděl svého času mnohem horší věci a právě teď jsem ho zajímal pouze já. Jeho zvolený syn, jeho nástupce.

	Takže jsem se k němu schválně obrátil zády a začal jsem se rozhlížet po dlouhých svazích Griffinovy hory, kde se před časem rozprostíraly velké a úžasné zahrady, plné skvělých a neobvyklých rostlin, květin a stromů, z nichž některé byly posledními exempláři svého druhu a jiné sem zase byly dopravené z jiných světů a dimenzí. Květiny uměly zpívat a keře chodit, a stromy se kolébaly, i když vítr zrovna nefoukal.

	Teď… to byla černá pustina dotčená a změněná tou strašnou událostí, k níž došlo v tak těsné blízkosti. Vysoký, ježatý porost mával ve větru pokroucenými větvemi, zatímco po cestičkách se sem a tam plazily věci podobné spletencům kořenů. Byly tam květy velké jako domy, dužnaté a masité, jejichž chorobné barvy v noci světélkovaly. Po rozlehlém zeleném moři trávy se pomalu přesouvaly vlny, jak pod povrchem sváděli skrytí tvorové svoje soukromé války. Tohle už nebyla zahrada.

	„Je to džungle,“ řekl Walker, který sledoval moje myšlenky. „Nikdo se už neodvažuje tam chodit. Autority uvažují, že tam pošlou obrněnou jednotku s plamenomety a vypálí to. Dřív než se něco dostane ven… Pro politiku spálené země jsem měl vždycky slabost. Na druhé straně by to byla škoda, protože… Nejspíš tam budou druhy, které dějiny ani botanické zahrady vůbec neznají. Sběratelovo srdce by nad tím zaplesalo.“

	„Markovo,“ opravil jsem ho. „Jmenoval se Mark.“

	„Ale kdepak,“ řekl Walker. „Mark nebyl už velice dlouho. Byl jsi tady od…?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Když případ skončí, je pro mě uzavřený. Nikdy necítím potřebu vracet se na stará bojiště. Kromě toho jsem slyšel historky o podivných zjeveních. O přízračných vizích, dost zřetelných a děsivých, aby vystrašily i otrlé turisty Noční strany. Přišli sem sice v honbě za svými soukromými pekly, ale dostat se příliš blízko k tomu skutečnému netouží. Ale vždycky se najde někdo, kdo má pocit, že už viděl všechno… a ti pak šeptem vyprávějí příběhy o duchovitých obrazech Griffinovy síně, z jejíchž oken šlehají pekelné plameny, zatímco do skla buší stíny mužů a žen svíjejících se v agónii, kteří se zoufale snaží dostat pryč…“

	„Doopravdy?“ opáčil Walker. „Celé panské sídlo, vznášející se nad jámou? To asi ne. Podobné historky se povídají vždycky, Johne; to už bys mohl vědět. Já jsem tady byl, jen jedenkrát, abych si to tu prohlédl na vlastní oči. A ujistil se, že se nic nevynoří z jámy… Je to teď zlé místo a pravděpodobně takovým už zůstane, ale to je všechno. Žádní duchové, žádná zjevení, žádné ozvěny vzdáleného křiku Griffinových smažících se v Pekle. Ale vskutku impozantní výhled, na tom se myslím shodneme.“

	„Ty tady… nic necítíš?“ otázal jsem se.

	Krátce našpulil rty. „Pocit děsu a přetrvávajícího zla. To, co by tu člověk očekával.“

	„Tak to se tady musíš cítit jako doma.“

	Ostře na mě pohlédl. „Tak teď už začínáš být hrubý. Ovládej se. Autority sem před časem poslaly Sesterstvo armády spásy, aby tu provedly skutečně důkladné vymítání, ale kdybych tvrdil, že cítím rozdíl, lhal bych.“

	„Najdou se takoví,“ řekl jsem, „kteří tvrdí, že když se tu člověk zdržuje příliš dlouho, z Pekla se vynoří ďábel a nabídne mu stejnou dohodu, jakou uzavřel s Griffinovými. Vše, po čem touží, výměnou za jeho duši. Proto jsi mě sem přivedl, Walkere? Abys mi navrhl dohodu?“

	Zasmál se a rozmáchlým gestem obsáhl celou Noční stranu rozprostírající se dole pod námi. „Tohle všechno může být tvoje, Johne, když budeš souhlasit, že se staneš mnou. Že převezmeš mou roli. Že budeš za všech okolností udržovat mír.“

	„Ale jakou za to budu muset zaplatit cenu?“ otázal jsem se a přitom jsem se díval spíš na něj než na Noční stranu. „Musel bych dělat to, co jsi dělal ty, myslet, jako myslíš ty, stát se člověkem, jako jsi ty. A řekl bych – že to bych raději zemřel.“

	„Já jsem to dělal tak dlouho, Johne,“ řekl Walker. Najednou zněl jeho hlas staře a unaveně. „Nesu tohle břemeno déle, než jsi naživu. Co všechno jsem musel udělat, a nic z toho pro sebe. Vůbec nic z toho jsem nedělal pro sebe! Nemám strach ze smrti; vlastně se těším, že si konečně odpočinu. Ale jak bych mohl odpočívat, když budu vědět, že jsem nechal Noční stranu bez pevné ruky na kormidlu? Bez náležitého následníka. A kdo jiný by to mohl být než ty, Johne, kdo by to po mně měl převzít? Koho jiného bys jmenoval?“

	„Juliena Adventa,“ řekl jsem.

	„Ano,“ řekl Walker. „Dobrá volba. Skvělý chlap. Velký viktoriánský dobrodruh, který sem přišel z minulosti a stal se hrdinou i tady. Ano, zvažoval jsem ho. Ale on teď patří k novým Autoritám, je příliš zaměstnaný vytvářením politiky, než aby měl čas ji prosazovat. A kromě toho, rytíř v jasné zbroji byl vždycky nekompromisně poctivý muž. Nemůžeš vědět – ani Autority ještě nemohou vědět – co jednou bude muset být vykonáno v jejich jménu.“

	„V pořádku,“ přikývl jsem. „Tak to vezmeme z druhého konce. Co Břitvák Eddie, Prohnilý bůh bleskové břitvy? Nejděsivější agent dobra, kterého kdy dobro mělo? Většinu života strávil pronásledováním a trestáním lumpů.“

	Walker se smutně usmál. „Populace Noční strany by se rázem snížila.“

	„To je pravda,“ přikývl jsem.

	„Umírám, Johne,“ řekl Walker. „Nerad ti to připomínám pořád dokola, ale čas skutečně není na mé straně. Potřebuji tvou odpověď. Okamžitě.“

	„Už ji znáš,“ odpověděl jsem. „Nechci tvou práci. Chráním lidi před takovými, jako jsi ty. Vím, k čemu ta tvoje práce vede. Viděl jsem, jak jsi chladnokrevně zavraždil svého nejstaršího přítele!“

	„Vždycky jsem musel být připraven dělat kruté, nepříjemné a nezbytné věci.“

	„Tak je to? To je tvoje ospravedlnění? Že nejde o to, co jsi udělal, ale proč jsi to udělal?“

	„Přesně tak! Účel světí prostředky.“

	„Jenom někdy,“ odpověděl jsem. „A jenom některý účel a určitě ne jakékoliv prostředky. Já jsem měl vždycky namalovanou čáru, kterou nepřekročím za žádných okolností, protože kdybych to udělal, zradil bych to, co jsem.“

	„A co to je?“ otázal se Walker. „Čestný muž?“

	„Někdy,“ přikývl jsem. „Rozdíl mezi tebou a mnou… je, že ty věříš v ochranu systému, zatímco já věřím v ochranu lidí před systémem.“

	„Lidí!“ řekl Walker. „Nikdy svou důvěru nevkládej do lidí, Johne; ti tě vždycky zradí. Musíš svou víru věnovat něčemu většímu. Něčemu, co přetrvá.“

	„Systém?“ zeptal jsem se. „Neexistuje žádný systém, žádný stát; jen my. Muži a ženy, kteří se snaží přežívat, sledují svoje vlastní drobné zájmy a cíle. To lidé udržují kola v chodu, Walkere. Všichni netoužíme vládnout světu, chceme jen šanci žít v klidu v jeho malé části, která je naše.“

	„Možná jsme všichni kolečka ve stroji,“ odpověděl Walker klidně. „Ale některá jsou důležitější než jiná. Více dokážou a víc na nich záleží, a proto musí být chráněna. Někdy na úkor jiných, nepodstatnějších koleček.“

	„Je snad jejich bolest menší? Jejich smrt méně definitivní? Trpí a trápí se pro ně jejich děti méně?“

	„Vždycky se to vrátí k tobě a tvému otci, že, Johne?“

	„Ty a Mark jste mého otce obětovali kvůli svým kariérám!“ řekl jsem. A můj hlas zněl mrazivě a nenávistně i mně samotnému. „Zlomili jste ho, zničili. Ale kdo nás všechny zachránil ve válce s Lilith? Ty? Mark? Ne; můj otec se obětoval, aby zachránil ostatní.“

	„Všichni se obětujeme pro to, v co věříme,“ řekl Walker. „Obětuješ ty hořkost své minulosti? Svou zaslepující, omezenou sentimentalitu… skutečné zodpovědnosti? Říkáš, že chceš chránit lidi Noční strany; v pořádku, tohle je tvoje šance. Tvoje šance stát mezi lidmi a Autoritami; trestat zločiny, zamezovat korupci a napomáhat tomu, aby byl svět takový, jaký být má. Mysli na to, kolik dobra bys mohl vykonat, kdybys za sebou měl skutečnou moc.“

	„Moc,“ zopakoval jsem. „Vždycky to skončí u moci. U moci přikázat: Dělej, co ti říkám. Ať už mám pravdu, nebo ne. Moc korumpuje, řekl jeden moudrý muž, a absolutní moc korumpuje absolutně. Noční strana je toho živoucím důkazem. Nemohl bych dělat tvou práci, Walkere, aniž bych se tebou stal. A to by pro mne byl osud horší než smrt.“

	„No dobře,“ řekl Walker. „Zkusit jsem to musel. Věděl jsem, že nepřijdeš k rozumu, ale musel jsem to zkusit. Vždycky jsi byl příliš jako tvůj táta. Nechtěl jsem to udělat, Johne, skutečně ne… ale naneštěstí pro tebe mám záložní plán. Vždycky mám nějaký záložní plán. Víš, co je tohle?“

	Ukázal mi nějaký hypermoderní přístroj ve tvaru lesklého kroužku. V chladném měsíčním světle vypadal trochu jako trnová koruna vyrobená z oceli, skla a diamantů. Čím déle jsem se na něj díval, tím oslnivěji zářil, až jsem se musel odvrátit.

	„Tohle,“ prohlásil Walker pyšně, „je stroj času, který před nedávnem získal Sběratel. Nejsem si jistý, kde ho našel, asi v nějakém obskurním alternativním světě nebo budoucí časové linii… ale je to doopravdy něco extra. Je zkonstruován tak, aby člověku umožnil cestovat v čase nepřímo, tím, že vstupuje do hlav osobností z kterékoliv doby. Dokonalý pozorovatel časů minulých, současných i budoucích. Velice šikovná věcička. Ale já jsem pro ni našel jiné využití. Proto jsem zabil Sběratele, abych získal tohle zařízení. Věděl jsem, že dobrovolně mi ho nikdy nevydá. Skrývá se v něm moc. Skutečná moc. Vstoupit do hlavy kohokoliv a zmocnit se ho. Jezdit jím jako autem, aniž by proti tomu mohl něco namítat nebo udělat.“

	„Takže jsi Marka nezabil, protože ses bál, že je příliš nebezpečný,“ konstatoval jsem. „Zavraždil jsi ho, protože ti stál v cestě.“

	„Přesně tak,“ přikývl Walker. „Potřeboval jsem, abys mě k němu dovedl, protože Sběratel mi už nedůvěřoval. Proto jsem ti řekl, co jsi chtěl slyšet, jednoduchou, uvěřitelnou historku, a ty ses pustil jako poslušný slídící pes po stopě. Pak už mi jen stačilo jít za tebou.“

	„Ty jsi neměl ani tušení, kde se Tommy Zapomnění nachází, že ne?“ zeptal jsem se.

	 

	„Samozřejmě že ne. Proč bych se také staral o obyčejného čmuchala, který nikdy neudělal nic významného? Jsem rád, že je po něm. Mám na starosti důležitější věci. Poslouchej mě, Johne! Tohle je poslední rozhovor, který spolu povedeme. Protože, víš, s tímhle zázračným malým zařízením tě už nebudu potřebovat. Nebo alespoň ne jako takového. Dostanu se s ním do tvé hlavy. Jelikož nechceš zaujmout moje místo, zaujmu já tvoje. Stanu se tebou a tebe přenesu do svého starého těla, které pak svrhnu do téhle příhodné bezedné jámy. Jako ty pak převezmu svou starou práci a budu pokračovat. Samozřejmě budu muset zabít všechny, kteří tě znali, dokonce i ty, se kterými jsem se shodl; ale to nebude příliš složité. Budou tvému obličeji a hlasu věřit až do okamžiku, kdy pochopí, že neměli. Koneckonců, nebude to první nevinná krev na mých rukou. To už patří k mé práci.“

	„Jen další důvod, proč ji nechci,“ odpověděl jsem.

	Walker pomalu vykročil ke mně a přístroj držel před sebou. „Propadl jsi ve zkoušce, Johne. Dal jsem ti spoustu příležitostí. Ale bohužel toho nejsi hoden. Jsi příliš úzkoprsý a příliš sentimentální. Nejsi to, co Noční strana potřebuje. Já ano. Já nemohu zemřít, Johne. Zůstalo by po mně příliš mnoho nedokončené práce.“

	Pozvedl kruh oběma rukama, jako by se jím chtěl sám korunovat, ale v posledním okamžiku zjistil, že má stále na hlavě buřinku. Stala se tak nedílnou součástí jeho vzhledu, že už si ani neuvědomoval, že ji má. A zatímco zaváhal, ukročil jsem trochu stranou, abych mohl využít plnou sílu větru opírajícího se mi do zad, a hodil jsem Walkerovi do obličeje hrst pepře, který jsem nenápadně vytáhl z kapsy kabátu. Vítr mu jej vmetl do očí a do nosu. Vykřikl překvapením a bolestí a pak se divoce rozkýchal. Vrávoral pozpátku a kýchal tak silně, až se celé jeho tělo třáslo, do očí se mu nahrnuly slzy. Přiskočit k němu, vytrhnout mu z rukou kruh a zase se stáhnout z jeho dosahu byla ta nejjednodušší věc na světě. 

	Ale Walker byl starý bojovník a rychle se zase vzpamatoval. Zamžoural na mě napuchlýma očima.

	„Johne, ty parchantě! Ty… a ty tvoje zatracené triky!“

	„Nevzrušuj se,“ řekl jsem. „Sám jsi mě je naučil, nepamatuješ?“

	„Ani nevíš, jak to zařízení funguje!“

	„Já ho nechci,“ odpověděl jsem a strčil jsem si ho pod kabát. „Teď, po tom všem, co jsem slyšel, co s tebou mám udělat? Chtěl jsi vniknout do mé mysli, zabít Suzii, Cathy, Alexe a Eddieho stejně jako všechny ostatní mé přátele a známé, jen aby sis zachránil vlastní kůži. Pak bys s mým obličejem a reputací chodil Noční stranou a šířil svou představu o spravedlnosti. Zničil bys všechno, čeho jsem dosáhl a v co jsem věřil. Může existovat horší zrada?“

	„Tak už konečně dospěj, Johne,“ zavrčel Walker. Už zase nabyl svůj starý klid, ale jeho hlas zněl bezvýrazně a chladně. „Dělám, co je třeba. Tak tomu bylo vždycky. Co s tím chceš udělat?“

	„Tak za prvé zkusím tenhle stroj času vrátit tam, kam patří. Je příliš nebezpečný, představuje příliš velké pokušení, než aby tu mohl zůstat.“

	„A pak? Co uděláš s mužem, který se ti vždycky snažil být otcem, Johne?“

	„Na otce jsem nikdy neměl štěstí,“ odpověděl jsem. „Pravděpodobně proto jsem se vždycky snažil dělat věci po svém.“

	Walker si povzdechl, rozhlédl se po Noční straně a pak se podíval na mě. Krátce se usmál. „Oba jsme vždycky věděli, že k tomuhle dojde, že, Johne? Že nakonec bude jeden z nás muset zabít toho druhého.“

	„Ty jsi měl vždycky rád tyhle dramatické kecy, Walkere. Nemusí to takhle skončit.“

	„Ano, musí.“

	Chvíli jsem se nad tím zamyslel a pak jsem pomalu přikývl. „Máš pravdu, musí. Překročil jsi mez.“

	„Dva dobří a poctiví muži, kteří se nikdy nedohodnou, že se nedohodnou. Takže tu teď stojíme na konci velice dlouhé cesty, na okraji propasti. Přesně ve stylu Noční strany. Tak jak to uděláme? Moje tajné zbraně proti tvým?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Za to, co jsi udělal a co jsi plánoval udělat, tě utluču holýma rukama.“

	„Skvělé,“ řekl Walker. „Jinak by to snad ani nešlo.“

	Vrhl jsem se vpřed a Walker mi vykročil vstříc, přitom z deštníku vytáhl dlouhý tenký meč. Deštník odhodil a já jsem se okamžitě zastavil na místě. Walker se zářivě usmál a několikrát zkusmo švihl dlouhou černou čepelí.

	„Zmínil jsem se, že jsem byl kapitán školního šermířského týmu? Tu čepel jsem nechal potáhnout stříbrem, speciálně pro tebe. Takže tentokrát žádné regenerační účinky vlkodlačí krve. Mí nepřátelé zůstávají mrtví.“

	„Sbohem, Walkere,“ řekl jsem.

	Vrhli jsme se na sebe jako bojoví psi, vzteklí a zavilí, jak mohou být jen dva staří přátelé. Jsem mladý, rychlý a silný, ale on měl zbraň a zkušenosti a celý dlouhý život na to, aby si procvičoval taktiku a triky. Bodal a sekal po mně mečem a já jsem uskakoval a pronikal jsem k němu stále blíž. Znovu a znovu jsem se na něho vrhal a on mne svým mečem vracel zpátky s krvácejícími ranami. Vyrýval mi šrámy do mých napřažených rukou, sekal mi do nich, když jsem je zvedal, abych si chránil hrdlo nebo hruď. Brzy byl můj bílý trenčkot nasáklý krví. Byl jsem příliš vzteklý, než abych cítil bolest, a to, co jsem cítil, mne hnalo vpřed. Nebojoval jsem za sebe, ale za Suzii a všechny svoje přátele, kteří by nevyhnutelně zemřeli Walkerovou rukou. Mou rukou poháněnou jeho vůlí. Myslel jsem na Suzii a krev ani bolest pro mne vůbec nic neznamenaly.

	Tančili jsme kolem sebe na okraji propasti, já jsem se snažil probojovat k Walkerovi, zatímco on se snažil udržet si mě od těla. Ale nakonec, já jsem byl ochoten zemřít, abych ho zničil, zatímco on… umíral. Klopýtl; byl to jen okamžik, když si špatně načasoval výpad, a já jsem ho uhodil do obličeje. Nohy se pod ním podlomily a svalil se přímo do jámy. Instinktivně ke mě natáhl ruku a já se stejně instinktivně vrhl kupředu, abych ji popadl. Ale ne dost rychle.

	Walker se zřítil do propasti. Poklekl jsem na jejím okraji a bezmocně jsem hleděl dolů. Nevykřikl, nevydal ze sebe ani hlásku a v mžiku oka byl pryč. Nezůstalo po něm nic než temnota. Zavolal jsem za ním, ale žádná odpověď se neozvala. Byl pryč. Konečně pohlcen temnotou.
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	A pak jsem je všechny přivedl zpátky domů

	Seděl jsem na okraji propasti a nohy mi visely do neproniknutelné tmy. Pořád vál studený vítr, cuchal mi vlasy a odnášel slzy, které mi tekly z očí. Díval jsem se, jak mi z trenčkotu pomalu odkapává krev do propasti. Byl jsem unavený, zraněný a podivně otupělý. Jako kdyby velká část mého života byla jednou provždy pryč. V dobrém i ve zlém. Walker byl vždycky v pozadí všeho a můj život byl určován odporem ke všemu, co představoval. Chránil mě i ohrožoval, ale nikdy mne neignoroval jako můj táta. Na Walkera jsem se vždycky mohl spolehnout… že bude Walker. Před několika hodinami jsem se šel projít do noci, protože jsem si nebyl jistý smyslem svého života, a teď jsem zničil jedinou jistotu, kterou jsem měl. Toužil jsem po změně, a teď jsem ji měl. Na Noční straně byste si měli dávat pozor, co si přejete, protože nikdy nevíte, kdo poslouchá. Nalevo za mými zády se ozvalo tiché zašramocení, a když jsem se ohlédl, stál tam Hadleigh.

	„Ahoj, Johne. Vypadáš příšerně.“

	„Jak ses sem k čertu dostal?“

	Pokrčil rameny. „Realita má svoje zkratky, když víš, kde je hledat.“

	„Jak jsi věděl, že budu tady?“

	„Vím všechno co potřebuji vědět, když to potřebuji vědět.“

	„Tahle odpověď už mi začíná lézt na nervy.“

	„Já vím.“ Zamyšleně se podíval do propasti, přičemž se nad ní nebezpečně naklonil. „Takže Walker je doopravdy pryč?“

	„Ano.“ Zamyšleně jsem si ho prohlédl. „Věděl jsi, že se to stane?“

	„Ne přesně takhle. Budoucnost není vytesaná do kamene. Existuje mnoho možných budoucností. Ve které skončíme záleží na rozhodnutích, která učiníme. A ty a Walker jste vždycky byli těžko předvídatelní. Ale ty jsi zraněný, Johne. Ukaž.“

	Pevně mne chytil za rameno a najednou mnou projela vlna šoku, jako kdyby mi chrstl do duše vědro ledové vody. Vyjekl jsem a bolest byla pryč; věděl jsem, aniž bych se musel dívat, že se moje rány zacelily a všechny škody byly napraveny. Vstal jsem, najednou zase plný energie. Hadleigh se krátce zachechtal.

	„Vidíš, to, že jsem tady, není jen špatné.“

	Prohnul jsem se, protáhl jsem si ruce a přitom jsem si vychutnával pocit, že mě nic nebolí. Už jsem se necítil ani trochu otupělý. Cítil jsem, že bych mohl nakopat celý zatracený svět do zadku a udělat to tak, že by si to opravdu zapamatoval. Zamračil jsem se na Hadleigha.

	„Co jsi to se mnou udělal? Nejsem zvyklý cítit se takhle dobře. Je to… divné.“

	„Řekněme, že jsem tě znovu nastartoval. Technické podrobnosti by tě jen zbytečně znepokojily.“

	„Co přesně máš v popisu práce, detektivní inspektrale?“

	„Mohl bych ti to říct,“ odpověděl Hadleigh. „Ale pak bych tě musel strašit. Některá tajemství nesmí být odhalena, protože to není moje břemeno, abych se o ně mohl podělit. Řečeno jednoduše, kráčím mezi životem a smrtí, abych se mohl lépe vypořádat se zločiny proti samotné realitě. Protože někdo musí.“

	Podíval jsem se na svůj kdysi bílý trenčkot, nyní potrhaný, rozpáraný a nasáklý krví. Tázavě jsem se podíval na Hadleigha. „Mohl bys…?“

	„Ne, nemohl,“ odpověděl Hadleigh. „Jsem léčitel, ne krejčí.“

	Chvíli jsme tam stáli spolu, bok po boku, a dívali jsme se do propasti. Walker byl pryč. Ztlumte neony a vyhlaste minutu ticha. Walker je pryč a už ho nikdy neuvidíme. Když budeme mít štěstí. Po chvíli jsem se odvrátil od propasti a zamračil jsem se na Hadleigha.

	„Ty víš, kde je Tommy, že ano? Když se tě na to Larry zeptal, řekl jsi mu: Blíž, než by sis myslel.“

	„Ano,“ odpověděl Hadleigh klidně. „Vím to. Věděl jsem to po celou dobu. Ale musel jsem počkat, až si ty a Walker vyřídíte svoje záležitosti. To bylo důležitější. Co se stalo tady, ovlivní Noční stranu na celé generace.“

	„Jak…?“

	„Tommymu tam, kde je, nehrozí žádné nebezpečí. Jenom se… ztratil a potřebuje naši pomoc, aby zase našel cestu domů. Tak pojď; Larry čeká. A jak ho znám, velice netrpělivě.“

	Podíval jsem se dolů ze svahu, na temnou a divokou džungli, která jej pokrývala. „Přivoláš některou z Larryho limuzín?“

	„Myslím, že můžeme udělat něco lepšího,“ odpověděl Hadleigh.

	Najednou to vypadalo, jako by se obrátil bokem a pak se točil dál a síla toho nepřirozeného pohybu mne stáhla s ním. V jediném okamžiku jsme byli oba zpátky u východu ze stanice Cheyne Walk. Larry doopravdy nadskočil, když jsme se zhmotnili přímo před ním. Zašklebil jsem se na Hadleigha.

	„Pěkný trik. Mohl bys mě ho naučit?“

	„Přijde na to. Jak moc trváš na své příčetnosti?“

	„Máme spolu čistě ústní dohodu, což je vzhledem k mému způsobu života i tak docela úspěch.“

	„Kde jste k čertu byli?“ zeptal se Larry a mračil se na nás oba najednou. „Myslel jsem, že jsi tady, abys mi pomohl najít Tommyho, Hadleighu, ale zatím jsi tu jen stál a tvářil ses tajemně a pak jsi zmizel za Taylorem.“

	„Tommy je svým způsobem pořád s tebou,“ prohlásil Hadleigh. „Je čas přivést ho zpátky. Musel jsem počkat, až John získá poslední nutný dílek skládačky. Máš Sběratelův přístroj, že ano, Johne?“

	Vytáhl jsem ho zpod kabátu. Larry se na něj podezřívavě podíval, zatímco Hadleigh potutelně přikývl.

	„Nasaď si to, Johne, a aktivuj svoje nadání. Pak ho zaostři přes ten přístroj a on tě dovede k Tommymu.“

	Zvedl jsem si kovový kruh nad hlavu, ale pak jsem zaváhal; vzpomněl jsem si, že přesně to udělal Walker. Opatrně jsem si posadil tu hračku z budoucnosti na hlavu a maličký kousek mého já si na okamžik pomyslel: Korunuji tě, Johne I., králi Noční strany. Přístroj se mi usadil na hlavě a připadal mi mnohem těžší, než když jsem ho držel v rukou. Zabrnělo to, jak se přístroj připojil, a pak mi hlavou projel blesk, jak se dlouho nečinné části mé mysli probudily a představily se.

	Vyvolal jsem svoje nadání a myslí mi projel mohutný výboj, který mi sám otevřel moje vnitřní oko. A najednou jsem Viděl ze světa mnohem víc než předtím. Všechna ta tajemství, která přede mnou zůstávala ukrytá, všechny divy a hrůzy, které můj Zrak nebyl schopen nebo ochoten mi ukázat; protože svět je o tolik plnější, než si uvědomujeme. Přiměl jsem se soustředit na Tommyho a okamžitě jsem byl obklopen duchy. Sotva zřetelnými duchy, nesmírně ztenčenými a roztřepenými na okrajích – průhlednými, matnými a beztvarými. Procházeli pevnými částmi světa, jako by tam vůbec nebyly. Pronásledovaní vlastní minulostí, už navždy těsně mimo jejich dosah. Omámení, zmatení, bezmocní… ztracení.

	Jeden z nich byl Tommy Zapomnění. Nyní jsem se díval jeho očima a Viděl jsem svět tak, jak ho viděl on. Stal jsem se duchem. Cítil jsem jeho přítomnost, jeho poletující, nesoustředěné myšlenky. Nebylo to snění, ale bdělý také nebyl. Sběratelův přístroj propojil naše mysli a najednou jsem skoro cítil, jak se jeho myšlenky mou přítomností koncentrují, jeho identita se poprvé po dlouhé době začíná zaostřovat, sílí a stabilizuje se.

	„Johne?“ řekl Tommy Zapomnění. „Johne Taylore? Jsi to ty?“

	„Jsem, Tommy. Jsem tady s tebou. Hledal jsem tě. Přišel jsem, abych tě odvedl domů.“

	„Domů… Cestu domů se pokouším najít tak dlouho… Co se stalo?“

	„Doufal jsem, že to mi řekneš ty, Tommy. Vzpomínáš si na válku s Lilith?“

	„K čertu, jasně! Byl tam dav… byli jako šílení, vrhli se na mě a pokoušeli se mě zabít. Nebylo kam utéct, a tak jsem… použil jsem svoje zvláštní nadání a stal jsem se existenciálním. Ani jedno, ani druhé, ani tady, ani tam, ani mrtvý, ani živý. Před davem jsem se zachránil, ale ve svém existenciálním stavu jsem odplul z reality nebo jsem se od ní odklonil stranou… stal jsem se trvale neurčitým. V realitě, ale ne její součást.“

	„Duch,“ řekl jsem.

	„Ano… Proplouval jsem sousedními dimenzemi, ztracený jako ostatní duchové, připraven tím, co jsem udělal, o své ukotvení na Noční straně. Viděl jsem moře ohně pod vyjícími měsíci. Viděl jsem temný labyrint, kde mrtvý dělal svíce ze živých. Viděl jsem muže a ženy, kteří řvali v agónii, upalovaní zaživa v obrovském proutěném panákovi pod krvavým sluncem, na příkaz hradu plného rytířů ve strašlivé zbroji. Někdo v tom strašném světě otevřel dveře do naší reality a já jsem se nepozorován vykradl za nimi. Ale i když jsem byl konečně zpátky na Noční straně, pořád jsem nedokázal změnit svůj stav.

	Od té doby jsem shromažďoval svoje známé a dělal jsem z nich to, co jsem byl sám. Někdy jen aby mi dělali společnost, jindy abych jim zachránil život, když byli v nebezpečí. I je jsem udělal existenciálními, vyrobil jsem z nich duchy, jako jsem já. Než jsem si uvědomil, jak strašnou věc dělám, vězel jsem v tom už příliš hluboko. Už je to dávno, co jsem dokázal přemýšlet takhle jasně. Vznášel jsem se mezi vědomím a nevědomím příliš dlouho, snad celou věčnost, dotýkal jsem se lidí, o kterých jsem si myslel, že je poznávám, a snažil jsem se upoutat jejich pozornost…“

	Teprve tehdy jsem si všiml duchů, kteří se shlukli v temnotě noci kolem mne a Larryho, tahali nás za rukávy a volali na nás. Po celou dobu, co jsme pátrali po Tommym Zapomnění, byl on s námi, blíž, než jsme si mysleli.

	Najednou se objevil Hadleigh, hmotný uprostřed všech těch průhledných duchů. Všichni se k němu obrátili a soustředili se na něj; jeho jistota je přitahovala jako plamen můry.

	„Dobrá práce, Johne,“ řekl. Jeho hlas zněl všude, utvrzoval nejisté prostředí. „Teď, když jsi s Tommym navázal spojení, ti ho mohu pomoci přivést zpátky do reality. Učinit ho opět jistým, pevným a hmotným.“

	„A všechny ostatní také,“ dodal Tommy. „Ne jenom ty, za které jsem zodpovědný já; úplně všechny. Nemohu tady někoho z nich jenom tak nechat.“

	„Samozřejmě, Tommy,“ řekl Hadleigh. „Všichni se vracejí domů. To je to, co dělám; proto tady jsem. Musel jsem počkat, až John a Larry začnou spolupracovat, protože na tohle jsem je potřeboval oba. Ty jsi Tommyho zaměřil, Johne, ale nemáš moc přivést ho zpátky. Já dokážu otevřít dveře mezi tímto místem a Noční stranou, ale nemohu přímo působit ani na Tommyho, ani na ostatní. To může udělat pouze Larry, protože on není ani jedno, ani druhé. Ani živá bytost, ani mrtvý, řečeno zjednodušeně, muž setrvávající mezi dvěma stavy existence. Ale teď, Johne, drž Tommyho. Otevírám dveře. Larry, vezmi nás domů!“

	Cítil jsem Larryho přítomnost, studenou a ostrou jako tasené ostří. Cítil jsem, jak po nás sahá; a Tommy, Hadleigh a já jsme se natáhli po něm. A najednou jsme zase stáli u vchodu do stanice metra na Cheyne Walk, skuteční a opravdoví. Tommy se rozhlédl, oči vypoulené, a pak se bezděčně rozesmál. Larry udělal jednou svou šedivou pěstí vítězoslavné gesto, Hadleigh si zkřížil ruce na prsou a spokojeně přikývl. Já jsem si z hlavy strhl přístroj a v okamžiku byl svět zase příjemně omezený. Otřásl jsem se a strčil jsem si kruh zpátky pod kabát.

	Kolem nás stál celý dav nových lidí, pevných a skutečných a po bůhvíjak dlouhé době zase uvědomujících si sama sebe. Někteří z nich se smáli, někteří plakali, jiní seděli na chodníku a objímali si oběma rukama kolena, jako by se báli, aby se zase nerozpustili. Pak Larry objal Tommyho tak divoce, že ho při tom zvedl do vzduchu.

	„No dobře, ano, já jsem taky moc rád, že tě vidím!“ sípal Tommy bezdeše. „A teď mě pusť, než mi něco zlomíš! Nikdy jsi neznal vlastní sílu, ani předtím, než jsi umřel. A zatraceně, ty jsi ale studený!“

	„Potíže s oběhem,“ řekl Larry vážně. „Jsem rád, že jsi zase zpátky, Tommy.“

	„Já jsem rád, že jsem zpátky. Zatraceně, koukněte se na ně. Netušil jsem, že je jich tolik…“

	Musela tam být alespoň stovka mužů a žen, ztracených duší, které konečně získaly zpět svoje identity a životy. Některé z těch tváří jsem poznal. Larry a já jsme s nimi už mluvili, známé postavy z Noční strany, které už nějaký čas nikdo neviděl. Vetešník Divný Harald ve své sbírce hadrů a cárů se žalostně vyptával, jestli někdo neviděl jeho koně. Bestiální biskup, velkolepý ve své šarlatové kápi, svolával všechny duchy země a vzduchu, aby pomstili újmu na jeho důstojnosti. Lady Zatracení s mrtvolně bledým obličejem a divoce planoucíma zelenýma očima si olizovala tmavé rty a už se nemohla dočkat, až se zase vrátí ke své odporné živnosti. Sestra Igora, rozkošná jako vždycky. Spása Kane, vychrtlý a zasmušilý ve svém tmavém puritánském oděvu, se na všechny zlostně mračil. Paní Šeptanda v dlouhé bílé plesové róbě se zakrvácenou sekerou v rukou, jako kdyby byla vyrušena uprostřed něčeho. A další a další, dobří, zlí i něco mezi tím, dlouho pohřešovaní a dávno považovaní za ztracené. Tommy podle všeho nemohl za všechny.

	Přivedli jsme je všechny zpátky domů, každou z těch ztracených duší.

	„Dobře,“ řekl Tommy. „Už mě přestaň objímat, Larry! Takhle blízcí jsme si přece nikdy nebyli. Děkuji. Chci vědět, co se tady stalo, zatímco jsem byl pryč. Pro začátek, kde je Lilith? Vyhráli jsme?“

	„Vyhráli,“ odpověděl jsem. „Je pryč a už se nevrátí.“

	Tommy na mne zamžoural, zaslechl něco v mém hlase a rozhodl se dál nevyptávat. „Jak dlouho jsem byl pryč? Mně to připadá jako roky… Jako kdybych byl celé věky lapen v jednom z těch strašlivých snů, ve kterých se pokoušíte mluvit na lidi, ale oni vás neslyší a nevidí…“

	„To už je všechno minulost,“ prohlásil Larry pevně. „Vezmu tě zpátky domů, k mámě a tátovi. Dělali si starosti. Postarají se o tebe a postaví tě zase na nohy.“

	Tommy protáhl obličej. „Velice dobře víš, jak nemám rád, když kolem mě někdo poskakuje. Máma se mě bude snažit vykrmit a táta do mě bude bez přestání hučet, abych si našel pořádnou práci.“

	„Veškerý luxus domova,“ řekl Larry. „Jsi zpátky, tak buď vděčný. Nebo ti jednu střihnu a bude to bolet. Hadleighu? Co ty? Myslíš, že by sis ve svém nabitém programu dokázal najít čas na návštěvu domova?“

	„Proč ne?“ opáčil Hadleigh. „Alespoň na chvíli. Trocha odpočinku by se mi hodila.“

	„No tedy,“ řekl jsem. „Bratři Zapomnění opět spolu. Nechť se Noční strana třese a záporáci nevylézají ze svých doupat.“

	„Mám v kapse jednu facku, kterou jsem ještě nepoužil,“ řekl Larry.

	„Zadržte všichni,“ řekl jsem. „Co ti ostatní navrátilci? Nemůžeme jen tak odejít a nechat je tady. Budou potřebovat pomoc a podporu, když se budou chtít vrátit ke svým původním životům nebo si vybudovat nové.“

	„To není moje starost,“ prohlásil Larry.

	„Ani moje,“ řekl Hadleigh. „Já už jsem svoje udělal. Díky tobě, Johne.“

	A významně se na mě podíval. Věděl jsem, co tím myslí, a tiše jsem zaklel. Dříve bych se spojil s Walkerem a on by pro všechny ty lidi zařídil péči a útěchu. Možná by některé z nich nechal zabít, kdyby měl za to, že si to zaslouží… Jenomže teď tady žádný Walker nebyl, díky mně. Což znamenalo… že bylo na mně, abych něco udělal. Protože tu nikdo jiný není. Svět má svůj způsob, jak zařídit, co chce, a k čertu s tím, co chceme my. Alespoň na chvíli budu přece jenom muset Walkerův úřad převzít, protože obrátit se zády k lidem, kteří potřebují pomoc, to nemám v povaze. Proto jsem se koneckonců stal soukromým detektivem. Protože když jsem potřeboval pomoc já, nebylo na koho se obrátit.

	Takže to místo vezmu. Alespoň do doby, než Autority najdou někoho vhodnějšího.

	„Zavolám Julienovi Adventoví,“ řekl jsem. „Ať sem nové Autority někoho pošlou.“

	„Kde je Walker?“ zeptal se Larry. „Proč tady není?“

	„Walker šel ke všem čertům,“ odpověděl jsem.
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	Když jsem konečně dorazil domů, Suzie byla v kuchyni a snažila se z jednoho ze svých nožů odstranit krev a chrupavky. V poslední době se od ní žádalo, aby je přiváděla živé, ale staré zvyky se neodnaučují snadno. Postavil jsem se za ni a objal jsem ji a ona se ke mně smyslně přitiskla zády.

	„Mám novou práci,“ řekl jsem. „I když při troše štěstí neuspěji při pohovoru. Jak ses měla ty?“

	„Jako obvykle,“ řekla Suzie. „Zase mi došly náboje do brokovnice. Jo, a máš tady poštu. Dala jsem to do obýváku.“

	Zamířil jsem do vedlejší místnosti – a tam ležel na stole podlouhlý balík ve tvaru meče.
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a Noéni strané - ve skryté ablasti uprostied Londyina,|

Il se cas zastavil na tiech hodinich po piinod a slunce
kdy nevychdz! ~ kedef ulicemi nocn’ miry ve vypéicenych|
telech a ne vechno, co na vs pohlédne lidskyma ocima je|
doopravdy clovék. Ale koho to zajimd, v noc, kierd nikdy|
nekonéit

Mne ano. Jsem John Taylor, soukromy detektiv obdareny,
talentem nachdzet véci a lidi; diky tomuto svému naddnf
jsem dost bohaty, abych si piipacly vybiral a mohl pomahat
tém, které Nogni strana sezvykala a zrovna sc jo chystd
vyplivnout. KdyZ se to vezme kolem a kolem, v posledni
dobé byl muj zivot docela piijemny; dokonce i na tomto!
ponurém misté.

Takze bylo jen otazkou asu, kdy padne lejna na ventila
tor ajd zjistim, Ze jsem pfijal praci, kterou jsem rozhedné mél
odmitnout. Nejprve jsem se uvohnil doprovazel po méste|
elfa - tyora, ktery nent vitdn ani na Nocni strané, pak mnel
mitvy detektiv Larry Zapamnéni pozddal, abych mu pomohl|
nalézt jeho bratra, ztracencho za valky s Lilith.

A pak za mnou piisel Walker = mocny, vudypfitomny
a naprosto nepredvidatelny agen, Kery Fidf Noeni stranu
pro Autority. Rekl mi, Ze umitd a e md pro mne také prici.
L)Qlaénny praci. Tu svou...
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